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The topic of learning foreign languages and their role in the professional
activity of lawyers is very popular among researchers. But the time is changing and
lawyers are faced with new tasks and issues. The last ten years gave great impetus to
the development of jurisprudence. This article is dedicated to the practical aspect of
using foreign language knowledge and skills and will highlight my own experience of
using languages for international communication.

According to A.C. Willkomm, there are five types of communication: verbal,
non-verbal, written, listening and visual communication [1]. To be honest, non-verbal
communication (facial expression, the body moves, etc.) is related more to cultural

features, than to philological ones. But at the same time, language helps to feel the
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mood of the nation or tribe, it is an inherent component that shows the historical,
mentality and other peculiarities of people. Non-verbal communication plays an
Important role in negotiation, mediation etc. It is closely connected to psychology
which is the base of law activity in any field. So every lawyer should know the rules
of non-verbal communication.

In the beginning, it is essential to notify that the English language is the
language of international communication. Future lawyers must know it on level B1 at
least. As English is a necessary instrument to communicate in simple life and
working space. What benefits are there?

IT Law. Last five years more and more people began to hear about IT law and
IT lawyers. It means that there was a demand for legal services in this field.
I. Urbaniak-Mastalerz said that the dynamics of technological development as well as
the constant need to obtain and process different information have made it necessary
to adapt legal standards to this as well [2, p.218]. As we know, most computer
science literature and documents, including web design, engineering, app
development etc., are in English. This is explained also by the fact that a large
percentage of IT companies are international, they have employees and perhaps
creators from all over the world. Even if an IT company does not have a status
«internationaly, it works with foreign partners, uses world standards, and promotes its
production. The English language is the claim for such work. In any case, IT
company uses the services of IT lawyers who have special knowledge of intellectual
property law, especially in the area of creating IT products, registration of copyrights;
knowledge of international public and private law (commercial law and other), that
relates to opening new offices abroad and details of the procedure of selling goods or
services etc. Furthermore, an IT lawyer has to be a specialist in tax, corporate
(agreements), financial and criminal law [3], and labour law. «Diia City» which
works in Ukraine was created to make the activity of IT business easier in the state.
The big benefit will be a license to practice law, which allows the attorney to

represent the company’s rights in domestic and international courts. Imagine the level

11



of professional competencies of lawyers, but without a foreign language, the work
process will be much more complicated.

Equally important is the rapid spread of artificial intelligence’s popularity. This
technology needs the work of lawyers who are ready for new challenges. It means
that the main part of the activity will be dedicated to exploring the English language
literature, authorities' thoughts and public events.

Crypto or Blockchain Lawyer. In 2008 S. Nakamoto published the article
«Bitcoin: A Peer-to-Peer Electronic Cash System». It was the start of the
cryptocurrency era. There is a stereotype that lawyers solve only the problems related
to legislative issues. But virtual assets, especially crypto, have not been under
legislative regulation for a long time. To be honest, namely this fact created
problems, as the main aim of legal acts — is to protect human rights. So, before the
regulation appeared, lawyers were faced with the task to solve the fraudulent scheme
of extortion of private keys (giving direct access to cryptocurrency on the crypto
wallet), cryptocurrency stealing, scam of crypto exchanges etc. without appealing to
the state institutions (police, courts, prosecutor's office and other). Why did they not
appeal to the institutions? Because the police, courts etc. did not have sufficient
power to deal with such cases due to a lack of legislation.

The value of the English language is manifested in analysis of international
regulation (from 2018 EU has an official regulation of virtual assets, the USA has
complex legislation in New York state, for example, but does not have legislation on
the federal level) because a lot of companies, which creators are from Ukraine and
provide hear their services, are registered in other countries. A bright example is
Kuna. Kuna is a group of companies, consisting of three elements; they act according
to 1) England and Welsh, 2) Lithuanian, and 3) Canadian legislation.

Furthermore, blockchain lawyer monitors the investment market and reads
investment projections. So this specialization combines the knowledge of investment,
financial, corporate and criminal law. It is not the full list. But there are the main
competencies. Moreover, virtual assets are a dynamic law field that requires regular

discussions of international law, and financial and IT communities for its
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development. So, it is a good chance for the lawyer to share their experience, show
the results of research and projects, solved cases, and take part in the initiation and
creation of a law on an international level. We may add the value of English in the
process of negotiation between companies, partners, government and its institutions,
preparing necessary documents, correspondence with customers, public speeches,
representation in the court (after enforcement of legislation this became possible),
and mediation.

The main issue in learning English is motivation. What can be a motivation for
lawyers to spend their free time learning this language? From our point of view, it
can be the high level of profit, pleasure and additional results (travels, acquaintances
etc.). For example, the salary for lawyers in the company Rocketfuel Blockchain
(USA) is range from $174,090 to $215,690 with an average base salary of $197,390
In a year [4].

In conclusion, the English language allows lawyers to reach a new professional
level, share their experience with international colleges, have events abroad, organize
and hold negotiations, represent human rights on an international level etc. This list
of benefits is replenished with new points all the time. New law fields, such as crypto
law and IT law, need specialists with a high level of English language, as it is the
fundamental instrument in the system of their functioning.
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The transformations taking place in the modern political, economic and socio-
cultural sphere contribute to the growth of professional intercultural communication,
the expansion of cooperation and professional contacts in international projects
between representatives of different countries. All this requires professional
competence from diplomats, which includes fluency in a foreign language and
professional communication.

The problems of professional communication in language training of diplomats
as specialists in the field of international relations are especially relevant nowadays.
The need for effective and creative improvement, modernization and active
implementation of innovative approaches in the field of training highly qualified
specialists in the field of international relations and world economy involves the
formation of a system of intercultural communication in the course of diplomatic
cooperation [3]. The ability of the participants of intercultural business
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communication to understand the general and distinctive features of intercultural
communication in different languages contributes to the quality organization of the
communication process in different languages.

The transformations taking place in the modern political, economic and socio-
cultural sphere contribute to the growth of professional intercultural communication,
the expansion of cooperation and professional contacts in international projects
between representatives of different countries. These factors require diplomats to
demonstrate high-quality professional competence. They include fluency in a foreign
language and professional communication.

The problems of professional communication in language training of diplomats
as specialists in the field of international relations are especially relevant nowadays.
The need for effective and creative improvement, modernization and active
implementation of innovative approaches in the field of training highly qualified
specialists in the field of international relations and world economy involves the
formation of a system of intercultural communication in the course of diplomatic
cooperation [3]. The ability of the participants of intercultural business
communication to understand the general and distinctive features of intercultural
communication in different languages contributes to the quality organization of the
communication process in different languages.

Professional communication is a complex model of communication in which
the national characteristics of the interlocutors are revealed through verbal elements
(Iexical units, grammatical structures, speech acts); non-verbal elements (gestures,
intonation, distance, etc.); communication strategy (starting a conversation, ending a
conversation, expressing an opinion, doubts, etc.) [1]. Intercultural communication is
presented as a complex of relations between speakers of different languages.

The organization of intercultural communication in the diplomatic sphere is
based on the international theoretical and practical training of the communication
participants. These features are expressed in the ability of a specialist in international

relations to analyze the national features of the language, using adequate language
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means; accept and clearly interpret the national characteristics of the interlocutor's
behavior, be tolerant and empathetic towards the representative of another country.

A specialist in the field of international relations and diplomacy must possess
professional skills and abilities related to international activities. Also important are
translation skills, the ability to work with different types of texts: to present the
information contained in the texts in a short and detailed form; structure the text;
compose messages on a specific topic or problem; analyze information, express one's
opinion, assessment, give a comment; conduct professional conversations, debates.

For intercultural interaction, it is necessary to have a common international
awareness of cultural differences and tolerant receptivity to them. This is greatly
facilitated by working with audio and video materials that contain examples of
situations of intercultural business communication; reading and analyzing articles
from authentic sources; business and role-playing games predicting professional
business situations and modeling behavioral strategies [2]. Translation competence is
an integral part of the professional competence of a diplomat who is faced with the
need to translate a written text or an oral statement. Translation knowledge, skills and
abilities are necessary when communicating with representatives of another country,
as well as when creating a document, abstract, review.

In the course of diplomatic relations, participants in communicative processes
must perfectly possess special language means, knowledge about the culture and
peculiarities of the economic and political system of the partner country, and
skillfully use the means of intercultural interaction in the course of professional
activity.
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Public speaking in English is an important skill for anyone who wants to
communicate effectively with a diverse audience. An important aspect of successful
public speaking is the use of discourse strategies. It refers to the methods and
techniques speakers use to convey their message and connect with their audience.
Discourse strategies can take many forms, from the use of rhetorical devices to the

adoption of specific speaking styles and patterns.
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These abstracts briefly examine and give a short overview of various discourse
strategies commonly used in English public settings alongside with brief history of
discourse strategies research.

Exploring different discourse strategies in public speaking is important to
contemporary linguistics due to the fact that the discourse strategies help linguists
understand how language is used in context.

In the early 2000s, researchers began studying the role of discourse strategies
in political speech and debate by analyzing how speakers use language to structure
arguments and address audiences. For instance, Teun A. Van Dijk emphasized the
importance of rhetorical devices such as repetition, metaphors, and rhetorical
questions in shaping the persuasive power of political discourse [9].

In the mid-to-late 2000s, attention shifted to the use of discourse strategies in
business and professional contexts such as job interviews, negotiations, and
presentations. For example, researchers like Janet Holmes and Maria Stubbe have
explored how speakers use language to build relationships with audiences, build
authority and expertise, and persuade or influence others in professional situations
[4].

In the 2010s, researchers broadened their focus to the role of discourse
strategies in intercultural communication, examining how cultural differences in
communication styles and expectations affect the effectiveness of discourse
strategies. For instance, the research performed by William B. Gudykunst and Young
Yun Kim emphasized the importance of understanding cultural contexts and
adjusting discourse strategies accordingly [2].

The discourse strategies used during public speaking in English, including such
popular genre like TED Talks or any other type of public speech, depend on the
speaker, audience, and context of the speech. However, some of the most commonly
used discourse strategies when speaking in public are: 1) rhetorical question: speakers
often use rhetorical questions to engage the audience and encourage them to think
critically about a topic [3]; 2) repetition: repeating keywords and phrases can

reinforce the speaker’s message and make it more memorable for their audience [5,
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p. 346]; 3) metaphors and analogies: using metaphors and analogies can help explain
complex ideas and concepts in a way that the target audience can easily understand
[6, p. 79]; 4) humor: humor can help the speakers engage their audience and make
their speech more memorable [7, p. 57]; 5) storytelling: helps the speakers make their
point and make their speech more engaging and relatable to their target audience [8,
p. 5]; 6) inclusive language: speakers can use inclusive language such as «wey to
create a sense of shared experience and connect with their audience [1, p. 43].

Using different discourse strategies in English public contexts is important for
several reasons. In the first place, they help to keep the target audience engaged as by
using different discourse strategies, speakers can engage their audience and keep
them interested in the topic being presented. This is especially important in public
setting like a TED talk or political speech, where the audience may have varying
levels of interest or attention spans. Discourse strategies make complex ideas
accessible, for instance, such discourse strategies as analogies, examples, and
metaphors help the audience understand complex ideas. This is especially important
when presenting technical or scientific information to a general audience. Discourse
strategies help to build relationships with the audience as the usage of appropriate
discourse strategies helps speakers connect with their audience. For example, using
humor and personal anecdotes can assist the speakers to connect with their audience
and make the speaker persona more likable. Effective persuasion often involves using
a variety of discourse strategies to appeal to the target audience’s emotions, values,
and beliefs. This may involve storytelling, rhetorical questions, or using persuasive
language to make persuasive arguments. Thus, using different discourse strategies in
English public settings is critical to engaging the target audience, making complex
ideas accessible, building trust, and persuading the audience.

In conclusion, the use of discourse strategies is crucial for effective public
speaking in English. Different discourse strategies, such as the use of persuasive
language, storytelling, humor, and other techniques, help speakers connect with their
audience, make complex ideas accessible, build relationships, and persuade their
audience. Researching different discourse strategies in public settings is essential for
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contemporary linguistics as it helps linguists understand how language is used in
context and develop theoretical models of discourse. Additionally, the study of
discourse strategies in different contexts, such as politics, business, and intercultural
communication, provides insights into how language is used to achieve different
communicative goals and how cultural differences affect communication.
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B ykpaiHCcbkOMY AHMCKypCi OCTaHHIX POKIB BiIOYBA€THCS MOMITHHI MpOIIEC
JEMOKpaTHh3allii CJIOBOBXKHUTKY, 30KpeMa U yTpatu TalyioBaHOCTI OaraTtbma
obcueHizmamu. IIpoTe «ykpaiHCbKI JIHTBICTH, sK 3a3Hadae K. Mi3iH, 1emio
«COPOMIIATHCS» a00 MEBHOIO MipOI0 ITHOPYIOTH OOCIIEHHY JIEKCHKY, OCKLIIBKH J1HCHO
3HAKOBI Tmpami 3 Ii€i npoOieMaTHKUH Joci € HeuuciaeHHummu» [1, c. 91].
[TapanokcaibHOO, HA JYMKY BUEHOTO, € i COIIOKOMYHIKaTUBHA CUTYaIllisl, KOJIM HOCIT
MOBH «aKTHBHO ITOCITYTOBYIOThCS 00CIICHI3MaMM, OCOOJIMBO B PO3MOBHOTIOOYTOBOMY
pEeXUMI CIUIKYBaHHS, ajle BOJHOYAC «COPOMIISITHCS 1€ BUHATHY [TaM camo].

36poitna arpecist P® npotu Ykpainu, mo po3smnodanacs moHana 9 pokiB TOMY,
MMOMITHO BIUTMHYJIA HA YKPAaiHCHKUN JAUCKYPC B aCTHEKTi 3pYIICHHS JCKCUYHUX HOPM.
Cepen iHmOro BiOYBAa€ThCS AKTUBHMUM TIpoIleC 3HUKEHHA TaOyHOBaHOCTI
oOcIieHI3MaMH, 30KpeMa TOJl, KOJIU HUMH 3aMIHIOIOTh CJIOBA JIITEPATypHOI MOBU Ha
MMO3HAYEHHS BOpOra YW O3HAK, Mid, i3 HUM TIOB’S3aHUX. 3a TBEPIKECHHSIM
JI. CtaBuIIbKOi, «CTOKYyca J0JaTH CUJIbHI Taby MOPOJKYE MOpATbHUN KaTapcuc, 3a
SKUM CTOITh 1HTEHIIISI 0Opa3uTH ajgpecaTa 1, 3pelIToro, peai3allisi OCHOBHOI (yHKITIT
OOCLIEHHOI JITalKM SIK Takoi — €MOI[IMHO-EKCIPECUBHOI peaklii Ha HEeCHoiBaHi 1

HEMPUEMHI TOIi1, c7I0Ba, il 1 T. iH.» [4, ¢. 14].
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Tak, B yKpaiHCbKOMY KOMYHIKATMBHOMY IPOCTOpPI MHUTTEBO JIETasli3yBajacs
ApaXHWIKa, NpUAyMaHa BOOJIIBaJbHUKAMU XapKIBCHKOTO (PyTOOIBHOTO KIyOy
«Meranict» «llymin — xyuno!» i ynepiuie Buxkonana 30.03.2014 [3]. Lleii cnoran cTaB
YCECBITHBO BIJIOMHM Ta JaB TOIITOBX O MOSBH M aKTHBHOTO BXOJDKEHHS B Yy3YC
HOBOI BJIACHOI Ha3BM — AaHTPOINOHIMA X)uo, SKUM MapKyHOTh O4YlIbHUKA PO
B. Ilyrina.

[TpumiTHO, IO TBIPHOTO ameNATHBA X)ilo HE 3a(diKCOBAHO B HAWOUIBIIOMY
CJIOBHHMKY YKPaiHChKO1 HEIIEH3YypHOI JIeKCUKHU, BuaaHoMy 1ie 2008 poky [4], xoua 11e
CIIOBO HE € HOBHM JUIi AMCKYpPCYy. BOHO yTBOpeHE Bij JIEKCEMH, «IIO € Ha3BOIO
coliaJibHO TaOyilOBaHOI YAaCTHHM Tida, 13 JOJABaHHAM Cy(Qikca -1-, SKAA Mae
CEMaHTHUKY 3HAPAIIS i1, a TAKOXK HAJIa€ JIEKCEMaM BIITIHKY 3rpyou1ocTi (0110HO SIK
B IHIIMX JIEKCEMaX, YTBOPEHHUX 3a 3HAHOI B YKPAiHChKIM MOBI CIIOBOTBIPHOIO
MOJICIITIO: OpexJyio, MypJio, TPEIIOo, TPUHIUIO, xamio)» [2, c. 158]. 3naveHHs
aneisaTUBa XVil0 3HAXOAMMO Yy BIKICIOBHUKY: «wmamipH. JypHa, TUIIOTaBa,
HEMpUeEMHA JroJuHa» [5]. BogHodyac B €JIEKTPOHHUX CJIOBHMKAX MOJAUOYyEMO
XKapTiBIUBI Jekcukorpadiuni aediHimii oHiMa Xyino, MOJEKOIN HABEIEHI MOPs 31
3HAYEHHSM alelIsITUBa, Ha KIITANT: «Xyun0. Emumonocia: nymin. Jla-na-na-na-na-na-
na-nay (goroh.pp.ud); «1) Hdypua, myna, 3na moouna, 2) Ilymin — npesudenm P,
ioiom ma mupany (urbandictionary.com). YTBOpeHHS ¥ aKTHUBHUU YXKUTOK Il€T
OOCLIEHHOI BJAacCHOI Ha3BH €, MO-TIEpIie, BUSIBOM MOBU BOPOXKHEUI, MPE3UPIUBOrO
ctaBieHHs 10 pedepenta imeHi — B. [lytina, mo-npyre, — MOBHUM 3aCO00M OTIOpPY
BOPOTOBI, a MO-TPETE, — CIPOOOI0 EMOLIMHOTO PO3BAaHTAKECHHS KOMYHIKaHTIB. [is
MOCWJICHHSI KOHOTAIllil 3HEBAXJIMBOCTI AHTPONOHIM XyWJIO YacTO MNHINYTh 13
MaJICHBKOI1 JITEPH.

OOcreHI3MH Ha TUMCHMI, 30KpeMa W aHalli30BaHWM, TMEpeNaloTh 3a3BHUYal 13
3aMIHOI0 KUTBKOX OYKB 1HIIMMU Tpademamu Jyisi TOTO, 00, HAMPHUKIIAA, YHUKHYTH
CKapr Ha OCOOHMCTY CTOPIHKY B COIIMEpPEXI Yepe3 YKHUTOK TaOyWOBaHOI JICKCUKH.
[IpumiTHUM BUIAETHCSA TOW (DAKT, MO0 HABITH SIKIIO B OPUTIHAJI ameNSATUB X)ILIO
HaIMCaHO TMOBHICTIO, TO ykpaiHChki 3MI noHemaBHa kopucTyBaiucs rpadiuHUMU

eBpemizmamu: «<...> Ipena Kapna eucmynuna y cykHi, Ha sKiil 0)10 HANUCAHO!:
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«llymin — x...n0. Jla-na-na» <...>» (procherk.info, 13.07.2014); «V Boaeapii eutiuina

knuea “Ilymin x**10 i 30noma pubka”y» (Wz.lviv.ua, 14.03.2016) (Ha3Ba KHIKKH B
opuriHani — «PUTIN HUYLO and the GOLDFISH»). Hartomicth mnomynisipHUM
HAIMCaHHSAM aHTPOMOHIMAa Xyino / Xyino CTallo Take, 10 I[IIKOBUTO BIATBOPIOE
3BYKOBHMH CKJIaJ] CJIOBa, MPUUOMY Takui crocid iHoro rpadigHoro ogopMiieHHS
oOUpaloTh y PI3HUX CETMEHTAX 1HTEPHET-KOMYHIKaIli, op.: «/Ipe3udenmux ooun i3
Pocii / [lyace mpise npo mumyn “Mecis”, / A noeo, ax na 310, / Hazusanu “xyiino”»
(A. Tlonexaxa, gazeta.ua, 19.06.2014); «ckazas xyiino wo ye mon namo / 3a Hac 8010€
na eitni <...>» (Kokc KBackHeBckoro, twitter.com, 26.01.2015); «Mo3ok y Xyiina e,
ane 3a YHKYIOHANOM 8iH CYYIIbHUU MO30YOK — K NPOSA8 KOHCONI008AHO20 MO30UKY
scici Pociiy (novynarnia.com, 09.04.2016); «Xyino 3zismanocs Epooecany, koau
synunumes pawucmcuki siicekay (sport.ua, 06.03.2022); «Kamwocione 6ezmoske
xytino, mu xomino Hac oenayugixyeamu?y» (zbruc.eu, 28.02.2022); «Ta ne mak

cmanoca, aK Xyuny i kayanam xcaoanoca!l» (porokhivnytsya.com.ua, 30.12.2022);

«Bcvoeo xyiino npusimaes 22 nidepis, sxatouaioyu nidepie uacmkoso susHanux Aoxasii
i ITisoennoi Ocemiiy (forum.pravda.com.ua, 30.12.2022); « “Anoexc” nocmapascs,
wob na 300paxcenus Ilymina ne moodicHa Oy10 Hampanumu nio 4ac NOWYKY 3d
OKpeMumu CIOBAMU “n*30a601”, “naewusvin”,
"xytino 'l “xyina 'l “xyiner 1 “xyuno”’l “xyuna”» (pravda.com.ua, 30.01.2023); «Tax
cmiwno  wumamu, wo baiiden npuixaé nio ocobucmi 30008 SA3aHHA  XVUIAY»
(Tenerpam-kanan «bepe3oBsiit cok», 20.02.2023).

Ak cBiQYaTh HaBENEHI BUUIE MPUKIAAM, TMPOLEC 3HUKEHHS PIBHS
Ta0yMOBAaHOCTI JTOCIIKYBAHOTO AHTPOIMOHIMA TOMITHO TOXBAaBHUBCS BiJl MOYATKY
noBHOMaciTabHoro BTOprHeHHs P® no Vkpainu. Ta um He HalsCKpaBilIuM
MIPOSIBOM IIHOT'O CTaJIa MOSIBA IIOTO CJIOBA B TECTaX 3 1CTOPii YKpaiHH, MPOMOHOBAHUX
70 BUKOHAHHA |1-KjacHWMKaM 1 pO3MINIEHHX HAa OCBITHHOMY CaiiTi naurok.com.ua:
Xmo maxui Ilymin? (sapianmu eionosioeu: Xyiino, Cyka, I[Ipezudenm Ykpainu,
Bopoez) (https://naurok.com.ua/test/putin---huylo-1687835.html, mromano 04.10.2022).

AHTpONOHIM Xyti10o Ma€e BUCOKHMM JiepuBallliHUi MOTeHIian. TpuBae mporec

TBOPEHHSI BiJl HBOTO YHCJIEHHUX HOMIHATUBHUX OJWHUIIb, OUIBII YW MEHII
MONYJISIPHUX B YKpaiHCbKOMY IuCKypci. OCHOBHI 3 HHUX MOHA 3TpyNyBaTH Tak:

a) XOPOHIMHU-HEOJI0T13MU Ha mno3HadeHHss PD — Xyinocman, Xyinaumoia, Xyiinonis
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(«Te came — 3 naszeoio rkoauwnvoi Pocii. Xyiunocman uu xyunocman?» (zbruc.eu,
28.02.2022); «Xomino Xyiino cobi nodapynox — / Lliny kpainy, cuyxusmy, nokipuy /
Hamomicms tiomy exazanu kepynok / I cam Xyitinocman cnoszae y npipgyy»
(C. INonmoxxuuchkuit, instagram.com, 07.10.2022); «<...>conoenuii epaseyv y yii
epi — maku eenuxke xyuno i kpaina xyurandisy (Kyiv-heritage.com, 19.08.2022);
«€oune yinHe, wo empamunra Xyuionis, maxK ye — MI3KU CB020 HACENIEeHH)

(antikor.com.ua, 12.12.2021)); 0) oHIMH ¥ ameaATHBH HAa IO3HAYCHHS IIOCIITaK

B. Ilyrina — ITioxyinux («Bci, xmo 3 Xyiunom npomu nac, — ye maxodxc Xyuno. A6o
woeo o6inopycekuu Ilioxyiunuxy» (zbruc.eu, 28.02.2022); nioxyunosnux («Ane
YeopCcuKull niOXYULOBHUK Oydice eqheKmusHo cmasums Opioyku y Korecay (1ie 1 nani

HaBEJCHI TpHKIaTu JIuB. Ha Kyiv-heritage.com); xyiwonuw («Ilpo xyiinvonuwa

abpamosuua exce nucasy); xyunooenymam («A 15 nunus — noszauepeosuii 30ip
Xyunooenymamie 0epicoypu paici...»), B) alleISATUBU Ha TMO3HAYEHHS POCIHCHKOI
apmii / pOCIMCHKUX BINCHKOBUX — XVIUIOAPMIsL, XYUNOBOAKU, XYUNAMA, XYUIAMKU,
xytinoeeneparu  («Cxooice, Hagimb He3HAYHe NOCMAYAHHA HOPMANIbHOL  30poi
CHNpUYUHAE mMaxi nowkoodxdcenHs xyunoapmii wo 4 P3CB HIMARS ona xyiinam
OOpIBHIOE  AKHAUMEHWEe 50epHOMY Ni08OOHOMY Y08HY», «llJooo “CninbHoco
KOOPOUHAYiliHO20 yeHmpy ' 3 XVULO0BOAKAMU... CMepOumvy, «<...> XVUIAMKU He
8CMUcHYmMb Ni020MmMysamucs. 00 YKPAiHCbKo20 KOHMpHAcCmyny!», «<...> maudice 6Ci
BIUICbKA, KT XVIIO2EHePANIaM 80ANOCs 8PAMYSamu, 0y10 KUHYMO HA Yi HANPIMKUY)
TOMIO.

OTxe, MosiBa W AKTHUBHUM YXKUTOK y CY4aCHOMY YKpaiHCbKOMY JHUCKYpCl
aHTporoHIMa Xyuzno Ha T1o3HaueHHS ouduibHuKa PO B.IlyriHa € BusBom
HaIllIOHAJIBHOTO CJIOBECHOTO CIPOTHUBY BOPOTY, IO 3yMOBHWJIO TOMITHE 3HUKEHHS
piBHS TaOyWOBaHOCTI 1BOTO OOCIIEHI3MY Ta WOrO0 BHCOKY JEpHUBaIlIiHY
MPOTyKTUBHICTb.

Jxepesia Ta Jiteparypa

1. Mizin K. 1. TlpuunHu HeaaeKBaTHOTO BiATBOPEHHS OOCIIEHHOI JIEKCUKH B
HIMELIbKO-YKpaiHChbKUX Nepeknanax. Jlvgiecvkuii ginonociunuii waconuc. 2021. Ne 10.
C.91-96. URL: http://philologyjournal.lviv.ua/10-2021  (mata  3BepHEHHS:
06.02.2023).
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2. IIponuk I. OOcrieHHA JEKCHKAa B COLIOJEKTI YKpaiHChbKUX (yTOOJBHUX
danariB. Haykosuii scypuan. 2016. Ne 1 (5). C. 151-164.

3. [lytin — Xyino! Bikineodis. URL: https://uk.wikipedia.org/wiki/Ilytin_—
_xyino! (nata 3sepHenHs: 20.02.2023).

4. CraBuupbka JI. Ykpaincbka MoBa 0e3 Ta0y. CJIOBHUK HELIEH3YPHOI JIEKCUKHU
ta 1 BignoBigHUKiB. OOcHeHI3MHU, eBdeMizmu, cekcyanismu. Kuip : Yacommc
«Kputukar, 2008. 456 c.

5. Xy#no. Bikicrosuux. URL: https://uk.wiktionary.org/wiki/xyiino (mara
3BepHeHHs: 20.02.2023).

JAUCKYPCHUBHI OCOBJIMBOCTI MOBJIEHHEBOI'O AKTY
IHOBAKAHHA

Henyxno Anna,

KaHAuAaT (QUIONOTIYHUX HAYK,

JOIEHT, JOLIEHT Kadeapu ryMaHITapHUX 1 COLIATbHUX TUCIUILTIH
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[[TapaBapa Tamapa,

JOKTOp ICTOPUYHUX HAYK, podecop,

npodecop kadenpu rymaHITApHUX 1 COIIATBHUX TUCIUILTIH
[TonTaBChKOTO AEPKaBHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY
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MoBneHHeBl akTH I100a)KaHHS BIJHOCITH JIO OINTATHBHHUX, TaKUX, IO
«BUPAXalTh OakKaHHS MOBIIS 3 METOIO MO3HAYEHHS MeBHOI cutyarii» [1, ¢. 172]. ¥V

CydacHIi TrpamaTHIll ONTaTUBHI PEUYCHHS BHU3HAYAIOTh K CHHTAaKCH4YHI (QopMu
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0a)xaJIbHOTO CrOCO0Y, SIKI 03HAYAIOTh CIIPSIMOBAHICTH JI0 MIEBHOI A1MCHOCTI, sIKa MOXKE
CHIBBIAHOCHUTHUCSA 1 3 MAHOYTHIM, 1 3 TenepimHiM: Xati y Bac ece b6yoe eapad! Il]o6 Bu
wacaugl eci  Oyau! SIKIIO PO3TISHYTH ONTaTUB Yy MeXax KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTUYHOI KaTeropii, TO MOXKHA CKa3aTH, 10 BiH Ma€ mepPpopMaTUBHY IPUPOLY,
OCKIJIbKM CYTHICTh MTOOa)KaHHS BUCTIOBIIIOETHCS B MEPIIOi 0COOM B TIEBHUNA MOMEHT
MOBJICHHSI B KOOpAMHATAaX «s1 — TYT — Tenep»: baowcaro, wob yce edanoca;, Xominocsa
ou nobasicamu Bam ycvo20 navkpauoeo.

3rigHo 3 kiacudikaliero MoBiIeHHEBHX akTiB JlxoHa Ceopist [2], onTaTUBH-
noOakaHHsI MOTPIOHO BITHECTH JO KJacy EKCIPECHBIB, TOOTO aKTH MOOaKaHHS
(YHKLIOHYIOTh TOpAJ 13 aKTaMU MPUBITAHHS, MOASKU, CHIBUYTTA TOLIO. 3 LUM
MO>KHa MOTOJUTHCS, TOMY IO BIACHE «EKCIIPECUB)» € MOBJICHHEBUM aKTOM, Y SIKOMY
peanizyeTbcsi eKCOpecMBHAa (PYyHKIIST MOBH, a To0aXaHHA 1 € EeMOLIMHUM
BHCJIOBJIIOBAaHHSIM CBOTO CTaBJICHHA JO CHIBPO3MOBHMKA B IIE€BHIM CHUTYyalli
CHUJIKYBaHHS.

Y KOHTEKCTI M€l PO3BIAKH IIJ MOHATTAM <JIUCKYPCHUBHI OCOOJUBOCTI»
PO3yMIEMO TpPaBUJIa 1 YMOBH BXXMBAHHS MOBJICHHEBOTO aKTy, NMPU JOTPUMAHHI SIKUX
BHCJIOBITIOBAHHS-TIO0QKaHHSI KOHBEHI[IHHO BHKOPUCTOBYIOTHCS [UJISl JIOCSTHEHHS
MeBHOT KOMYHIKaTUBHOI MeTH. [To0akaHHS TaKMX 3arajibHOJIOJICHKUX I[IHHOCTEH, K
3I0POB’S, YCIIX, IIACTS MOXE 3pPOOUTH TaKUW aKT MEHII aJpEeCHUM, MpoTe
YHIBEpCAJIbHUM, JOCTAaTHIM JUIsl 3A1MCHEHHS YCHIIIIHOIO MOBJIEHHEBOTO aKTY.

JltoquHa sk OCOOUCTICTH KUBE B yMOBaX MOCTIHHOTO MOBJICHHEBOTO BIUIMBY 1
B3a€MOJIl 3 YYaCHHKAMH CHUIKyBaHHs. [l03UTHBHE CTaBieHHS OO JIOJUHU — 1€
KOMILJIEKCHUM BIJIMB Ha CBIJIOMICTh, Ha €MOILIiHYy cdepy HOro moOBEIIHKH.
[loOaxaHHss MaloTh Ha METI 3alpoONOHYBaTH CBOIO YyBary 1 CHMIIATIIO
CIiBpO3MOBHUKY. [Ipu 11bOMy MOTP1IOHO BpaxOBYBaTH CTaTyCHIi, POJIbOB1, OCOOUCTICHI
0COOMBOCTI ajipecaTa, moou 3AIMCHUTH MO3UTUBHUN e(hEeKT Ha CITIBPO3MOBHUKA.

Po3rnsiHeMo akTu modakaHHs B pO3MOBHOMY AUCKypcl. MoKHA BUIITUTH TaKl
cUTyallli: nmoba)aHHs, OB’ sA3aHl 3 YacoM J00u: /Joopudenv! Ha dobpaniu; po3iyka:
]acnueoi oopoeu! V wacausy nyme! Hi nyxa, i nepa; noba>kaHHs Ha CBATa Ta JHI

HapoJUKEHHs: Ycwvoeo Hatikpawozo! Xominoca 6 nobadxcamu 6am  ycbo2o
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Hatikpawozo! Xominoca 6u nobaxcamu wacmsa! Tlocunuty Aito modaxaHHS MOXXHA
3a JOTIOMOTOI0 MOBHHX 3ac001B — IHTEHCH(]IKATOPIB HA 3pa30K 6i0 ycboco cepys /
Oyuli, WUpo, WupocepoHo.

[ToGaxaHHs, TpU3HAYCHI HE3HAHOMUM JIOASM, HE BIAPIZHIIOTHCS TaKUM
pPI3HOMAHITTSIM MOBHUX (opMyn. B odimiliHoMy cHijkyBaHHI BHKOPHUCTOBYIOTHCS
0111 HeWTpaNbH1 Gopmu: basicaro eaprozo nacmpor, [lozsonvme nobaxcamu Bawm
Ycb0o2o Hatikpaujoeo, Xouy nobaxcamu Bam eapno ionouumu mowo.

Otxe, moOakaHHS — BUCIIOBIIIOBAHHSI, OB’ s3aH1 13 CUCTEMOIO CBITOBIIUYTTS
moaunu. lle BBIWIMBA MOBJICHHEBA [is, 32 JOIOMOTOIO SKOI MOBEI[b BHMCIIOBIIIOE
HaJIII0 Ha HaWKpallll mo/ii, o BIAOYAyThCS B )KHUTTI aJ[peCcaHTa.

JlxepeJsia Ta Jiteparypa

1. Kopamu E. E. OntatuBHocTh. Teopuss (PpyHKUMOHANBHOW TI'paMMAaTHKH:
TemnopansHOCTh. MopanbHOCTh. JIenunrpan : Hayka, 1990. 263 c.

2. Cepab JIx. Knaccudukanus WuioKyTUBHBIX akToB. HoBoe B 3apyOekHOM

muHareuctuke. Mocksa : IIporpecc, 1986. Boimn. 17 : Teopus peueBsix aktoB. C. 170—

195.
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[HIIIOMOBHY ~ KOMYHIKAQTUBHY KYyJbTypy MOXXHA OXapaKTepU3yBaTH SIK
CYKYIHICTh TPaBWJ, IO PETYyJIOITh CIUIKYBAaHHS JIOJAEH y PI3HUX KYJIBTYPHHX
KOHTEKcTax. JIJisi IbOro MOBHOTO MOHATTSA XapaKTEpPHI HASIBHICTh KOMYHIKATUBHOIO
i71eairy, TOJIEpaHTHE CTAaBJICHHS JIO CITIBPO3MOBHHKA SIK IO IIIHHOCTI, YCBiJIOMJICHHS
1oro 1HAUBIAYaIbHUX OCOOJIUBOCTEH, BIIACHUX KOMYHIKATUBHUX HAaBUYOK Ta BMIHHS
OTNaHyBaTH KOMYHIKaTHUBHY cuTyallito. lle cucrema BHYTPIIIHIX pecypciB JIIOAUHH,
AK1 HEOOX1/IHI 7Sl ICHYBaHHS y KOJII CUTYyaIliil M1’KOCOOMCTICHOT B3a€MOJII pi3HOTO
piBHA [6].

Y4eHi BIEBHEHI, IO I1HIIOMOBHAa KOMYHIKaTHBHA KyJbTypa € OIHUM 13
BaKITMBUX ACTEKTiB 0a30BOi KyJbTypH OCOOMCTOCTI. Ii i BBaXKaTH OCHOBHHMM
KOMIIOHEHTOM KYJIbTYpH, IO MOCTa€ SK CUCTEMa BJIOCKOHAJICHHS (POpMyBaHHS
npodeciitHuX Ta COLIATIbHO 3HAYYIIUX SKOCTEH, /e MOBa € 3aCO00M CHIJIKYBaHHS Ta
PO3BUTKY 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KyJIbTYpH [6].

MoTuBaniiinuii KOMIIOHEHT Ma€ 3HA4YEHHS JUIA TMPOIECY OBOJIOMIHHS
IHIIOMOBHOIO KOMYHIKATHBHOIO KYyJbTyporo [3]. VYcHimHICTh OISUIBHOCTI Y
3a3HAYEHOMY IPOIIECI OBOJIOAIHHS MOBOIO BU3HAYAETHCA BHYTPINIHIMU 1 30BHIIIHIMU
MPUYMHAMH. Y TICHXOJIOTIl TOHATTS MOTHBY BHKOPHUCTOBYETBHCS I OIKUCY Ta
MOSICHEHHSI BHYTPIIIHIX CMIOHYKaHb, 110 3a0€3MeUyI0Th aKTUBAIIII0 Ta CIIPSIMOBAHICTh

MOBEIHKU (JISUTBHOCTI) JTIOUHU [2].

Ilpuuuna — 1€ CBiIOME YW HECBIJOME TMPArHEHHS [ISUIbHOCTI, SIKe
MOPOJKYETBCA CHCTEMOIO TMOTpeO JMIOAWHU. MOTHB - 1€ OCOOJMBHM BEKTOP

TUSJIBHOCTI, IO BHU3HAaya€ i1 CHOPSIMOBAHICTh, a TAKOX BEJIMYMHY 3YCUJUIS, IO
PO3BUBAEThCS CyO’€KTOM IiJi 4yac i1 BUKOHaHHS. lle, 3 omHoro Ooky, morpeda
0COOMCTOCTI Y KOMYHIKaTUBHIN MAiSUIBHOCTI, CTIHKICTb IHTEpECY CHUIKYBAaHHS,
MparHeHHs 10 oOMiHy JyMKamu. 3 1HIIOrO OOKy, iICHye motrpeda y npodeciiiHomy
CHIJIKYBaHHI, IO 3arajioM € MOTHUBOM 3JilCHEHHS TpodeciitHol isIBHOCTI,
HampsiMoM Mpo¢eciiHOi AISUTBHOCTI, MO0 TOTpedye TOCTIMHHOTO 1 TPHUBAJIOTO
CIIUJIKYBaHHS [6].

OxpiMm TOrO, moTrpeba — TII€¢ TEBHUW CTaH, M0 3 HASIBHICTIO TOYYTTS

HE3a/I0BOJICHOCTI, SIKUW BUHUKAE Y 3B A3KY 3 BIJICYTHICTIO 30BHIIIHIX YU BHYTPIIIHIX
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YMOB, HEOOXITHUW Al MIATPUMKHA HOPMAJIBHOTO (PI3UYHOTO 1 TMCHXIYHOTO CTaHy
JIFOVHH.

IcHye neBHUI 3B’S130K MK OTpeOaMu Ta MOTUBAMH. Y «IE€pioay ICHYBaHHS»
MOTpeON MOKHA HA3BaTH JBa €TaIHU:

1) mepioa 10 3ycTpidi 3 Cy0’€KTOM 3aJI0BOJICHHS IMOTPEOH;

2) mepioJ Mmicis i€l 3ycTpidi.

Ha mepmiomy erami morpeba mronuHu 1mie He posmudpoBana. Came TOmI1
JI0JIMHA BITYYBa€ HAIpPYTy, HE3aJ0BOJIEHICTh 1 YCBIIOMIIIOE IPUUYUHUA TAKOT'O CTaHy.
Mu mrykaemo pi3Hi cTpaTerii JAii, sKi MOTJIM O 3a0BOJBHUTH MOTpedy. Y mporeci
MOIIYKOBOI JISUIBHOCTI BIOYBA€ETBCS «3yCTpiu» MOTPEOU 3 00'€KTOM ii 3aJ0BOJICHHS.
Ha npomy erarmi BifOyBaeTbcs 00’ €KTHUBAIS TOTPEOU — MOTPEOU 3 MIMPOKOro Koja
MpeaMETIB, 110 TMOTEHUIMHO MoKe ii 3a70BOJIbHUTU. [lpuumHa crae OUIbII
3pO3yMUIOK B Tporeci 00’ekTuBarii moTpeOu. 3 BUSIBOM NPUYMHU 3MIHIOETHCS
MOBE/IIHKA JIFOJJUHM: 13 XaOTHYHOI MMOIIYKOBOI BOHA CTA€ IIJICCIIPIMOBAHOIO [2].

MoTuBH, 10 MNPU3BOIATH 1O [ISUIBHOCTI, HEPIBHO3HAYHI: € TOJOBHUI
JOMIHAHTHUN MOTHB, 1110 BUKIIMKAE TISITbHICTD, 1 JPYTOPSIHI MOTHBH.

[TpuurHM MOXYTh OyTH CBIJOMHMH YW HECBIJIOMUMHU. Y CBIJOMIIEHI MOTHUBH —
I[e MOTHBH, IIOB’s3aHI 3 YCBIJIOMJICHHSM TIPUYUH HE33JI0BOJICHOCTI THUM, IO
HEOOXI1THO /I ICHYBAaHHS JIIOAVMHU B JJAaHUW MOMEHT, IIPEAMETOM, IO 3aJ0BOJILHSE
110 TOTpeOy Ta 3AaTHUM 1i 3aJJOBOJIBHUTH, a TAKOXK YCBIIOMJIEHHSM J1i, sIKI MOXYTb
OyTH BHUKOPHCTaHI I JOCSATHEHHS OakaHOro pe3ynbTaTy. Jlo HUX BITHOCSTHCS
1HTEpeC, Bipa, MParHeHHsl, Oa)KaHHS.

Komu mroquHa He 3Ha€ CpaBKHBOI MPUYUHU CBOET TIOBETIHKH, BOHA TOBOPHTH
PO HEYCBITOMJICHY NpUUKHY. /[0 HMX BiTHOCSITHCS TIOTST, HABIFOBAHHS, YCTAHOBKY,
(bpycTpaliiiti CTaHu.

TepmiH «MOTHUBAIIIS € MIUPIITAM MOHSATTAM, HIXK TepMiH «MOTuBY». P. C. HemoB
MIIKPECITIOE, 0 TEPMIH «MOTHBAIlIS» y CyYacHIH MCUXOJIOTI TO3HAYAE JIBA TICUXIYHI
SIBUIIIIA:

1) CyKyIHICTh MOTHUBIB, 1110 3yMOBJIIOIOTh aKTUBHICTH OCOOMCTOCTI;
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2) npouec (popMyBaHHS MOTHBIB, OCOOIMBOCTEHN MPOIIECY, Kl CTUMYIIOIOThH Ta
HiATPUMYIOTh MIOBEIIHKOBY aKTHUBHICTh Ha IEBHOMY PIBHI.
MortuBatiiiny cdepy TIOAMHA MOXKHA OILIHUTH 3a TAaKUMHU IapaMeTpaMHu:

HIMPOTA, THYYKICTh Ta 1€PAPXIYHICTb.

L MOTUBALISA
) (
I X KIACHOIKAUVHI O3HAKM S BB HA
CBIIOMICTE
- h T
Y L 4 v A 4
MepcnexkTaHa MorouHa ColiansHo-ncuxo- COuIBﬁbHD-@KOHD-
MoThBalia MoTHBaUia NorivyHa MoThealia Mi4Ha MOTUBALIA
A i \ : A 4
¥ v — L4
MNPAMA MOTWMBALIA J HEMPAMA MOTUBALIIA CMNOHYKAITBHA MOTWBALYIA J
_ — [
3ACHOBAHA Ha IMICMOBHOEMT Npay), 3acHogaHa Ha  MamepiansHid 33croeana Ha cmpaxy ma obo-
yoaidomnenni ceolx docAzHerb ma 3AUYIKABNEHOCTI | IPYHMyEmLC g'Aakax | eusHawacmbea ena-
X GUSHAHHI CYCHIMBCTEOM, MOYYTI- Ha thopmax onnamu npawy, pieMi dow, pisrem Gespobimms, eic-
mi aidnoaidansHocmi | ca;aio oari- HanpyseHocmi npayl, pisHi iH- cymwicmio 2apadmit 30epesen-
- . ,p X Ay, uinax Ha npodykuio, HA pobouozo MICYSA, COYIaNLHO0D
3ayif ocoucmocmi @ npoueci npaui piaHi KUMMA & kpaii HanpyxeHicmio,  HesneaHeHic-
\ JAN N0 8 338MPaLIHLOMY GHI

Puc.1. Kinacudikaniiini 03Haku MOTHBALIi1

OpHi€r0 3 BOXKIMBUX MPOoOJIeM MOTHUBAIlll ISUIbHOCTI € MOSICHEHHS MPUYHUH il
MOBEMIHKU, 110 Y TICUXOJIOTIi MO3HAYAEThCA TEPMIHOM «IPUUYUHHA aTPUOYIIIs».
Kay3anbna atpuOyilisi € MOTHBOBAaHHM IIPOLIECOM KOTHITUBHOTO THUIY, SIKAN
COPSIMOBAaHUM Ha OCMUCJIEHHSI OTpPUMaHO1 1H(pOpMallii Ta BUPOOJEHHS Ha 1[I OCHOBI
3JIaTHOCTI IPOTHO3YBATH MallOYTHIO MOBEIIHKY JIFOIUHHU.

BaxnuBe wmiclie y mUTaHHI MOTHUBAIll TISJIBHOCTI 3aiiMae Teopiss MOTHBAIIil
JOCSITHEHHSI YCIIXy Ta MOTHBalli YHUKHEHHs HeBjaadi. JlroguHa, opleHTOBaHa Ha
JIOCSITHEHHSI YCITIXY, BUSIBIISi€ Oa)KaHHS 1 BIIEBHEHICTD y IOCATHEHH1 METH, TTPaBUIIHLHO
OIIHIOE CBOT MOMJIMBOCTI, aHaJI3y€ JIOCATHEHHsS Ta HEBJaul. YCHMiXH y AISUTBHOCTI
Taka JIIOJIMHA TOB’S3y€ 13 BJIACHUMM 310HOCTSAMH, a HEBJayl 13 30BHIIIHIMU
nposiBamu. Jlroau, 3amporpaMoBaHi Ha HEBIAyy y CBOIM JISIIBHOCTI, BHSIBJISIOTH
HEBIEBHEHICTh y €001, HE BIPATb Yy MOXIHUBICTh JOCATHEHHS MO3UTUBHUX
pe3yNbTaTiB, MOB'S3YIOTh YCHIXM Y MISUIBHOCTI 13 30BHIIIHIMH OOCTaBHHAMH, a

HEB/ayl 3 BIJICYTHICTIO a/IeKBATHUX HAaBUYOK [2].

30



EdexkTuBHICTS MISUTBHOCTI TaKOX IIOB’s3aHa 3 TPUBOXKHICTIO JIFOAWHH, SKa
MOe OyTH OCOOMCTOIO Ta CUTYaTUBHOIO.

[Iporpamyroun pe3ynbTaTH CBO€I MISUTBHOCTI, CBOIX i, JIOJIMHA BHU3HAYAE
crocobu ii 3niicHEHHS, JKepena eHeprii. AMmepukaHcbkuii BueHuil J[x. Portep
JIOBIB, 110 JIFOAW MaIOTh Y CBOEMY PO3MOPSIPKCHHI JKepeia akTUBHOCTI a00 «30BH1»,
abo «BcepenuHI» cebe, 1 YBIB TOHATTS <«JIOKYC KOHTPOJIO», SIKUM BHCTYIA€E
HEBIJ'€MHOIO O3HAKOIO JIOACHKOI MISITBHOCTI, MOB’SI3y€ MOYYTTS BIANOBITAIBHOCTI,
MIJTOTOBKY JIO AISJIBHOCTI Ta MEPEKUBaHHS BJacHOrO S mij yac MisuTbHOCTI. SIKIO
JIOJIMHA TIEPSKUBAE BCE, M0 BIOYBAETHCS 3 HEIO HA PiBHI BJIACHOI KOMIIETEHTHOCTI
Ta 3710HOCTEd 1 0aunTh y coOl JKEpEeno AakTUBHOCTI, KaXyTh, IO BOHAa Mae
BHYTPIIIHIH JIOKYC KOHTPOJIIO. SIKIIIO JIIOJIMHA OB’ A3y€ PE3yIbTaTH CBOET TISTILHOCTI
13 30BHIIIHIMU 00CTaBMHAMU Ta HaMIpaMU 1HIIUX JIFOJIEH, LI€ CBIIYUTH PO HASIBHICTh
30BHIIIHBOTO JIOKYCY KOHTPOJIIO.

Benuke 3HaueHHs a1 €()EKTUBHOCTI MISUIBHOCTI MaroTh TakKli OCOOMCTICHI
MOTHBH, SIK CAMOOIIIHKa, IPUHAJIC)KHICTh, 3HEBAra, Biajia, albTPYi3M, arpecis [2].

CaMooIIiHKa — I1¢ OIlIHKA JIIOJUHOI0 caMoi ce0e, CBOIX MOXKJIMBOCTEH, SIKOCTEH,
repeBar Ta HeJIOJIIKiB, CBOT'O MICIS cepe/l HIIUX JTF0JIEH.

MoTuB Takoi adumianii HpOSBISIETbCS Yy NPArHEHHI BCTAHOBUTU APYXKHI,
E€MOIIIMHO MMO3UTUBHI CTOCYHKH 3 JIFOJIbMHU.

MoTHB 3HEXTyBaHHS TIOB’SI3aHMM 3 TMOOOIOBaHHSIM OyTH HEBU3HAHUM
3HAYMMHUMU I 1HAMB1AA JIFOAbMH.

MoTuB Biamu — 1€ YyCTaJeHe MNparHeHHs OCOOMCTOCTI MaTH BIAAy HaJ
JIOIPMHU, HaMaraTUCs 3MYCHTH 1HIIMX JISATH BIAMOBIZHO JIO CBOIX IHTEpECIB Ta
noTpeo.

MoTHUB anbTpyi3My MpOSIBISIETHCS y TMparHeHHi poOUTH N00pO IHIIKUM, HE
OTPUMYIOUH 32 I1¢ BHHATOPO/IH.

MoTuB arpecii moB’si3aHa 3 AisIMU, 110 3aBJAlOTh MOpPAJIbHOI, MaTepialibHOI,
(h13UYHOT IITKOJTU JTFOJISIM.

byas-sky ¢opmMy TOBEAIHKM MOXKHAa TOSCHUTH SIK  BHYTPIIIHIMH,
NICUXOJIOTIYHUMHU BJIACTUBOCTSIMH CyO’€KTa, Tak 1 30BHIIIHIMM yMOBaMHU W

oOcTaBMHAMHU, SIK1 y TICUXOJIOT1I MO3HAYAIOThCA TEPMIHOM «CTUMYD». CTUMYN — 1€
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30BHIIIHIA MOTHUB 70 AisUTbHOCTI. OCHOBHMMH 3aCc00aMHU CTUMYJIIOBaHHS JISUTBHOCTI
€: HaBIIOBaHHS, MEPEKOHAHHSI, 3apa)KEHHs, HACJIIyBaHHS, BUHArOpoJa, MOKApaHHs,
3a0XOYCHHS.

HapitoBaHHS — 1€ CTUMYJAIiS AISJIBHOCTI y BHIJIAMI BIUIMBY Ha TICHXIKY
JIOJIMHU, pPO3paxoBaHa HAa 3HWKEHY KPUTHYHICTh CHOPUMHATTS 1 TOB'si3aHa 3
BIJICYTHICTIO IHTEHI[IHHOT'O OCMHCJICHHS ii.

[lepexoHanHs — 1€ Ha CBIJOMICTHh I1HAMBIAA, 1€ TOJOBHUU CIIOHYKAJIbHUN
MOTHB, 1110 CITIOHYKAE JIFOJIUHY JI0 Aii.

3apakeHHs — II€ TIPOIIeC Tepenadi eMOIIMHOTO CTaHy Bijl OJHIET JTIOJUHU 10
1HIIIOT.

HacnityBanHs moB’si3aHe 13 BIUTMBOM Ha JIISUTBHICTD MEBHOT MOJIEIII.

Haropona mnoB’si3aHa 3 CyCHUIBHUM BHU3HAHHSM CTaBJICHHS JIIOAWMHU [0
IISUIBHOCTI Ta CaMUX JIH.

[Toxapanusi cTBOpIOE MOTPeOy 3MIHUTH CBOIO TMOBEIIHKY, CTaBJIEHHS [0
JISUTBHOCTI, ajieé BOHA HE MOBHUHHA 3aBJaBaTH 0CcO01 HI MOPAJIbHOTO MPUHIKEHHS, Hi
(bI3UYHKX CTpaXK/laHb.

3a0X0UCHHS TMOB’sA3aHE 3 OE3yMOBHUMH TOJIPA3HUKAMU, SIKI BHUKIUKAIOTh
3HAYHY PEaKIii0 3a MPUHIIUIIOM BHPOOJICHHS TO3UTHBHOTO YMOBHOTO pPEQIICKCY.
BoHo Moxe OyTHM MO3UTUBHUM (3aCTOCYBaHHSI a0O CKacyBaHHs IOKapaHHs) Ta
HETaTUBHUM (TIpsSME TIOKapaHHS YW IMOKApaHHS 32 PaXyHOK CKaCyBaHHS 3a0XOYCHHS)
[2].

OTxe, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 1HIIIOMOBHA KOMYHIKaTUBHA KYJIbTypa €
CKJIQJHUM OaraTOTpaHHUM TOHATTSM, SIK€ BKJIIOYA€E CHUCTEMY 3HaHb 1 YMIiHb,
HEOOXIMHUX JUIS 3IIMCHCHHS KOMYHIKAaTHBHOI [ISUIBHOCTI 1HO3EMHOIO MOBOIO.
BaxnuBy posnb TyT BiJirpae mpolec CaMOPO3BUTKY Ta CaMOBIOCKOHAJIEHHS
MaOyTHHOTO (DaxiBIs 3a PaXyHOK 1HAWBITYyaJIbHUX 3MiH, IO JIO3BOJISIE OMAHYyBaTH
KOTHITHBHI Ta €MOIIiifHI MoJeal KOMYHIKaTUBHOI MOBEAIHKH 13 3aCTOCYBaHHSIM
1HO3€MHOI MOBU. YMIHHSI BCTAHOBJIIOBATH Ta MIATPUMYBATH KOHTAKTH 3 JIOABMH 13
1HIIOMOBHOTO ~ CE€peAOBUINA J103BOJII€ (haxiBI[I0O YCHIITHO peaizyBaTu cede
npodeciifHo sIK (axiBisg BUCOKOTO piBHA [6, ¢. 15].

ToMmy miji iIHIIOMOBHOIO KOMYHIKATUBHOIO KYJIbTYpOIO MalOyTHIX (paxiBI[IB MU

PO3YMIEMO CKJIaJHE CUCTEMHE SIBUILE, IO BKJIOYA€ KOMIIOHEHTH, HEOOXIJIHI s
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3I1ACHEHHS KOMYHIKaTUBHOT ~ JIsUTbHOCTI 1HO3EMHOIO MOBOIO, YMIHHSI
BUKOPUCTOBYBaTH TMOTPIOHI MOBHI MOJIeJll Yy TI€BHOMY COIIIOKYJIbTYPHOMY
CEepelOBUII, MOTHUBAIIHHY MIATOTOBKY J0 MDKKYJbTYpPHOI cHmiBIpaii y cdepi
npodeciiHOl TIsUTBHOCTI.
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3aranpHa KapTWHA CBITY BKJIIOYAa€, KpiM HAyKOBUX, HAiBHI 3HAaHHS Ta
ysBIEHHA. Pe3ynbTaT JOCHIKEHb HAIlOHAIBHMX MOBHUX KAPTUH CBITY
JEMOHCTPYIOTh, 110 HAiBHa KapTUHA TMEBHOI JUISIHKM CBITY MOXE pa3ioue
BIJIPI3HATHUCS BiJI YUCTO JIOTIYHOI, HAYKOBOI KapTUHM Ti€l K JUISHKU CBITY, IO €
CHUIBHOIO JJIS JIIOJEH, SIKI TOBOPATH PI3HUMH MOBaMH.

[IpeameTom aHamizy B Haiiii poOOTI BHCTYNarTh (paHIly3bKi Mapemii mpo
npaeny, ictuny (vérité). Ilig TepmiHOM «mapeMisi» y OUTBIIOCTI Cy4acHHUX PO3BIIOK
PO3yMIIOTBCSI TPUCTIB’S 1 MPUKA3KH, BOHU BXOIATH 10 (PPa3eosOTIUHOTO CKIIATY
MOBU. MU MNOAUISEMO IOYMKY MpO Te, L0 TMPHUCHTIB’S Ta NPUKA3KU CTAHOBIATH
TOJIOBHY YAaCTHHY a(OpPUCTUYHUX CYIKEHb, SIKI MICTATh Yy JIAKOHIYHI MOBHO-
oOpasHiii ¢opmi HalllOHATBLHO 3YMOBJEHI IIHHICHO OpIEHTOBAH1 Yy3arajbHEHHS
00’€KTUBHOI A1MCHOCTI, KPi3b K1 MPOTJISJAI0Th EBHI KOHCTAHTHU CKJIaay HapOJHOIO
mucnenHs [1, 66]. [Tapemii BiairparoTb 0COOIMBY POJIb Y BUBYEHHI MOBHOI KapTUHU
CBITY, OCKUIBKM TMEPEAar0Th JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHY I1H(QOpPMAIII0 TPO ETHIYHY
CHUIBHOTY.

Busnauennst ictuHu, i 3MICTYy 1 KPUTEpIiB 3 JaBHIX YaciB 3aiiMano po3ymu
MuciauteniB. Y ¢inocodii iICTUHOI BBaXKAIOTh BIAMOBITHICTH CKa3aHOTO TOMY, IO
ICHy€ Hacmpapi, TOOTO OCOOJIMBICTh HAIIOTO Mi3HAHHS, a HE T€, IO ICHYE B
peanbHOCTI [2, ¢. 165]; mig iCTUHOIO PO3YMIETHCS MIOCH BIpHE, TPABANBE, CIIPABKHE,

3 4Oro BHUBOJUTKCS, IO ICTUHU SIK TaKOl HE ICHY€, a € ICTUHHI (paKTH 1 CyIKEHHS.
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[Tpote Tinmbku 3aBAsSKW Mild aOCTpakiii JIFOJCTBO Mae€ MOXIIMBICTh MHUCIHTH [3,
c. 233].

Kounent VERITE (npaBpa, icTHHA) € yHIBepCAIbHHM LHHICHHM KOHI[CIITOM.
KpiM HaykoBUX 3HaHb y 3MICTI KOHIENTY BiIOMBAIOTHCS HAiBHI YSBICHHS, HAPOIHUMA
JIOCBIJl, aKyMYJIOEThCA CBITOOAUeHHS Hapoay. POopMyBaHHsS KOHIIENTIB — MPOIIEC
HECKIHUCHHUM, 110 MOYUHAEThCA, sIK 3a3Havae b.-M.baprt, sk TIIbKH JIOAMHA MOXKE
0auuTH BIAMIHHOCTI B TOMY, IO ii OTOYYy€, TOOTO 3 KOJHMCKH, a 3 YACOM 1 JJOCBIIOM
KOHIICTIT YTOYHSAEThCS i 00’ €KTUBY€ETHCA [ 5, . 29].

HaiBHi, MOBCAKAEHHI YSABICHHS JIOJUHH SK HOCISI MIEBHOTO 3HAHHSA PO CBIT,
[0 OTPUMYIOTHCSI, BUKOPUCTOBYIOTHCS i TIEPENOBIAIOTHCSI HACTYITHUM MTOKOJIIHHAM
HE3aJIe)KHO B1Jl HayKOBUX 3HaHb, INEPEAAIOTHCS PI3HUMHU MOBHUMH 3acobamu. Y
napemisix 30epiraeTbCsi 1 MepeJaeThCs 3 MOKOJIHHA O MOKOJIIHHA 1H(dOopMalis mpo
oOpsimu 1 TpaaMilii, >KUTTEBUM JOCBIA 1 MYIPICTh Hapoay, a OTXKE uepe3 HHX
MI3HAETBCS HE TUIBKM MOBa, aje 1 KylabTypa Haponay. Tomy mpu peKOHCTpYKLii
(parMeHTIiB MOBHOI KAapTHHU CBITY aHaJI3 NPHCIIB’iB 1 MPUKA30K MOXE HaAaTd
HEOOX1IHY 1 IOCUTh 00’ EKTUBHY 1H(OPMAIIIIO.

VY ¢paHiy3pkux mnpuciiB’sax 3adiKCOBaHE YABJICHHS MPO HEOE3MEUHICTh
IpaB/Iv, OCKIJIbKH BOHA MOYKE TIOpaHUTH, oOpasuTH Joauny: Il n'y a que la vérité qui
blesse.; Il n'y a que la vérité qui offense. = Ilpasda oui xone. T'ipky npaBay ciayxatu
HEMIPUEMHO, MO-CIPaBXHbOMY 3adyillae JIOJUHY JHIIE 3aciaykeHuid nokip. Ha
HeOe3MeYyHicTh, MOB’sA3aHy 3 ICTHMHOIO BKa3zye Takox mpuciis’s Le dire vrai est
dangereux. BeaxaeTncs, 1Mo iHOMAI Kpalie MPOMOBUYATH a0O HaBITh 30pexaTu, HikK
o0pa3uTH TOro, XTO HE CXWIbHUU uyTH mnpaBay. Came TOMY HapOJHUN JOCBIJ
CTBEPJIKYE, 1110 HE BCSKA MpaBaa Mae OyTH ckazaHa. [HOJI HempaBia i MpUXOBYBaHHS
iH(popMarIli Kpailll 3a NpaBay, sSIka MOKE COPUYMHUTUA KOHQIIKTA MK JroabMmu: La
vérité n’est pas toujours bonne a dire.; Toute vérité n’est pas bonne a dire., Toutes
les vérités ne sont pas bonnes a dire. Ha HasBHICTh «KiJIbKOX MPaBI» TaKOX BKa3ye
NpuKaska a chacun sa verité — y KoA*CHO20 C80s1 NPAsod.

[Mpucnis’s 6i6miiHOr0 MoxopkeHHs La vérité sort de la bouche des enfants. —

Bycmamu oOumunu eoeopume icmuna 3BEpTa€ yBary Ha HEOOXIAHICTH TEBHOI
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HEBMHHOCTI, HAIBHOCTI IJI1 TOTO, MO0 HE TPHUXOBYBaTH, HE MACKyBaTH ICTHHY.
HeBuHHICTS AUTHUHU A03BOJISE 11 TOBOPUTH T€, MPO IO JOPOCi BOJILIM O MOBYATH
abo 30pexaTu, ajie TAKOX «CBDKHM TOTJISA» MITEH J03BOJISLE 1M CIpUMMaTH 1
(bopMyITIOBAaTH T€, IO HE BIAETHCS MOOAYNTH, YXOMUTH JOPOCIUM.

Bigomocti mnpo  MiClIE3HAXO/HKEHHS ICTMHM  3HAXOAUMO Yy  KUIBKOX
(dpaHIy3bKHX TMPUCIIB’SIX, [0 HATAKAIOTb HA HACIIAKKA BXKWUBAHHS JIIOJIMHOIO
QIKOTOJIbHUX HAmoiB. 3a HAPOJHHUMH YSIBICHHSMHU ICTUHY MOKHA 3HAWTH y TPOOIT
Bin mswiku: La vérité se trouve dans les bouchons. abo na nni cknsHku: La vérité est
au fond du verre. Takwuii 3B'130K TpaBIy i3 UMH MPEIMETAMH BiJIOMBA€E Pe3ysIbTaT
CIOKMBAHHS AJIKOTOJIIO, II0 POOUTH JIIOAWHY BIABEPTINIOWO, MOpiBH.: [ljo y
meepe3020 Ha yMi (Ha Oymuyi), me y n'saHo2o Ha A3uyi.

Ha iHme moxJjuBe MICII€3HAXOMKEHHSI ICTUHM BKa3y€ BUCIIB, MOB’SI3aHUMN 3
JIETeHI00 MPO OpexHro, MepeBIsITHEHY B mpaBmay, La vérité est cachée au fond du
puits, gpasa «IcTrHA JICKHUTH Ha JTHI KOJOA3sD» MPUITHCYETHCA J{eMOKpITY.

VY (dpaniy3pkux OpuUCHTIB’SAX ICTHMHA YMOMIOHIOEThCA N0 Odii: La vérité est
comme ['huile : elle monte toujours a la surface.; La verité comme ['huile vient au-
dessus. Sk odisi, O HIKOJMM HE 3MIIIYETHCS 3 BOJAOKO 1 MiJHIMAETHCS BrOpy, TaK i
IIpaB/ia 3aBXK/IU CIJIUBAE 1 CTA€E BIJJOMOIO BCIM.

3 mapeMiii MU TaKOXX MOKEMO Ji3HATHCh, IO TpaBJa Ma€ CBi CMak, BOHA
ripka, ajge 1o ii He MOKHa MPOKOBTHYTH: La vérité est amere, mais se laisse pas de
s‘avaler. Tlonpu Te maoau 11 BBa)KalOThCS COJIOAKHMMH, IPHEMHUMH Ha cMmak: Si la
verité est amere, ses fruits sont doux.

Jxepeno iICTUHU HEBIJIOME, HIXTO HIKOJM HE 3MIT MOXBAJIUTUCh TUM, IO il
sunaitmo: Nul n‘a jamais pu se vanter d'avoir inventé la vériteé.

3a ICTHHOO 3aKpillJicHa Taka BJIACTHUBICTh, SIK HEBMHUPYIIICTH: La veérité peut
languir, mais non périr. Bona Moxe YaxHyTH, 3aBMHpaTH, ajie HIKOJIHM He ThHe. [Hia
K TIPHUKa3Ka, HABIAKH, CTBEP/PKYE, 110 ICTHHA TYOUThCS y AOBIMX TUCKycisx grande
disputation, de vérité perdition.

Sx  HemacTtsd, HeBAaua NOPOTHCTABISIOTHCS  yCHiXy, J100poOyTy Ta

MPOLBITAHHIO, TaK ICTUHA MPOTUCTABISEThCS Hempapni, Qanbmii: Fausseté est
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prochaine a la vérité, comme adversité a prospérite. bpexyna, HaBiTh, SKIIO BiH
TOBOPUTH MPaBy, HiXTO He ciayxae: Un menteur n'est point écoute, méme en disant la
verite.

Konment VERITE (icTmHa) HamexuTh 10 YHiBepCANbHUX I[iHHiCHHX
koHienTiB. [lapemii mpo npapay, iICTUHY, OEpy4YH MOYATOK Y JaBHUHI, BXKUBAIOTHCS Y
Cy4acHOMY MOBJICHHI, IOB’SI3yl0OUHd KpacuBy (opMy 1 CEMaHTUUYHY JAKOHIYHICTb,
BOHM CTBOPIOIOTH JUIsi BCl€l CHOUTBHOTH MOBIIB TMEBHUW 00pa3 ICTUHU. Y
IIpOAHATI30BaHUX MPHUCIIB X, 1110 BepOaTi3yI0Th 3a3HAYCHUN KOHIIEIIT, TPUOPUTETHI
Mo3uIlii 3aiiMaloTh TaKi O3HAaKW ICTUHU, SK TPUXOBAHICTh, HE3HUKHECHHICTH, il
HeOE3MEeYHICTh JJISl JTIOJMHUA. Y MapeMisiX 3HaXOJUMO CBITUEHHS MPO 11 MOXOKEHHS,
MICII€3HAXO/[KEHHS, CMaK, 3B'SI30K 13 alIKOTOJIbHUMU HamosMu. llepcniekTuBHUM, Ha
HAII TIOTJIS, Ma€e GYTH JeKCHKO-(hpa3eosoTiuHa pekoHCTpyKiis koruenty VERITE
Ha MaTepiami (paHIy3bkoi MOBH, a Takox mopiBHAHHA KoHuenTieB VERITE i
ICTUHA y dpanity3bkiit Ta yKpaiHChbKIA MOBHUX KapTHHAX CBITY.
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CporofHi 3aralbHONPUUHATAM € TIOJOXEHHS MpO Te, M0 KOKHA MPUPOTHA
MOBa BiJIoOpa)kae TEBHMUM CMOCIO CHOPUMHATTS Ta opradizaiii (KOHIIENTYyai3allii)
CBITYy. 3Haye€HHs, IO BUPAXKAIOTHCA B HbOMY, CKJIQJAIOTHCA y BIANOBIAHY €IUHY
CUCTEMY MOIJISIAIB, CBOTO POJY KOJEKTUBHY (u1ocodito, sika € 000B’SI3KOBOIO IS
BCIX HOCIiB MOBU. OT)Ke, B OCHOBI KOXXHOi KOHKPETHOi MOBHU JI€KUTb OCOOJIMBA
MozeNb, abo kapTtuHa cBiTY. KoHIenTtyamizaiis I1HIMBIAyaldbHUX Ta COINATbHUX
3HaHb MPO CBIT MNPU3BOAMTH 10 YTBOPEHHsS TI00albHOrO o0Opa3y CBITYy — HOro
KOHIICTITYaJIbHOI ~KapTUHWU. 3HAHHS TpelICTaBlieHI y (OopMi KOHIICNTIB, SIKI
PO3YMIIOTBCS SIK JUCKPETHI OJMHMII KOJEKTHUBHOI CB1OMOCTI, BigoOpa)karoTh
MPEAMETH PEAIbHOTO UM 1/I€aJIbHOTO CBITY Ta 30€piratoTbes y mam’siTi HOCIiB MOBH 'y
BHTJIsAJII BepOAIBHOTO CyOCcTpary.

Konuent TBOpy mepemdadae 4iTKy CHCTEMY 3HAaHb y CIIBBIJHOIICHHI JBOX
JUHAMIYHUX HAMpsMiB: KOTHITUBHOTO Ta KOMYHIKaTUBHOTO, BIJITPAa€ HANBaXIUBIITY
pOJib B 1€papXIYHO CTPYKTYpOBaHIM cucTeMi oO0OpasiB, 110 BUHUKAE y MeEXKax
METapeaTbHOCTI IK CEMAaHTUYHO ILJTICHOTO TIPOCTOPY.

OaHuM 13 cnoco0iB MOJENIOBAHHS KOHIENTYalbHOI KApTUHU CBITY PI3HUX
HapoiB € o0pa3 (XyJ0XHii 00pa3), AKUIl TICHO MOB’SI3aHUH 13 MOHATTSIM KOHIICTITY.

Oco0OmuBYy poiib MPU IOMY BIJITpae JOCIIIKEHHS aBTOPCHKOI KApTUHU CBITY,
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nmo3ask caMe B JaHIi MOJEN CBITY 3HAaXOJIAThb BTIJICHHS XyJIO0XKHI 00pasu, sKi
CTBOPIOE aBTOP (IMMCbMEHHUK, MIOET) Y CBOEMY TBODI.

XynoxHi  TekCcT  (OUCKypc), sK  crneud(iyHud  BHJI ~ MHCTELTBA,
XapaKkTepu3yeTbcss 0oOpa3HUM OaueHHSIM 1 OOpa3HUM chpudHATTIM. [H(Dopmaris,
3aKOJl0BaHa BIANPABHUKOM B 00pa3ax, 110 BIJOMBAIOTh KOHLENTYaJlbHY KApTUHY
CBITYy MMCbMEHHUKA YU TIOETA, JAEKOIY€EThCA OJCPKYyBaueM, sIKH Ma€ CBOE OaueHHs
CBITY, 1, OTXe, CBOW creuupiuyHy cuctemMy o0OpasiB. TakuMm YuHOM, mIpobdiema
KOHIIENTYaJIbHOTO MOJICJIIOBAaHHS € OJHUM 13 aKTyaJlbHUX IUTaHb CY4acHOTO
MOBO3HaBCTBa. He3Baxkaroum Ha Te, 110 3arajioM MOJETIOBaHHS 0Opa3HOTO Mi3HAHHA,
oOpa3HOi KapTWHU CBITy, € JOBOJI HEJIETKMM 3aBJaHHAM, aje 3aBIIKA HOBUM
JOCATHEHHSIM JIHTBICTUYHOIO aHajidy, 30araye€Horo JaHUMU KOTHITOJOTIT Ta
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, € MOKJIUBHM.

[IpoGnema CTBOpeHHsS Ta (PYHKIIOHYBaHHS XYAOXHBOTO 00Opa3zy 1 ChOrOAHI
3QJIMIIAETHCS. OJIHIEI0 3 HAMMEHII pO3pO0JIeHUX Y IapHUHI XyA0XKHBOI KOMYHIKAIIIT,
X04ya MPOTATOM TPHUBAJIOTO0 4Yacy BHKJIMKAajda IJABUILIEHUA 1HTEPEC JIIHTBICTIB,
¢110J10T1B, MUCTENTBO3HABIIIB, TicuxojoriB. Hanpukinui XX cTomiTTs y 3B'S3Ky 13
3MIHOI0 HAyKOBOI TMapaJurMy 3’SIBUJIUCS HOBI MIAXOAM JIO0 BHUBYEHHS KaTeropii
oOpazy. OgHuM 13 HHUX € crpoda Mi3HAHHS POJi 00pa3y B XyIOKHBOMY JIHUCKYpCI 3
MO3ULIA KOTHITUBHOI JIHTBICTUKM Ta Teopii Meradopu. 3100yTKH KOTHITOJOTII
YMOKJIMBWJIM BUKOPUCTAaHHS KOHUENTYalbHO-CEMAaHTUYHOTO aHaNi3y SIK Ba)KJIMBOTO
METOAY JOCIHIJDKEHHS XYIO0XHBOTO JUCKYpCY Ta JI€BOTO CIOCO0Yy MOCIIOBAHHS
oOpa3HOi KapTWHU CBITY. TOMy BHBYEHHS BHYTPIIIHBOTO, MOBHOIO CKJaay
XYJ0)KHBOTO 00pa3y, OCMHCICHHS HOTO pOJi Y MOJEIIOBAHHI KOHIIENTYalbHOT
CHUCTEMH MOBH € aKTyaJIbHOIO MTPOOJIEMOI0 Cy4YaCHOTO MOBO3HABCTBA.

OOpa3 € karteropiss CBIAOMOCTI, y fKId came CBIIOMICTh CHPHUIMArO4Yoro
cy0'eKTa BUSBISETHCS BKIIOUEHOI Y CTPYKTYpPY XYIOXKHbOro o6pazy. OOpasu
MOPUHAIOTh y CBIJOMOCTI B TPHUHIIMIIOBO 1HIIY MEPEXY BIIHOCHH 1 3B S3KIB

MOPIBHSHO 3 TUM CTaHOBHIIEM, SIKE 3aiiMalOTh iXHI OpUTiHaIM y cBITi. CB1IOMICTb
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CTBOPIOE IM HOBHUI KOHTEKCT, Y SKOMY MEpUIOPSAHY poJib HAOyBalOTh acOIIaTHUBHI
B1JIHOCHUHH, SIK1 IOPOJIKYIOTh KApTUHY CBITY.

BuBueHHs XyqOXKHBOTO OOpa3y 3 MO3MINI JIHTBOKYJIBTYPOJOTIi B pIYMIII
AHTPOIOJIOTIYHOTO MIAXOAY 10 MOCTIIKCHHS TEKCTY 3 BUKOPUCTAHHSIM METOMY
KOHIIENITYaJIbHOTO aHai3y JO03BOJISE PO3KPUTH CBOEPITHICTh 1HAMBITYaTbHO-
aBTOPCHKOI KapTUHU CBITY Ta ifei TBopy 3arasoM. KoHuenTyanpHHII aHami3
CHpUUMAETHCS K aHaNi3 caMUX BepOai30BaHUX KOHIEMNTIB 1 SK MEBHUU CHoOciO
JOCIIJKEHHSI 32 JIONMOMOTOI0 KOHIEMNTIB. Y JOCHIJKEHHI TEKCTYy Ta XYIOKHbOIO
o0Opa3y sIK OJIHI€I 3 KaTeropid TEeKCTYy MOXHA 3aCTOCOBYBATH SIK JIOTTYHHMI aHaIII3 32
JomoMoror  ¢peiMiB, Tak 1  EHOETUYHMA  —  JIHBOKYJIBTYPOJIOTTUHHIMA
KOHUENTYaIbHUI aHami3.

OTxe, BHBYCHHSA KaTeropii XyJOXKHBOTO 00pa3y y 3B’S3Ky 3 TaKUMU
MNOHATTSAMHM SK MOBHAa KapTHWHA CBITy, KOHIIENTyajbHa KapTHHA CBITYy, aBTOPChHKa
KapTHUHA CBITY BXOJUTH /10 chepu MPIOPUTETHUX 3aBJlaHb KOTHITMBHOI JIHTBICTHUKU
Ta JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTii, OCKUIBKM caMe€ 00pa3 € OCHOBHOI CTPYKTYPOIO
KOHIIENTYaJIbHOT CUCTEMH 1HAUBIIA. TOMY JOCTIKEHHS Y IbOMY HaIpsMi € HE JIUIIIE

I[IKaBUMU Ta aKTyaJIbHUMHU, a i IEPCIIEKTUBHUMU.

KOHIEIITOC®EPA OILIHKA Y MOBHI KAPTHUHI CBITY
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JIOKTOp (P1IIONOTTYHUX HAyK, Tpodecop,

npodecop kadeapu aHTIHCHKOT (PLIIOOTIT Ta JIIHTBOAUIAKTUKHI
3anopi3pKoro HaIlOHaJIbLHOTO YHIBEPCUTETY
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JlocnikeHHsT Ta ONHWC MOBHOI KApTUHU CBITY € OJHUM 13 aKTyaJbHUX

HaIMpsiMIB Cy4aCHO1 JIHTBICTUYHOI Hayku. Jlo HalBaXIMBIIIMX XapaKTEPUCTHUK
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MOBHOi KapTUHHU CBITY BIHOCSITh MPUTAMAHHUU i1 Cy0’€KTHBI3M Y BiAJ3epKajeHHI
M03aMOBHOI JiICHOCTI.

VY cydacHIf JIHTBICTHIN JOCHUTH MPOAYKTHUBHI JOCIHIKEHHS MPOBOJSATHCS B
acrmeKTax  aHTPONOLEHTpu3My Ta  ¢yHKIioHami3My. [IlutaHHAM  «MOBHOI
0coOUCTOCTI», TpoOJeMaM IMparMaTUKA Ta HAWOUIBIN BiAMOBIIHOTO BHPAKCHHS
PI3HHX CMHCIIB MPUCBAYEHO YMMAJIO PO3BIAOK. Y ILBOMY psily OIIHKA 3aiiMae
Bu3HauHe wicre. OIiHHA IHTEpHpeTaliss OHTOJIOTIYHUX KaTeropiii, 6e3cyMHIBHO,
BIJIBOJIUTH OIIHII CTaTyC YHIBEpCallbHOI KaTeropii, IO NPOHM3YE BCl MApUHU
moAchKoro OyTTsa. OO0’€KTOM OIIIHKM MOXYTh OyTH SAKOCTIi, Nii Ta CTaHU JIOJEH,
aTpuOyTH MPEIMETIB, POIIECU Ta CUTYAIlli TOIIO.

Ominka, OyJayud YHIBEpCAJbHOIO KaTETrOpi€l0, 3HAXOJWTHh BHUCBITICHHS Y
pPI3HMX MOBax, ajleé CHOCOOM BHUPAXKEHHS OLIHHMX 3HaueHb pi3HI. OILiHKa €
AHTPOIOIIEHTPUYHOIO KAaTEropi€ro, 3BaXKAIOUM Ha 1 CYTHICTh OyTH BHUPAKEHOIO
TUTBKH JIIOJMHOI0. TOMYy BUBYEHHS OIIIHKMA TICHO IIOB’s3aHE 13 BJIACTHBICTIO Ta
CIIPOMOJKHICTIO OCOOUCTOCTI 3/IMCHIOBaTH palllOHAIbHY (IHTEIEKTyaJdbHY) Ta
EMOIIIIHY JISUTbHICTD.

[Tonemika mpo MEPBUHHICTh YM BTOPUHHICTH €MOLIMHOTIO YH PalllOHAIBLHOTO
aCIeKTy OIlIHKU TpHU3BeNa J0 TOJMOJaHHS MPOTHPIY Ta 1O JIHOBOTO PO3YMIHHS
OI[IHKKA $IK KOHCTPYKTYy, IO 00’€qHy€e Cy0 €KTHBHI Ta OO0 ’€KTHUBHI CMHUCITHU. Y
€MOI[IIHOI OLIHII MICTUTBCSI €JIEMEHT IHTEJIEKTyalbHOi, @ B I1HTEIEKTyaJIbHIN €
EMOIIIHUN KOMITOHEHT, OCKUIbKH, SIK cripaBeyinBo 3ayBaxyBaB LII. bamti, y MoBi He
ICHy€ JBOX CTPOTrO BIAMEXKOBAaHMX OJHA BIJI OJHOI CHUCTEM: CHUCTEMHU JIOTIUHMX 1
cucTeMH adeKTHBHUX 3HAYeHb. 1X PO3MOiT — Iie NHIle HeoOXinHa abcTpakiis. BoHa
He OB MITYYHA, aHDK PI3HUI MK PO3YMOBUMU 1 €MOIIMHUMH aKTaMH MUCJICHHS,
AK1 HaCIIpaB/l OKPEMO HE ICHYIOTb.

3 mornsay Qinocodii oiiHKa — 1€ CTaBIEHHS 10 COMaJbHUX (DEHOMEHIB,
JOJICHKOT  AISTBHOCTI, TIOBEAIHKMA, BCTAHOBJICHHS iX 3HAYYIIOCTI, BiJMOBITHOCTI
MIEBHMM HOpPMaM Ta TPHWHIMIIAM Mopadi (CXBaJieHHS Ta 3aCy/DKCHHs, 3roja Y

KpUTHUKa TOMIO). JIIHMBICTUYHUN AacCHeKT KaTeropii OINIHKM CKJIQJa€ CYKYITHICTh

41



3ac00iB Ta CMoco0iB 11 BUpaKEHHS — (POHETUYHUX, MOP(POJOTIYHUX, CHHTAKCUUHUX,
JICKCUYHUX TOUIO, SIKi BIITBOPIOIOTH €IEMEHTH OIIHHOI CUTYaIIii.

OmiHka — 1€ CyJIKEHHSI MOBIISI TIPO LIHHICTh TOTO YW TOTO SIBMINA, MPEAMETA
tomo. Jlymka, Bupa)keHa MOBIIEM, CYO €KTHBHA Ta MOXE BapilOBAaTUCA BIJ
MO3UTUBHOTO JIO HEraTUBHOTO 3aJI€KHO B1J] IHTCHIIT KOMYHIKAHTIB.

Ominka mijusirae Bce, IO JOCTYIMHE JrojauHi. OjHak, HabaraTo 4YacTille
OLIHIOETHCA 1HAMBIA, Horo (izuuHi Ta ncuxivyHi sikocti. Came 1 cdepa kBamidikarii
€ HaWOLIbII PO3POOJICHOIO B MCUXOJOTIYHOMY, MParMaTuiHOMY, KOMYHIKATUBHOMY,
CTHJIICTHYHOMY acleKkTax. Xoda W JajeKko He B aHAJIOTIYHOMY 00cCs3i
CIIOCTEPITAEThCA  JOCHIJDKEHHS OLIHHUX MOXIJIMBOCTEH MOBH Yy B3aeMOAIl 3
HalllOHAJIBHOIO KyNbTyporo. HamioHnanpHa crenudika KBadiiKaTUBHUX CTPYKTYP
MPOSIBIISIETBCS OUIBII peabe(HO NPH PO3MJISAL I[BOTO SBHILA B PI3HUX MOBax Ta
PI3HHX KYJIbTYypax.

3aranbHOBU3HAHUM € (DAKT ICHYBAHHSI 3arajIbHOI OLIIHKHM Ta YaCTKOBUX OILIIHOK.
VY 3HaueHHI 3arajbHOl OILIIHKA HE MICTUTHCS BKa3iBKa Ha Oyab-sIKy KOHKPETHY
O3HaKy, BOHa MO3Hayae juile ouiHky. Cepea MpUKMETHUKIB, HAPUKIIAJ, TAKUMH, B
Mepury 4yepry, € NpUKMETHUKH Xopomui / moranuil. He motpeOytoTh mMoTHBaIii
3HaKy OIIIHKKM TaKOXX TaKi NMPUKMETHUKH, SK YyJAOBUH, IUBOBM)KHHUH, YYJIOBHM,
yapiBHUH, oruaHui Ta 1", [[{o10 BUpaskeHHS 4aCTKOBOI OI[IHKHA TO 00OB’SI3KOBOIO €
MICTUTBHCS BKa31BKa 1 KOHKPETHY O3HAKY, 1 HA OI[IHKY.

AHani3 OIIHKK B JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHIN TUJIOMIMHI nepeadadae BUSIBICHHS
THUIIB CUMBOJIBHUX Ta CTEPEOTUITHUX OLIIHOK y PI3HUX KapTHUHAX CBITY Ta CIOCOOIB
iXHPOTO MOBHOTO BHPaXCHHS.

Konnenirochepy MOBU yTBOPIOIOTH Oe3imid KoHIEnTocdep, 1o BOUPAIOTh y
cebe cucteMy KOHIENTiB. [[OHATTS KOHIENTY € BCe IIe AUCKYCIMHUM, ajie OYeBUIHO,
10 KOHIIENT PEali3yeThCsl y CIOBECHOMY 3HAaKy Ta MoOBI 3aranoMm. KonuenTt mae
CKJIQJIHy CTPYKTYPY, 110 0a3y€ThCsl HE TITLKM HA MOBHIM Ta MOBJIEHHEBIM CEMaHTHIII
MOBHO1 OJIMHUIII, aje ¥ MPOHUKAE MMHOOKO B MUCHMOBY, MarepiajibHy Ta JYXOBHY

KYJbTYpYy €THOCY.

42



Konnenrocdepa ominHocTi o0iiiMae nyke 3Ha4Hy chepy MOBH Ta KyJIbTypHU
Hapoxy. OcoOJMBO pI3HOMAHITHI OIIHHI TMO3HAYEHHS SKOCTCH JIOAWHH, IO
BIJIMOBIJIA€ 3arajibHii MPUPOAl MpParMaTUYHOTO acCleKTy MoBHU. JloJIcbkomy
CHUIKYBAaHHIO O1JIbIII BIACTHBE CTABJICHHS /10 O3HAK Ta PHUC JIOUHH, aH1XK MPEIMETIB.

XapakTepucTka OCOOMCTOCTI 3a pIBHEM 3HAUYIIOCTI B COIlalibHIN 1€papXii
MO3HAYAETHCS CTAHJAPTHUMU B KOXXHOMY MOBHOMY KOJICKTHBI OIIIHKaMH, SIKi
MOXXYTh OyTH OJHAKOBUMH UM PI3HHUMH II0JO0 CBO€i oOpa3HocTi. Bukopucranus
00pa3HuX 3ac00iB B OI[IHHUX MOJIENISIX € 000B’SA3KOBOKO BJIACTHUBICTIO JAHWX MOBHHUX
3ac00iB.

OTxe, OILlIHKA PI3HUX SIKOCTEW JIFOJAWHH BIIIrPa€e BAKIUBY POJib Y (OPMYBaHHI
I[IHHICHOI KapTUHU CBITY, OCKUIBKH PO3TJISi[] MPOLECIB OLIHHOI KaTeropusaiii Ta
KOHLIETITyani3alli po3KpUBae akTUBHY pOJb IHAMBIAA Yy CHOPUUHATTI Ta 0OpoOLi
iHdopmarii. IlepciekTuBHUM € AOCHIKEHHS crenudiku mporeciB GpopmMyBaHHS

OIL[IHHUX KaTeTropiii, 0cOOIMBOCTEH X OpraHi3allii Ta MOBHOT perpe3eHTallli.

CIEIU®PIKA ®PA3ZEOJIOITYHUX OJAUHUIb Y MEJIHHOMY TEKCTI
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VY MeniiHOMY TEKCTi MOBa 00’€KTHBHA 1 3/1MCHIOE aJeKBAaTHE BIATBOPCHHS
3MicTy TOHATh. JKypHanict BuOupae Qppaszeosorizamu, i3 MoTpedor0 OLIBIIT TOYHOTO
BUpPaXEHHSI y BepOanbHid (opmi ysaBIEHHSA MNpo SKyCh MoAil0 uu ¢akrt. Pi3Hi

HOBOBBEJICHHS Y MOBI BiIOYBalOThCS TPYHTYIOUHCh Ha BXKE ICHYIOUMX pecypcax, 1 B
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pe3ynbTaTi dYacTOro BUKOPHCTAHHS Yy MOBJEHHI BOHH MOXYTh CTaBaTH
HOPMATHBHUMU Ta CIPHSITH 30aradeHHIO MOBH.

BunukaroTh mpoTupivys MK ICHYIOUMMH y MOBI 3aco0aMu Ta moTpeOamu
KOMYHIKarlii (Tak 3BaHa MOBHA aCUMETPis).

OpnHak, MOBHA OJMHULIA MOKe HAOyBaTU KOHKPETHOI CEMAaHTUKH 3aJI€KHO BIJ
KOHTEKCTY, 1110 ii aKTyalli3ye.

JlroguHa cama BUOUpae MEBHI MOBHI 3acO0M, 3aJ€KHO BiJl KOMYHIKaTHBHOI
cutyarrii. opMynroroun IeBHE BUCIOBIIOBAHHS, BOHA B1IOUpaA€E T1 MOBHI 3aC00H, SKi
nepenaoTh il CTaBICHHS J0 TOTO, IO BOHA TOBOPUTH. JIOCHUTH 4acToO B Il MOMEHTHU
MOBIII 0OUparOTh caMe (Ppa3eoIoriuHI OJUHUIIL.

Kypuainict, Maroun HaMip BIUIMHYTH Ha €MOIlli YdTaya 4yu ciayxada, Oepe /10
yBarv 3HaHHS MPO Cy0’€KTa SIK OCOOUCTICTh. ABTOP HaMaraeTbCsl BINIMHYTU Ha MEBHI
pelenTopH, SKi MOXKYTh OyTH TOB's3aHI 3 MUHYJIUM JOCBIIOM (3HAHHSM PO CBIT,
MIPUPOJY, peul, 3arajibHuii 4ocBia Toio). «I1[06 oTpuMatu okpemi 3HaHHS 3 MMaM’STi
(TOOTO 3aA15TH KOHKPETHI PELIENTOPH YhTa4ya), NOTpiOHA MEBHA CXeMa 3HaHb, KapKac,
SAKUW HaJalll HalOBHIOBABCS O MEBHUM 3MICTOM. TakuMm KapkacoMm € dpeim» [4,
c. 39]. ®peiim (anrn. frame — «kapkac», «O0yaoBa, CTPYKTypa, CHCTEMa», «MEXa
Ta 1H.) — CTPYKTYpa, siIka PENpe3eHTY€E CTEPEOTHUIHI CUTYallli y CBIIOMOCTI (1am’siTi)
JTOAMHNA a00 1HTEJEKTyaJIbHOI CHUCTEMHU 1 TpW3HadeHa mjs iAeHTHdiKamii HOBOi
CUTyallil, 10 TIPYHTYETbCI Ha TAaKOMy CHUTyaTMBHOMY I1a0OjoHi. @Ppeiim —
OararoacnekTHUI KOTHITUBHUN (eHOMEH, Oe3mocepeIHhO OB’ sI3aHUi 13 TIpoliecaMu
MOBHOI KaTeropusailii, 30epiraHHsi Ta NpeACTaBICHHs I1H(OpMallli, a TakoxX 13
POAYKYBaHHSIM MOBJICHHSI Ta OpraHi3alliero Tuckypey [3, c. 142].

ExBiBanenTom ¢peiimy B MOBI MOke OyTH (ppa3eoyioriuHa OJWHUIA. SIKIIO
HasBHUI y MOB1 (peiiM He MOBHOIO MIPOIO BiI0Opa)kae CYTHICTh SBHUIIA, SIKE HUM
MO3HAYAEThCS Yy TEBHIA CHUTYyallli, BiH TEPETBOPIOETHCS, HaOyBalOYd HOBOI
cemanTuku. OTxe, PpeliMu — 1€ KOTHITUBHI CTPYKTYPH, AKi (OPMYIOTH CTEPEOTHUIIN
MOBHOI CB1JOMOCTI.

EnizoguyHiCTh  TUCKYpPCHUBHOI ~ CHTYyallii, $Ka JI©KUTh B  OCHOBI

(pazeonoriyHOro 3HaYeHHs, YaCTO PO3POCTAETHCS y IEBHUM clieHapiid abo dpeiM sk
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MIPOCTOPOBO-YaCOBY CYKYITHICTh OKpeMuX eTamiB abo enemenTiB. lle momokeHHS
3aCTOCOBYETHCS 1 JO KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTUYHOI CUTYaIlil, BIACTUBOI MOBI IPECH.
Mosgelb TBOPUO BUKOPUCTOBYE B CBOid KOMYHIKAIlli MOMJIMBICTh IEPEBTUICHHS
OJIHI€T KOTHITUBHOI CTPYKTYypu B Jpyry. OpeilMOBI CTPYKTYpPH HPOEKTYIOTh JIUIIE
3arajilbHy CcXeMmy Toiaii, a cIeHapii «OXXUBJSIOTH» BUAMOBIAHI CXEMH 13
(aKkyIbTaTUBHUMH 3HAYEHHEBUMH €JIEMEHTAMH, JETASIMHU, IO MOPOIKYETHCS
KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTUYHOIO CEMaHTHKOIO.

Y MeniiHuX Tekcrax (Hpa3ecosOTiyHI OJMHMII YacTO BXXUBAIOTH JUIS
M1JCUIICHHS EKCIIPECUBHOTO 3a0apBICHHS MOBH, 1110 OXKUBJISIE 11 Ta HAaZa€ 1POHIYHOTO
3a0apBiieHHs1. Dpazeosiori3Mu HaalOTh Ta3€THOMY TEKCTY IMEBHY BIUIMBOBY CHITY,
JI0TIOMaraloTh CTBOpIOBaTH crenudiuHy oOpa3HicTb. BoHM 37aTHI HE TUIBKH
BHUCJIOBUTH BIJANOBIIHY TYMKY OUIBII LUIICHO, a W MEpeAaTH CBOEPITHE CTABJICHHS,
OITIHKY.

Ha w4aci wmepmiiinuii jauckypc 3aiiMae 3HA4yHE MICIIE Yy  CBITOBOMY
iH(popmaniiHoMy npocTtopl. TeMaTuka myOiKaliid OXOIUTIOE HE TUIBKM BHYTPIIIHI
mpoOJeMu KpaiHu, a i 00JacTh 30BHIINIHIX BIIHOCHMH 1 TOMY IMOCTIHO nepe0yBae B
TICHOMY KOHTaKTI 3 IHIIMMH MoBaMHu. lle cmpusie akTuBHIM B3aemonii CiHiB 1
CJIOBOCITOJTYY€Hb, MOSABI Ta MOUTUPEHHIO HOBUX (PPa3eoIOTI3MIB.
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AKTyaJIbHUM HampsIMOM Cy4YaCHUX JIOCIIUKEHb HAyKOBOTO TEKCTY €
KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTUYHMIA, 3aCTOCYBAaHHS SKOTO J]a€ 3MOTY BHSIBUTH BJIACTHBI
PI3HOXKAHPOBHUM 3pa3KaM HayYKOBOi KOMYHIKallii CTpaTerii 1 TAKTUKH, CIIOCOOU TXHBOT
peanizaiii, oOymoBieHi (akTopoM ajapecarta, oOcsirom iHdopmallli Ta BUOOPOM
MOBHHX 3aC001B.

KoMyHiKkaTHBHO-TIparMaTUYHUIA MOTEHI1a]l HAYKOBOTO TEKCTY JOCIIKYBaJH
H. Kapniycenko, C. KynesnboBa Ta P.®uminos, H. Ilineryit, JI. Comnory0,
T. XomyroBa Ta iH. [lepmopsiaHy posib y HAyKOBOMY JAUCKYPC1 BIABOIATH CTPATETIsIM
apryMeHTaIlli, mepeKoHaHHs Ta mpe3eHTanii [2, ¢. 6]. Po3risgaroTe Takox cTparterii

1H(hOpMYBaHHS, TAKOPEHHS, TUCKpEUTALlli, TPUBEPTAHHS YBaru.
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KomyHikaTiBHa cTpaTerisi Ta KOMyHIKaTUBHA TaKTHKa CIIBBIIHOCHI, SIK pif 1
BHJI, BapiaHT 1 IiHBapiaHT, rio0ambHa I1HTEHIIIS, CIPSIMOBAaHA Ha JOCSTHCHHS
KOHKPETHOT METH CHUIKYBaHHS, 1 KOMyHIKaTUBHA J1isl, MOBJICHHEBUN MTPUHOM.

Y nmocmimxenHi H. IBanunpkoi geTanbHO  pO3TASHYTO Ha — Marepiail
PI3BHOMOBHHUX  HAyKOBHUX  CTaTell  JIHIBICTUYHOIO  CIPSMYBaHHS  TaKTUKH
iHpopMyBaHHS (KOHCTATAallll), TOCUJIaHHS HA aBTOPUTET, 3JTydeHHs (D)OHOBUX 3HAHb,
1H(GOPMaLIHHOTO PO3TOPTAaHHS, KOMIAPATUBHOTO aHaMI3y, sIKI peani3yloTh CTPATETi0
nepekoHaHHs [1, c.222]. TakTuka MOKJIMKAHHS Ha aBTOPUTET Yy CTATTAX PIZHUX
rajqy3eil HayKkoBOTO 3HaHHSI MOke OyTH BTUIeHa B pi3Huil crnoci6. Llum 1 3ymoBieHa
aKTyaJlbHICTh W€ PO3BIIKH, Mema SKOI — 3’sCyBaTH MOBHI 3aco0Ou peani3anuii
TAaKTUKH MOKJIMKAHHS Ha aBTOPUTET Yy HAYKOBHMX CTATTAX, SIKI HaJleXaTh IO raiysl
¢iHaHciB. Marepian OUIOTHOTO AOCHIIKEHHS — 15 HaykoBHX cTaTell (paxoBOro
BuslaHHA «DiHaHCcH YKpainu» 3a 2022 pik.

Huxde HaBOAMMO pe3ynbTaTu JOCIIIKEHHS.

1. AKileHTyBaHHsl yBary ajpecaTa Ha aBTOPUTETHIA 0co0l 4M Tpymi Ocio.
OpHuM 13 MPOIYKTUBHUX croco0iB € mozens H.B. iMeH. + mpeaukaTr MOBJIeHHS,
VKUTHUH Yy MHHYJIOMY a0o0 TeNepilllHbOMY 4Yacl: aemop/Haykoeeyb HOKA3as,
HA20/l0CU8,  00800UB,  PO3POOUB,  CMBEPIIUCYBAB,  3AYBAICYBAB,  NPONOHYE;
00CNIOJCeHHSI  NOKA3YIOMb, OQOCNIOHUKYU — NPOAHANI3Y8ATU, 8I03HAUAIOMY,
niOKpecaoomy, 36epmaioms yeacy Ha... llommpennMu € KoHCTpyKIii 3a + O.B. iMeH.
(3a supaszom; 3a crosamu...;, 3a 3a0YyMOM...; 34 OAHUMU OOCHIONCEHHS);, MEHII
y)KuBaHUMH — Ha + P.B. iMeH. (Ha OymKY..., Ha 11020 nepekoHanHs), AK+ MPeTUKAT
moBJieHHa + H. B. iMeH. (ax wHaconowye ...), ik + H.B. iMeH. + mnpenukar
MOBJIEHHS (5K... 3A3HAYAIOMb).

2. Hepigko aBTOpUTETHUMH OCO0aAMU B TOKIMKAHHAX € MPEACTaBHUKU
npodeciiHux o0’enHaHb. THUMOBOIO [ TakKoi KOMYHIKaTMBHOI CHUTyalli €
KoHCTpyKIliss H.B. iMeH./iIMEHHUKOBE CJI0BOCIOJIy4eHHS + MPeIUKAT MOBJIEHHS !
NpeOCMAasHUKY  CYYACHUX —eKOHOMIYHUX WKL CMBEPONCYIOMb...; eKCnepmu...
npononytoms,  axieyi...  niopaxyeanu;  eKcnepmu...  po3pooaarme  ma

B800CKOHANIOIOMb, 0aA2amovMa GUEHUMU MA eKCNepmamu OYIHIIMbCA...; 3piaKa —
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3a+ O.B. iMeH. (3a oyinkamu ¢haxisyig). Hanpuxknan: Excnepmu azenmcmea
Moody’s mpononyroms 3acmocosysamu Kpumepii coyianbHoi ma eKo102iuHOL
CManocmi, a maxKodc YNpasiiHCbKo2o NOMeHYiary Ons OYIHKU PU3UKIE HA CYUACHUX
enobanvhux punxax kanimary [2022 Ne 1, c¢.93]; @axieui Mixcnapoonozo
eantomuozo onody (0ani — MB®) niopaxysanu, wo 000amrosi 3axo00u QicKaibHOL
NOJIIMUKU CMOCOBHO 00X00I8 | 8UOAMKIE 0epiicasu i3 no4amKy NaHoemii 3MeHUUIU
memnu nadinns enobarvnoco BBII na 2 % y 2020 p. [2022 Ne 2, c. 28]; Hanpuxnao,
excnepmu Premier Business Consulting & Communications pespoéasioms ma
e0ockonantoroms noxaszuuxu inoexcy Sustainable Ukraine [2022 Ne 2, c. 48].

3. ABTOPUTETHUMU JKEpENIaMU JUIsl HAYKOBUX JTOCHIIKEHb MOXYTb OyTH
3aKOHM Ta IMiJ3aKOHHI akTu. J[ys opraHizaiii Takoro MOBIJIOMIIEHHS Y>KHBAIOTh
NpeIuKaTH MOBJIEHHSI Ta NPUHMEHHUKOBI KOHCTPYKWIii: cgopmyrvosano,
niOKpeclieHo,  6KA3aHO,  CXBAJNEHO,  3A3HAYEHO,  YHOPMOBAHO,  BU3HAYEHO,
3anpoeaodHcero, 3a0eKiapo8ano, AKYeHMyEMbCs y8aza Hd..., 32i0HO 3 DIUEHHAMU...;
HA BUKOHAHHA..., Npo ye ceiouams... Hanpuxnan: Ilpaeosi ma opeanizayiiini
nioxoou 0o ¢opmyeanns i peanizayii NPIOPUMEMHUX HANPAMIE PO3BUMK)
HAYIOHANILHOI  QO0CHIOHUYbKOI cucmemu 8 YKpaiui, sKi € CKIA0080K NPOSHO3Y
EeKOHOMIYHO20 Ul COYIanbHO20 PO3BUMK) HA CEPeOHbOCMPOKOGUL Nepiod, 6UHAUEHO
3axonom Ykpainu «Ilpo npiopumemni nanpsmu po3eumxy Hayku i mexuikuy [2022
Ne 1, ¢. 112].

4, JIist KoHKpeTH3alii HayKoBoi 1H(popmallii, 3a0e3neueHHs 00’ €EKTUBHOCTI
pe3yabTaTiB JIOCTIHKEHHSI aBTOPUM HAYyKOBUX CTaTed MOKIMKAIOTHCS Ha Ha3BU
KOHLIETIIA Ta Teopii, AKI € MDKrajdy3eBUMH Ta BY3bKOTAy3€BUMH TEpMIHAMM.
Hagenemo npuknanu: Hamomicms Hopeezisi uznauae konmponvHuil (emanoHHuil)
HOKA3HUK, [PYHMYIOUUCL HA Meopii OnMuUMaibho20 onooamkyeaunsa [10], mooi sk
Honvwa — 32iono 3 npaeosum nioxooom [2022 Ne 1, c.65]; Bimuusuaui i
3apyoixcHi HayKoeui 30e0i1buio20 3600Amb IHGpacmpykmypy 00 00’ckmis,
cucmem, MepeiHc, BUKOPUCTOBY8AHUX OIS 3abe3neyeHts OisIbHOCMI 8 PI3HUX cghepax
(exoHomiunill, coyianvuitl, ¢inancosit, norimuunii) [2022 Ne 2, ¢. 9]; V koumexcmi
MAco8oi OYiHKU Memoou i Mooeni npoCmopo6o20 AHANI3Y 3ACMOCOBYIOMbCA OJs

B8CMAHOGIEHHS OilbW NOBHOYIHHO2O 63AEMO38 A3KY MIdHC MICYE3HAXO0ONCEHHAM
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06’exkma ma 1020 8HYMPIWHIMU XAPAKMEPUCMUKAMU, 30KpeMd (DAKMOPHUX O3HAK,
Kompi 06a3yrmucs Ha 8I0CMAHI YU 8i00ANeHOCMI 00 €Kma OYiHKU 00 NeBHUX O3HAK
(Mop2o8ebHO-PO36aANCANLHUX YEeHMPIB, NapKis, 3axknadie oceimu mowo) [2022 Ne 2,
c. 80]. TpamnsaroThcsi ¥ BUMAAKH, KOJMH aBTOP HAYKOBOI CTaTTi AaKICHTYE yBary
yuTaya Ha BUHATKOBIM IIHHOCTI BHECKY aBTOPUTETHOI 0COOU B pO3POOJICHHS MEBHUX
KOHUENUIA: ¥V npogecivinomy nnani 1. Aucoghgh ececsimmvo @idomuit y mpwvox
cpepax: KoHuenuyia mypoyrenmuocmi cepedoeuwia, WO OmMoyyc 00 '€Km
VNPAGNIHHA, RNaAPAOUIMa YMOBHO20 CMIPAMEIYHO20 YCRIXYy | cmpameziuHuil
MeHeOHcMeHm y macumaoi peanvrnozo uacy [2022 Ne 1, ¢. 7].

S. ABTOpM HayKOBHUX CTaTeldl HEPIJKO CYIPOBOJKYIOTh IMOKJIMKAHHS Ha
ABTOPHUTETHI JDKEpesia BJIACHUMH y3araJlbHCHHSIMH, O(DOPMIICHHMMH 3a JOIIOMOTOIO
MOBHHUX OJVHHIb KOTHITUBHOI CEMAHTHUKH (3 Npayb... GUNIUBAE BUCHOBOK,
O0CNIONCEHHS... 0AE MONCIUBICMb 3POOUMU BUCHOBOK NPO...; AHANO2IYHY OYMKY
BUCTLOBUNU ... NOOLIAEMO OYMKY YYEHUX...) YA OWIHHHUX CyIXKeHb (0OHuM i3 nepuiux
KPUMUKIB... CMAB...; CIYUHUM € MEEPONCEHHS).

6. [TocumoroTh JOCTOBIPHICTh 1 00 €KTUBHICTH BHKJIAJEHOI 1H(popMarii
MOKJIMKAHHS HA PE3YJIbTATH EMITIPUYHHUX JIOCHII>KE€Hb, CTATUCTUYHI J1aHi. TUIIOBOIO €
KOHCTPYKIIis 3rifHo 3 + O.B. iMeH. (32i0H0 3 OaHumMu OO0CHIONCEHHS...., 32I0HO 3
Kpumepisimu ...), MCHII Y)KHBaHi — 3 orJisigy Ha + 3.B. iMeH. (3 021120y Ha docsio...),
NnpeauKaT MOBJIeHH + 3a + O.B. iMeH. (po3paxosano 3a oanumu). Hanpuxknan: Ilpu
YboOMY 8 PO3BUHYMUX KpaiHax npupicm depacasrnozo bopey caeamume 17,8 % BBII, a
6 Vkpaini — e 3,9 % BBII (po3paxosano 3a oanumu [3]) [2022 Ne 2, c. 30];
Bapmo 3aznauumu, wo 32i0no 3 Kpumepiamu indexcy Sustainable Ukraine y 2019
p. Owaobauky npuceoeno peumune CCC (piseHb KOpnopamusHoi Cmitikocmi,
Hudicuuti 3a docmamuiti), a Ilpueambanxy — CC (cymmeso nedocmamHuiil pieeHs
kopnopamuernoi cmitikocmi) [19] [2022 Ne 2, ¢. 53].

7. ABTOPUTETHUM JDKEPEIIOM MOXYTh OyTH HE TUTBKH T€3M KOHKPETHUX
HAyKOBIIIB, ajie W 3aradbHOBIIOMI (GaKTH. 32i0HO 3, 3A2AlbHOBIOOMO, WUPOKO
susnaemocs mou gaxm... Hanpuxknan: Illupoxo euznaemoca moit ghaxkm, 1o pamku
QicKanbHOI NONIMUKU € BANCTUBUM THCIMPYMEHMOM 051 NIOMPUMKU  (DICKATbHOL

CcmIUKoCmi K y pO36UHYmMuUX Kpaiwax, max i 6 Kpainax, wjo pozeusaiomvcs [2022
Ne 2, ¢. 32].
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OTXe, TakTUKA TMOKJIMKAHHS HA aBTOPUTET Y HAyKOBHUX CTaTTAX (HaxoBOro
BujaHHI «®DiHaHCH YKpaiHW» 3IIMCHIOETbCS B PI3HUN CMOCiO: TOKIMKAHHS Ha
aBTOPUTETHUX OCI0, 30KpeMa Mpe/ICTABHUKIB MPOodeciiHuX 00’ €/IHAHb; TMOKIUKAHHS
Ha KOHIICMINi 1 Teopii, eMIIpUYHI Ta CTAaTUCTUYHI JIaHi, 3aKOHU 1 IMiJI3aKOHHI1 aKTH
tomo. HalmpoayKTUBHIIIUMHU MOBHUMH 3aco0aMu peaiizarlii i€l TaKTUKH € MOJIE1
«IMEHHUK + MpEeUKaT MOBJICHHS», KITPUAMEHHUK + IMEHHUK.

[lopymena mnpoOnema mnoTpedye NOAANBLIIONO BHUBYEHHSA, 30KpeMa Ha
mUpuIoMy matepiani  jgocmijkeHHs. [lepcnekTHBHUM HampsMOM €  3ICTaBHI
TOCIIKEHHST peani3aiii TaKTUKU MOKIUKAHHS Ha aBTOPUTET y HAYKOBUX CTATTIX
PI3HHX TaJTy3e HAyKOBOTO 3HAHHSI.
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Kosanenko Bikropis,

3100yBay 3 Kypcy rnepioro (6akaaBpchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
crnerianbHOCTI Disonoris

(cmertiamizartis ['epMaHChKiI MOBH Ta JIITEpaTypH (IEpeksiajl BKIIOYHO),
nepia — aHrJiichKa)

[TonTaBCHKOTO JAEP’KABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

M. [TonraBa, Ykpaina

Today it is virtually impossible to find a language that is not rich in borrowings
from other languages. The process of globalization has largely affected languages and
contributed to the emergence of borrowings in them. The continuous exchange of
information, trade, business relations, conquests, and colonization led to a situation in
which modern English has borrowings from other languages.

Many studies have been devoted to the problem of the linguistic phenomenon
of borrowings, particularly in the English language (N. Volkova [2], O. Danych [3],
N. Bytko [1], J. Metyakubov, Z. Mahmudova [5] and others). However, the problem
of lexical borrowings in agricultural vocabulary has not been under consideration yet.
Our scientific paper is aimed at the holistic analysis of borrowings in the modern
English language within a particular direction — agricultural terms. It should be noted
that we focus on the vocabulary of all branches of agriculture, namely — crop
production, animal breeding, agricultural mechanization, veterinary medicine, etc.

One of the most common borrowings is calque taken from Latin which is the
basis of the terminology under study (abomasums, alveolus, bacterium, carnivore,
corpuscles, esophagus, flagellum, fungus, fetus, omnivore, corolla). Among the
borrowed Latin terms, we singled out those that were not absorbed at the grammatical
level in English. These words retain the original plural form (alveolas — alveoli,
bacterium — bacteria, bacillus — bacilli, caecum — caeca flagellum — flagella, fungus
— fungi, mamma — mammae).
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It is known that certain historical conditions had a direct impact on the process
of enriching the English agricultural vocabulary with Latin terminology. The ancient
tribes, the ancestors of the Anglo-Saxons, who inhabited the northern part of Central
Europe, traded with the Roman Empire, fought with it, encountered Roman
merchants, and borrowed a number of words from the Romans in the sphere of trade
(names of goods and new items for tribes). These words, simple in form, were in
everyday use and came to the English language orally — through face-to-face
communication. As for agricultural vocabulary, among them were lexical units from
the field of crop production: pipere — pepper ['pepa], persicum — peach ['pi: 4], pirum
— pear ['pea], prunum — ['plam].

The rapid development of science and technology was accompanied by the
appearance of a large number of words expressing new concepts. Many of these
terms are currently in common use. A great deal of the scientific and technical
terminology in modern English is derived from Latin and Greek roots. They are
widespread in all fields of science, among them are medical terms (anemia,
appendicitis, bronchitis, oncology, aspirin, insulin, antibiotics, etc.), technological
ones (radiator, transmission, engine, airplane, hydroplane, etc.), and others.

Some borrowings are doublets — words of identical origin that don’t have the
same phonemic structure, because they were taken from different sources or in
different historical periods, or are the result of special development of the word in the
language. In the English agricultural terminology, the main source of doublets are
words of Latin origin: cellula — cell, planta — plant, intestinum — intestine, acidum —
acid, musculus — muscle, mixtura — mixture, herba — herb.

A significant part of the English vocabulary consists of Indo-European
borrowings, which are among the oldest. Indo-European elements are common to
most languages of the Indo-European group. The English words of this group denote

elementary concepts inherent in ordinary human communication. As for the English
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agricultural vocabulary we divided it into the following categories: 1) animals (cow,
swine, goose, etc.); 2) plants (tree, birch, corn, etc.).

The German element represents words common to all or most languages of
Germanic origin. Some basic groups of Germanic words are similar to those of the
Indo-European element: 1) animals (bear, fox, calf); 2) plants (oak, fir, grass).

French traces which appeared in English after the Norman Conquest can be
seen in the spelling system. This is the letter combination - ow-: cow, throw (heifer),
harrow, plow, mallow, fallow, farrow, meadow, sunflower, etc.

The phenomenon of Spanish words penetrating the English language has
historical justification. In the sixteenth century, when Spain was in a period of
prosperous colonial power and England was rapidly developing foreign trade, the
economic interests of both states collided, which was accompanied by a long struggle
both on land and at sea, which influenced the adoption of a number of Spanish words
in English, in particular, agricultural stock: potato (Spanish: patata), tomato (Spanish:
tomate), corral, ranch (Spanish: rancho).

Thus, we conclude that the development and formation of English agricultural
terminology, as well as the language as a whole, has been greatly influenced by other
languages of the world.

The results of lexical borrowings in the field of agriculture can be characterized
as follows:

1. Loanwords come from Latin, Greek, German, French, Spanish, and
other languages. Knowledge of their semantics is necessary for understanding the
essence of agricultural terminology and hence the correct use of it in English.

2. Borrowings are also represented by doublet words, among which lexical
units of Romance origin prevail. In our opinion, these phonetic synonyms simplify
communication and mutual understanding of representatives within one group of the
Indo-European family.

3. Calques of Latin origin enriched the agricultural terminology as well.
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In addition, it should be noted that the process of borrowing is quite dynamic,
which arouses interest in further studies of this problem.
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JocnimkenHss koHuentocdepu, Sk 1 KyIbTypu OyIb-SKOTO Haponay, moTpelye
KOMIUIEKCHOTO MiAXOTy, SIKHH JOCHIPKY€E HE JIHIIE MOBHI Ta COIliabHi (akTopH, a i
€THIYHO 3yMOBJICHI CTEpPEOTHUIIM MOBHOI TOBEIIHKH, HAI[lOHAJIbHI OCOOJHBOCTI
MOBHOi KapTHHH cBiTy Tomo. Y Bemnukiii bpuranii HamioHanpHa KOHIENTOChEpa
dhopmyBaacs 1 po3BUBaJIacs MPOTATOM 0araTbOX CTOJITh, 1 HA CHOT'OJHIIIHIN JICHb
BOHA Ma€ BEJIMYE3HUM BIUTMB Ha KUTTS OPUTAHIIIB 1 BU3HAYAE IXHIO 1JICHTUYHICTb.

3HamenHuM vacoM Juisi Benwkoi bputanii Oyna BikTopiaHchka emoxa, sika
CKJIQJIa€ IHTEpEeC 3aBIAKU THM 3HAYYIIMM 3MIHAaM Ta BIOCKOHAJIECHHSAM, SIKI Mald
Miclle B KpaiHi MpoTIroM IhOoro mepiony. [lepeOymoBu MOMITHYHOTO YCTPOIO,
BIIKPHUTTS B HAyIll, MPUCKOPEHHS TEMITYy KUTTS BIUIMHYJIM HAa MOBY B IIIJIOMY Ta Ha
BUHUKHCHHS HOBUX JIOMIHAHT 30KpeMa [1].

bpuraHii MaroTh 13 UM 4YacoM CTiiKi acomianii. Tak, came y BikTOopiaHCbKY
€MoXy MEXI IMIepii 3HAYHO PO3MIUPHIINCS, IO ICTOTHO BIUIMBAJIO HA HAIllOHAJIbHY
CaMOOIIIHKY aHTJIIIB. BOHU IeMOHCTpyBaii 3BEPXHICTh, @ 1HO/1 HaBITh 3HEBAry J0
IHIIMX HApoOJiB 1 He OyJM HAJAITOBAHI Ha COPUMHATTS IXHIX KyJbTYp Ta 3BUYAIB.
bputancbka HallloHaJIbHAa CBIIOMICTH OyJia CIIOBHEHA 3BEPXHICTIO IIOAO BCHOTO
gyxoro [1].

Pa3om 13 TEXHOJOTIYHUM MPOTPECOM, 3POCTAHHSIM HaIllOHATHHOI €KOHOMIKH,
30UTBIIEHHSIM ~TEPUTOPIT Ta TMIABUIIECHHSM PIBHS HAI[IOHAJIBHOI CBIJOMOCTI
YTBOPIOBAJIUCS 1 HOBI KOHILIETITH, 10 BUOKPEMITIOBAIN BIKTOpiaHCHhKY €noxy Ha (oHi
iHmMX. JIOCHITHUKK TiAKPECIOI0Th TaKi SKOCTI BIKTOPIAHCHKOI MEHTAJIBHOCTI SIK
pENIrifHICTh; BIpa y MPOrpec, sKa MEXyBajla 3 BIACTUBUM JIIOASM TOTO NEPIOTY
YCB1JIOMJICHHSIM «BEJTUKHUX HEIOCKOHAJIOCTEN BJIACHOT'O CYCHJIbCTBAY;
NEPEKOHAHICTh Yy TOMY, 110 «BOHU OXOIUIEHI OTOKOM COIUaJIbHHUX 3MiH», 1[0 YBECh
CBIT CXOKMH Ha IIBHUJKHUH MOi31, KU pyxaeTbes Brepen [3, ¢. 13]. Taki koHuenTy,
sk FAMILY, HOME, EMPIRE Oynmu mnpoBimHuMu I KOHIENTOChepu
BIKTOpiaHCBHKOI 100U [4, ¢. 160].

3aranoMm BIKTOpiaHCbKa KOHUIENTOC(epa 30CepeikeHa y IBOX BHUMIpax —
IIHHOCTI MOOYTY Ta I[IHHOCTI OyTTs, TOOTO MaTrepiaiabHI Ta TYXOBHI KOHIICTITH, SIKi

3HAXOJATh BUSB y HAI[IOHAIbLHOMY MEHTANITET1, CTUIII KUTTA Ta yciel enoxu. Macosa
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ypOaHi3aliis, 1mo po3novanacs caMe y BIKTOPIaHCHKUH Mepioj], ICTOTHO BILIMHYJIA HA
XapaKTep MOBEIIHKH, CBITOOAYCHHSI, MOBJICHHSI Ta CTHJIb KUTTSI OPUTAHIIIB Y IIJIOMY.
VY camoMmy CycniIbCTBI TakoXX BiAOYIHMCS SKICHI 3MIHM: BOHO CTajJO NEPIIUM
1HAYCTpiaJIbHUM Ta ypOaHi30BaHUM CYCIIJIHCTBOM Ha TOTOYACHUX TepeHax. ['ojoBHa
pOJIb BIABOAMIIACH HOBIM COLIAIBHIN Tpymi — CEpeaHbOMY KIIACy, «CIPaBKHIM
BIKTOpIaHIAMY. 3aBIAYYIOUN M, BUHUKJIM HOBI TpaauIli Ta 3Buyai [1].

Y BikTOpiaHChKY €MOXy MepeBakaB MICHKHI THM >KUTTA. MIiChKHI TpPOCTip
nepedopmaryBaB crnerudiky JOJACHKOrO CIUIKYBaHHS, CBIT MOro IIHHOCTEH,
MOPIBHSHO 13 CUIBCBKOIO KyJNbTypolo. Toai K y CUIBCHKIA KyJIbTypl JIOJIMHA
yCTaJKOBYBaja CTUJIb JKUTTS, TIOBTOPIOBAJIA CTEPEOTHUIH TMOBEAIHKH, & JUJIS JKUTTS Yy
MICTI 1 HEOOXimHO OyJo cPopMyBaTH HOBY CTpATETii0 MOBEAIHKU, IMI00 JTOCITTU
ycrixy. Y 3B’S3Ky 3 IIUM MICcTO y BikTopiaHChKy A00y acolifoBaJIoCS 3 HOBHUM
KUTTSIM Ta HOBUMH MOKJIMBOCTSIMHU, @ TOMY OyJIO Ui JItOJIel TaleKO METO0, X0ua
1 mocskHOMO [2, ¢. 104].

barato comiansHux mnepeBar Benuka bputanis oTpumana y «3010Ty J00y»
(xineup XIX CTOMITTS), KOAM MPAKTUYHO Oy/Ib-sIKE€ CUIBCHKOTOCIOMAPCHKE YT,
IIBUJKO 30LIBIIYBAJIO NPUOYTKH, OCKUJIBKM AKTUBHE BHKOPHUCTAHHS 3ai3HULII
3MEHIIIYBaJI0 BUTPATH HA TPAHCIIOPTYBAaHHS, a 1HO3E€MHAa KOHKYPEHIlA y ik cdepi
Oyna HeicroTHOr0. CaMme TOJII MaB MICII€ «BEJMKHI CEPEIHbOBIKTOPIAHCHKHUI OyM»,
KOJIM KO>KeH OpuTaHelb 0araTo 3apoOJisiB 1 BUTpayaB, a KpaiHa Oyjia y CTaHl Takoro
ITTHECEHHSI €EKOHOMIKH, SIK HIKOJIM paHitie [7, c. 262].

[Ipubnu3Ho y wmeil yac BHHHMKIO Take MOHATTA, sK «Englishnessy
(«aHTIHACHKICTBY), ab0 3K aHIUIChKa HalllOHAJIbHA 1IEHTHYHICTh. BoHa mocrana
came y TOHW Tepiojl, KOJIM BUHUKAJIW HOBI TPaJAMIIii, HOBA OCBITHS CHCTEMa, a TaKOX
HOBI CTaHJAPTH aHTJIIHCHKOI MOBH. HenpUHHSTTS yChbOro 1IHO3€MHOTO Ta Yy>KUHHOTO,
TMiTHECEHHS CBOTO, HAI[IOHATBHOTO CTAJI0 OCHOBOIO aHTIIIMCHKOTO AYXY.

Pucu dpenomeny «Englishness» mposiBisitoTbest B 00pasi ik camoi KOPOJICBH
Bikropii, sika cTayia mpukiagoM crpaBxkHboi Jleai, Tak 1 B 00pa3i [[keHTibMeHa,
KU TPUCYTHIA NPAKTHUYHO Y OyAb-SIKOMY XYAOXHBOMY TBOpl. Y Led mepiof

CKJIAJIMCSI TIEPEIYMOBH JIJII CTAHOBJICHHS TOBEIIHKOBOI MOpaji Ta MOBJIEHHEBOTO
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€TOCYy TMpeACcTaBHUKIB BikTopiaHchbkoi enmoxu. BoHm Manm 3a OCHOBY MpOBIIHI
KyJbTYpPHI LIHHOCT1 Y COPUMHATTI CBITY, MUCJICHHI, MOBI Ta moBeAiHmi [1].

JlominyBaHHSI AHIIIT cepell AepKaBOTBOPUMX YACTUH OCTPOBA Y MOJITUYHIN Ta
ekoHoMiuHIM cdepi B kiHli XIX — Ha mouatky XX CTONITh, CYTTEBHIl BIUIWB
KOPOJIIBCHKOT POJMHH, OCOOJMBO KOpoJIeBHM BikTopii, Ha comianbHy cdepy iHIIHMX
HapoaiB Benukoi bputaHii — yce 11e ckiano miarpyHTs JUIsl PO3yMiHHS aHTJIIHCBKOT
HaIllIOHAJTBHOI CaMOCBIJJOMOCTI THIX YaciB SK 3arajJbHOOPUTAHCHKOI. SIK HACHTIIOK
BUHUKJIO OTOTOKHEHHSI AHIJIIHCHKOrO Ta OpPUTAHCHKOTO MEHTAIITETYy, a TaKOX
aHTICHKOT Ta OpUTAHCHKOT HAITIOHAJIBHOI CAMOCBIIOMOCTI.

Crporonni HaBiThb NOHATTS «Englishness» Mae perioHanbHe Ta coliaibHe
po3MexyBaHHs. Po3monain AHIIT Ha MBACHHUN Ta MIBHIYHUM pPETiOHU, SIKI €
TOJJOBHUMH, CTaBUTh 1 MUTAHHS PO3NOAUTY JIFOAEH Ha poOouuMid, cepeaHiil 1 BUILIUNA
KJIacu, TOOTO Ha Oaratux 1 OIIHMX, OCKIJIBKH ITBISHHUM PETiIOH € EKOHOMIYHO
JUHAMIYHUM pallOHOM, B SKOMY 30CEpe/KeHI 1 HallloOHAIbHUN ypsg Benukoi
bpuranii, 1 #oro (iHAaHCOBMII ULEHTP, a MIBHIYHUWA PETIOH € TEePEeBaXKHO
BHUCOKOIHJIyCTpiaJIbHUM paiioHoM. HacenenHns inmmx dyactuH bpuranii wacto
BHCJIOBITIOIOTh HE33JI0BOJICHHS IIOJI0 TOTO, IO SIIPO €KOHOMIYHOI, MOJITHYHOI, Ta
0aHKIBCHKOT CUCTEM KpaiHu 3HAXOAThCS caMe B AHTmi [5].

[Ipore mompu meBHY «po3apoOneHicTs» Benukoi bpuranii, Hepiako
3yCTPIHAIOThCS 3aKJIMKHU MO0 €AHOCTI bpuTanii 1 BCiX 1i YaCTWH, 30KpeMa, KOJIU
HWIEThCA MPO XapaKTEPUCTUKY OPUTAHIIB SIK JESIKOI «OCTPIBHOI pacu», ropioi Ta
BOJIETIOOHOI [6]. AHIIiMiChKa TOPAICTh, 3a CJIOBAMH CaMHX K€ OpUTaHIIIB, 4aCOM Ma€
Ty>’Ke TOHKY TpaHb 13 3apO3yMUTICTIO 1 MUXATICTIO. | BOHU, Ha TXHIO X BJIACHY AYMKY,
IIITKOM MaloTh Ha II¢ TpaBo. bpuTaHIill BHCIOBIIOIOTHCS TPO caMuX cebe Tak:
«IMOBipHO, 110 TIe Yepe3 Hallly aHTJINUCHKY MHUXY, MPOTE MU CXUJIIEMOCS 10 TyMKH,
[0 HAMU CTBOPEHO OUIbIIE BEIWKHX Ta BIJOMHX JFOJIEH, HDK Oyab-SKOK 1HIIOO
Hawi€eo. MOKINBO, L€ TaK, a MOXKJINBO, 1 Hl. OIHAK CKIJIBKH B1JOMHX I'OJUIAHILIB BU
MOKeTe Ha3BaThu? A sIK 1070 OENBTIHINB, MOPTYTAIBIIIB a00 yropiis?» [8].

BoiioBHuunii ayx 1iei Hauii — 1e Te, YuM OpUTaHIl qy’Ke nuiiaTbes. Bin OyB
MpUTaMaHHUHN M yBECh 4ac, MPOTITOM SKOTO BOHHM YCBIIOMIIOIOTH ce0€ K €IMHUN
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Hapo 1, To0To 6su3bko octanHiX 1500 pokiB [8]. Cepito3Hi 3aBOIOBAaHHS 1 KOJIOHI]
YMOXJIMBUJIM YCBIJIOMJICHHS OpUTAHIIIMU BJIACHOI OJIarOPOJHOCTI, HIISXETHOCTI,
nepeBaru. Yce 1€ ¥ BUKPUCTAJI30BYBaJO BIKAMHU AaHTJIIMCHKUN XapakTep,
1HIMBIAYyaJIbHY KOHIICNTyaJIbHY KapTUHY CBITY B iXHiM CBIJIOMOCTI.

OTxe, KapTUHA CBITY Oy/b-sIKOIO HApOAY € YHIKAJIbHOIO 1 BIIOOpaKaeThCs y
npeaMeTax Moro AyXOBHOI CHAIIMHU, 30KpeMa, y XyJI0kKH1H mtepaTypi. [lomiTuyHi,
€KOHOMIYHI, KyJIbTypHi, TO/dIl Ta 3pYILIEHHS B iCTOpii OpUTaHCHKOI HaIlli Ha MEXi
XIX — XX cromniTh npu3Benud a0 (GopMyBaHHS Cy4yacHOi KOHIENTochepu Haponuy.
Bikropianchka emnoxa, ik KOJIeH 1HIIWK 1epiof y kuTTi Benukoi bpuranii, Haginmia
HOBMMHU 3HAYCHHSIMU 0araTo KyJbTYpHO-MAapKOBaHMX 3HAKiB, 110 BTUIIOIOThH
MarepiaiabHy 1 HeMaTepiaibHy KyJbTypy BikTOpiaHIiB. KojkeH KOHIIENT MpeIcTaBIise
KYyJIbTYpHY €THOCUCTEMY, B MEXaX sIKOT OyB YTBOPECHHUIA.
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KAPTHUHA CBITY I CHOCOBMH Ii PENPE3EHTALIIL. MOBHA
KAPTHUHA CBITY SIK ®OPMA ®IKCAIUI HAIIIOHAJIBHOI KYJIbTYPH
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HarmionansHOTro yHiBEpCUTETY 010pecypciB 1 MPUPOJAOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
®enopuyk Orbra,

3100yBay 3 Kypcy mnepiioro (6akaaBpchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
cneniaiabHocTi Dutosoris

(cnemiamizaiis ['epmaHCchki MOBH Ta JiTepaTypH (Iepekiiaj] BKIIOYHO),
nepia—aHrIichKa)

HanionansHOro yHiBepcUTeTy 010pecypcCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
HayxoBuii kepiBHuK — Ceprienko [HHa,

aCUCTEHT KadeIpu pOMaHO-TEPMAaHCEKUX MOB Ta TIEPEKIaTy
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HasBHICTP HaWTICHIIIOTO 3B’S3KY 1 B3a€EMO3AJIEAKHOCTI MIX MOBOIO 1 HOTO
HOCISIMM OYEBUIHO 1 HE BHKJIMKAE CyMHIBIB. MoBa — 3aci0 CHUIKYBaHHS MIX
JIOIbMHU, 1 BIH HEPO3PUBHO IIOB’S3aHUM 3 JKUTTSAM 1 PO3BUTKOM TOTO MOBHOTO
KOJICKTHBY, IKUI HUM KOPUCTY€ETHCS K 3aCO00M CITIIKYBaHHS.

CycninpHa TpHUpOJa MOBH TMPOSBISETHCA SK Y 30BHINIHIX YMOBaxX HOTO
(yHKLIOHYBaHHA B JaHOMY CYCIHUJIBCTBI, TaK 1 B caMiil CTPYKTypi MOBH, B HOro

CUHTAKCHC1, TPaMaTHIIl, JIEKCHIIi 1 B YHKIIOHATBHINA CTHITICTHIII.
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Mix MOBOIO 1 pealbHUM CBITOM CTOITh JioauHa. Came JIOAMHA CIpHUMae 1
YCBIAOMJIIOE CBIT 3a IOTIOMOTOIO OpraHiB MOYYTTIB 1 Ha I[iil OCHOBI CTBOPIOE CUCTEMY
ysiBJeHb Tpo CBIT. [lpomycTuBIIM iX Yepe3 CBOIO CBIJOMICTh, OCMHCIIUBIIU
pe3ynbTaTH LbOTO CIHPUHHATTA, BiH Mepeiae iX IHIIMM YJI€HaM CBOTO MOBHOTO
KOJIEKTUBY 3a JJOTIOMOT'OI0 MOBH.

[ToHATTST MOBHOi KapTHHHM CBITYy CXOauTh 10 inek B. pon I'ymOGonpara mpo
BHYTPILIHIO ()OPMY MOBH, 3 OJHOTO OOKY, 1 /10 11eli aMepUKaHChKOT €THOIHTBICTUKH,
30KpeMa Tak 3BaHOI TIOTE3H JIHTBICTHYHOI BiiHOCHOCTI Cemnipa-Yopda, — 3 1HIIOTO.
CyudacHi ysIBJI€HHS [P0 MOBHY KapTUHY CBITY BUKJIaB akagemik FO. JI. AmpecsH.

TeopeTHyHy OCHOBY PO3IJISIHYTOI MNpPEeIMETHOI 00JIacTi 3aKjaB HIMEIbKUIA
¢inmonor, ¢inocod 1 moBozHaBeub B. don ['ymGonbar y cBoiii poboti «Ilpo
BHYTpilIHIO (popmMy MOBW». [Tomanpuii JOCHIIHUKM criMpanucs Ha poOOTy BUEHOIO,
BHJIO3MIHIOIOUH i BIJIIIOBIIHO JIO BIACHOTO OayeHHS MPOOIeMHU.

Teopiro MOBHOT KapTUHHU CBITY OOy yBaB HiMelbkuil BueHuit JI. Baiicrepoep,
cnuparoyuch Ha BueHHA ['ymOosbnara. BiH ke Bhoepmie i BBIB HNOHSTTS «MOBHA
KapTHHA CBITY».

[Ipaktnuno mnapanensHo 3 JI. Balicrepbepom Oyna po3poOiieHa rimoresa
«iHreicTuuHoi BigHOCHOCTI Cernipa — Yopday, 1o crana TakoxX ¢(yHIaMEeHTAIbHUM
KaMeHeM BHBUYEHHS MOBHOI KapTHHU CBITYy. ['imoTe3a JIHTBICTUYHOI BiJIHOCHOCTI €
MPOSIBOM PEJIITUBI3MY B MOBO3HABCTBI. BoHa CBIAYMUTH, 110 MPOIECH CHPUNHATTS 1
MUCJICHHSI JIIOJIMHU OOYMOBJICHI €THOCTICHM(PIYHUMHU OCOOJUBOCTSIMU CTPYKTYpHU
MOBH.

OTxe, KapTUHA CBITY SIBJsI€E COOOI0 IEHTPAIbHE MOHATTS KOHLEMIT JTIOIUHH,
BUCJIOBITIOE ceU(iky ioro icHyBaHHs. KapTuHa cBITY € 1iicHui o0pa3 CBITY, SIKUN
€ pe3yJIbTaTOM BCi€1 aKTUBHOCTI JIFOJIUHHU.

€ nBa BUAM BIUTMBY JIFOAMHU HA MOBY — BIUIMB MCUX0(1310JI0TIYHUX Ta 1HIIIOTO
POy OCOOJIMBOCTEH JTIOAMHU HAa KOHCTUTYTHMBHI BJIACTUBOCTI MOBHU 1 BILUTUB Ha MOBY
pPI3HMX KapTUH CBITY — pelniridHo-midonoriyboi, ¢iunocodcbkoi, HayKOBOI,

XYIA0XKHbBOLI.
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Takox CIpUIAHITTS HABKOJHUIITHBOTO CBITY YaCTKOBO 3aJICKUTh BiJl KyJIbTYPHO-
HAI[IOHAJILHUX OCOOJIMBOCTEN HOCIIB KOHKPETHOT MOBU. TOMY 3 MOy €THOJOTTII,
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIi Ta 1HIIUX CYMDKHHUX OOJIacTe HaWOUIbII I[IKaBUM €
BCTAHOBJICHHSI MPUYHMH PO301KHOCTEl B MOBHHUX KapTHHaX CBITY, a 11 PO301KHOCTI
JTIACHO iCHYIOTh. MoOKHA BUIIJIMTH TPU HAWTOJIOBHIMHUX (akTtopa ad0 NpUYUHH
MOBHHX BiJIMIHHOCTEH: MpUpOa, KyJIbTypa, Mi3HaHHs. Po3risiaeMo 111 pakTopw.

[Mepmuit paxrop — mpupona. Ilpupoga — me Hacammepes 30BHIIIHI YMOBU
KUTTS JIIOJIeH, SKI IMO-pi3HOMY BijoOpakeHI B MoBax. JloaumHA Ja€ Ha3BU TUM
TBapUHaM, MICIIEBOCTSM, POCIMHAM, fKi il BiIOMi, TOTO CTaHy NPHUPOIH, SIKE BiH
BiuyBae. Came npuUpoja, y sKIA JIOJUHA ICHY€E, cloYaTtKy (opmMye B MOBI ii CBIT
acoIllaTUBHUX YSBJIEHB, SIKI B MOBI B1I0OpakaroThCsi MeTahOPUYHUMHU TIEPEHOCAMHU
3Ha4Y€Hb, TOPIBHAHHAMU, KOHOTAIIISIMHU.

Hpyruit dhaktop — kynbrypa. «Kynbrypa — 11€ Te, 110 JIIoAHa HE OTpruMara BiJl
CBITY TPHUPOAM, a MPHUBHECHA, 3pobuia, cTBopmwia cama» [2, c¢. 67]. Pesynbraru
MaTepiayibHOI 1 AYXOBHOI JISUIBHOCTI, COILIaIbHO-ICTOPUYHI, €CTETUYHI, MOpaJIbHI Ta
1HIIII HOPMH 1 IIHHOCTI, SIKI BIAPI3HSIOTH PI3HI MOKOJIHHS 1 COIiaibHI CIUIBHOCTI,
BTUTIOIOTHCS B PI3HUX KOHLIENITYaJIbHUX 1 MOBHUX YSIBJIEHHSX IPO CBIT. Takox MOBHI
BIZIMIHHOCTI MOXXYTh OOYMOBJIFOBATHCS HAI[lOHAJLHUMH OOpsiAaMH, 3BHYASIMHU,
putyanamu, GoIbKIOPHO-MI(OIOTIYHUME YSBICHHSIMH, CHMBOJIIKOIO.

Tperiii pakTop — Mi3HAHHSA, CNiJ CKa3aTH, 110 pallOHaIbHI, YyTTEBI 1 TyXOBHI
CroCOOM  CBITOCHPUUHATTS € BIAMIHHOCTSAMH KOXHOi soauHu. CrocoOu
YCBIJIOMJICHHSI CBITY HE€ 1JIGHTHYHI JJI1 PI3HUX JIIoAed Ta pizHuXx Hapoxis. IIpo e
CB/lYaTh BIJIMIHHOCTI PE3YJbTATIB Mi3HABAIBHOI MISTILHOCTI, SIKI 3HAXOASTh CBOE
BUpPaXEHHSI y crenudini MOBHHMX YSBIEHb Ta OCOOJMBOCTSX MOBHOI CBIJJOMOCTI
PI3HMX HapoJiB. BaxIMBUM MOKa3HMKOM BIUIMBY MI3HAHHS HA MOBHI BIAMIHHOCTI €
Te, o0 ['yMOOJIBAT HA3BaB «PI3HUMH CHlocOOaMU OayeHHS MPEAMETIB». Y cepeauHi
XX cromiTTs MoBo3HaBelb 1 ¢imocod JI. Birrenmreitn nucas: «3BUYaiiHO, ICHYIOTh
T1 4M T1 clocoOu OaueHHs, ICHYIOTh 1 BUITQJIKH, KOJIU TOM, XTO 0aUUTh 3pa30K TaK, K
MpaBUjIO, 1 3aCTOCOBYE HOTO TaKMM YHHOM, a TOH, XTO 0auyuWTh #oro iHakimie, i

MOBOJUTHCSI 3 HUM MO-1HIIOMY» [5, ¢. 23]. Haitbinem sckpaBuii crnocid OadeHHs
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NpeIMEeTIiB TPOSBISETbCS y creuu@inl MoTHMBalii Ta y BHYTpIMHIA (dopMi
HallMEHYBaHb.

CroyaTKy miJi HAYKOBOIO KapTHUHOIO CBITY JOCIITHUKH MPUPOIUA PO3YMUIH
JOCATHYTI 1 JOBEJEHI pe3ynbTatu cBO€l Hayku. [IpobiiemMa €THOCTI KapTHUHU CBITY
BUpIIIYyBaJlacs IUIIXOM IMPSMOi OHTOJIOTI3allli CBOIX TEOPETHUYHHUX MOOYAOB. Y MIpy
PO3BUTKY (DI3UKH HaOYHA MOJIE/Ib CTajla 3aMilaTUCS IHTEPIPETOBAHOK a0CTPAKTHOIO
MaTEMaTHYHOK KOHCTPYKIEIO, II0 B CBOIO YEpPry IOCTAaBWJIO MHUTAHHA PO
O0araTopiBHEBUI XapakTep HAYKOBUX TEOPETUYHUX TMOHATH Yy CEHCl iXHBOTO
CTaBJICHHS 70 PEATBHOCTI 1 MPU3BEIIO, 3PEIITO0, IO PO3PI3HEHHS B CaMOCBIJOMOCTI
(13UKIB CTPYKTYpH HayKOBOI KApTUHU CBITY Ta CTPYKTYPH CaMOTO CBITY.

[IpoGnema craTycy KapTUHU CBITY B IcTOpii po3poOisijgacsi CTOCOBHO il
M1JBU/IIB — HAYKOBOI1 KAPTUHHM CBITY Ta 3arajJbHOHAYKOBOI KapTHHHU CBITY. [Ipu 1ipomy
OyJ10 3aIpONOHOBAHO TaKi PIIICHHS:

1) xapTuHa CBITY 3aiiMa€ TMPOMIXKHE IMOJIOKEHHS MK JIBOMa TOJIOCAMMU:
HayKOIO 1 CBITOIIISA0M 200 MiXK Haykoto 1 (pinocodiero;

2) KapTuHa CBITY € CBITOTJISZIOM, IIO BKIIOYaE y coOl THI COIIaJIbHOI
MIPaKTHKH;

3) xaptuHa cBITy € BuAoM ¢igocodcbkoi peduiekcii (HeoHaTypaTiCTUYHA
KOHIIETIIIIsI HAYKOBOI KApTUHU CBITY);

4) kapTuUHa CBITY € BHJOM HAyKOBOT'O 3HAHHS (CLIEHTHCTChKA KOHIEIIIisA
HayKOBO1 KAPTUHU CBITY).

Pi3Hunsg MK MOBHOIO Ta HayKOBOK KApPTMHAMU CBITY OCOOJMBO SICKPaBO
MIPOSIBJISIETHCS TIPU aHAJI31 TUX CJIB MPUPOJHOI MOBH, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK
HAayKOBI TEpMiHW. 3HAYEHHS HAYKOBOIO TEpMIHA PO3BUHYJIOCA 31 3HAYEHHS
3BHYAHOTO CJIOBA, aje TePMiH BU3HAYAETHCSA CHCTEMOIO HAYKOBUX TMOHSATH, a BOHA
OyBae myXe JajeKa BiJf CUCTEMHU JICKCUYHHMX 3HA4YCHb, 3aKPIIUICHUX Y TPUPOJIHIN
MoBI. Hanpukiaz, y reoMeTpii MOHATTS «HpsMa JIiHIsh BU3HAYAETHCS SIK HAUKOPOTILIA
BIJICTaHb MK JIBOMAa TOYKamMu. AJie Ha MOOYyTOBOMY piBHI Ta B JIITepaTypHIA MOBI

MPSMOI0 MU Ha3MBAEMO JIHIIO, SIKa HE YXWISEThCA HI MPaBOPYY, Hi JIBOpyd. Xoua
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HAayKOBa KapTHHAa CBITY ONHUCYEThCS 3aco0aMH MPUPOTHOI MOBH, 00'€KTOM
JIIHTBICTUKH € JIMIIIE MOBHA, HaiBHA KapTHHA CBITY.

MoBa oOMmexye CyO’€KTHBHICTH OMHUCY CBITy. SIkOM MOBHa KapTHHA CBITY
cymepeuusna pealbHI KapTHWHI CBiTy, IIle Oyno © Ccepio3HUM TraabMOM MUISXY
HAyKOBOI'O Iporpecy. 3a JONOMOTOK0 MOBM MH IIparHeMo HaOJM3UTUCh [0
00'ekTUBHOCTI. MoBa Cy0'€eKTHBHA Yy Bi1IOOpaXKCHHI, HAMpPUKIA[, A1aJEKTUIHO
CYNIEpPEUIUBUX CYTHOCTEH OIIIHHOTO XapakTepy (XOJOAHUM — rapsuuii, BUCOKUI —
HU3BKHUM, ONMM3BbKUNA — JajeKuil, JOOpUH — 3JUH, XOPOIIMM — IMOTaHWuM, M’ SIKHH —
TBEpAUi), B IHIIOMY X BIH OpPIEHTYETHhCS HAa peaiii HaBKOJUIIHBOI AiiicHOcTi. He
MOXKHa HE TPUITYCTHTH, IO MOBa yTPUMY€ HAC y MEXKax JOCTaTHbOTO CTYICHS
HaOJIMKEHHS JI0 OHTOJIOT11 CBITY.

Ax Mu 3’sicyBaiiy, BIJIMIHHOCTI B HAYKOBIi Ta HaiBH1M (MOBHI) KapTHUHaX CBITY
00yMOBJIEH] THM, 1110 MOBHA KapTHHA CBITY B1100pa)kae Halll NOBCSAKIECHHI, TOOYTOBI
ySIBJICHHSI TIPO CBIT, Ha BIAMIHY BiJI HAYKOBOI KapTHUHH CBITY, IO € YSBIEHHS IPO
CBIT, II0 BHUPOOJSAIOTBCS B HAyll Ta M0 BHPAXAIOTHCSI 3a JOMNOMOIOIO
byHIaMEHTaIbHUX TIOHATH Ta HAYKOBUX METOIIB.

Jxepesia Ta Jiteparypa
1. Anpecsn FO. JI. Bubpani npami. T. II. [aTerpansHuii onuc MOBH 1 CUCTEMHA
nexcuxorpadis. Mocksa : [1Ikona «MoBu pociiicbkoi KynbTypu», 1995. C. 348-631.
2. Ky6psikosa E. C. MoBHa kapTuHa CBITY sIK 0OCOOJIUBHUIA CIIOCIO perpe3eHTairii
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PENTIPESEHTALIIA MOJIOAI’KHOTI'O CJIEHI'Y B POMAHI JZKOHA
I'PIHA «Y HOIYKAX AJIACKHN»

[IleBuenko lapuna,

3100yBay 4 Kypcy rnepioro (6akaiaBpchbKOro) piBHsI BUILIOT OCBITH
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CreHr siK yHIKaJIbHUN Ta JOCUTh THYYKHUH IUIACT JIEKCUKHM HAIllOHAJIbHOI MOBU
MIEPMAHEHTHO 3HAXOAMTHCS y LIEHTPl yBaru JIHIBICTIB. JlaHe MOBHE SBHILE €
JTUHAMIYHUM, 1 3 YacoM IIOCTalOTh PEJICBaHTHI IMpoOJieMH, IO TOTPeOYIOThH
TOCHIDKEHHS,  a/pDKe  OCOOJMBOCTI  CJEHTYy  3MIHIOIOTBCS  3aJI€KHO  BIJ
COIIOKYJBTYPHHUX HACTPOIB 1 IPYII, IO MPEBATIOIOTH Y CYCIIbCTRI.

Mosiofi>kKHUI CIEHT € CBOEPITHUM 1HIAUKATOPOM, IO JIa€ 3MOTY BU3HAYHUTH
chepy 1HTEpeciB JOJEH JaHOI BIKOBOI KaTeropii, OLIHUTH, SIKI 13 CYOKYJIbTYpPHHX
Te4ill HOMIHAJbHO TMEpeBakaroTh Ta BIUIMBAIOTh HA HAOpsSAM MOAAJIBLIOTO
(hopMyBaHHS CyCIHIJIbCTBA.

3 NosIBOIO HOBUX (PEHOMEHIB y COLIaJIbHIN KapTHHI CBITY 3 SBJIIOTHCS 1 HOBI
BIITATY)KEHHSI CJICHTY, XapaKTepHi IS JIOJEH, $AKI 3aXOIUTIOIOTHCSA JIaHUM
(heHOMEHOM, SK-OT: MO0siBa POKEPCHKOTO, CKEUTEPCHKOTO, XINMCTEPCHKOTO Ta iH.
cienry. Ha namy aymky, came cTuxiiiHe BUHUKHEHHS MOJIIOHMX SIBUIL 3YMOBIIIOE
THYYKICTb CJICHTY, IOCTIHHE MOMOBHEHHS HOTO CKIay.

Takuili BEKTOp CIEHTY SK aMEPHUKAHCHhKUI MOJOADKHHMI CIEHT MOCTIMHO
3HaXOAUTHCS y (DOKyci HaykoBoro iHtepecy. OcoONMMBOCTI TaHOT TOBIPKH BUBYAIH

Takl yKpaiHChbKI Ta 3aKkopaoHH1 nocuinHukd, sk FO. boiiko [2], B. CaBuyk [2],
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I. AunpeeBa [1], JI. Bonkoscbka [1], H. Crenmantok [3], K. Xomuenko [4],
E. Mattiello [7], E. Ensherif [6], N. Nuseir [6] Ta iH. [Ipore mpobnema crierudiku
aMEpPUKAHCHKOTO MOJIOJIKHOTO CJeHTy B young adult miteparypl 3aaumIaeThes
JAKyHOIO Yy CY4YaCHOMY MOBO3HABCTBI, IIIO 3YMOBIIOE aKTyaJbHICTh HAIIOTO
JIOCIIDKEHHS.

Tox 3’dcyeMO 3HA4YE€HHS OJHOTO 3 KIOYOBUX TEPMIHIB IIi€1 HAyKOBOI
po3Bigku — young adult miteparypa. Iatepuer pecype OiGmorexkn SC SU Hilton
C. Buley J[lepxaBHOTO yHIBEpCUTETY TiBJICHHOr0 KOHHEKTHKYTY HaJa€e Take
TayMadeHHs: «Young-adult € xaHpoM, BIJOKpPEMIICHUM BiJl TUTSIYOI JiTeparypu. Bin
3’aBUBCA y XX CTOMTTI 1 HaOyB MmuMpokoro mnommupeHHs y 60-x pokax. Tepmin
«young adult mitepaTypa» 3a CBO€IO CyTTIO aMOp(PHHI, OCKUIBKM HOro CKJIaJI0Bi
JUHAMIYHI, BapilOIOThCS 13 3MIHOIO KYJbTYpPH Ta CYCIUIbCTBA, SIKI 3a0€3MeUylOTh
ixHid KoHTeKcT. I[leprne BU3HAauYEHHs, 3aMpPONOHOBAHE JJISi I[LOTO JKAHPY 3a HOro
nosisu 'y 1960-x, inentudikyBano young adult miTeparypy sK peamiCTUYHUUN >KaHP
XYJIO0XKHBOI JITEpaTypH, MOAll y SKOMY BIIOYBAalOThCA y PEATbHOMY, 3BUYAHHOMY
CBITI 1 cpOKyCOBaHI Ha MpobIeMax, MUTAHHSIX 1 )KUTTEBUX OOCTAaBUHAX, SIK1 IIKABIISATh
YUTa4iB, YUH BIK CTAHOBUTH NPHOIM3HO JBAHAIIATH-BICIMHAIIATL POKiB» [8].
['onoBHUMU TeposiMU TBOPIB I[LOTO JKAHPY € MEPEBAKHO MIIITKH, K1 CTUKAIOTHCA 3
MEBHUMH TIpo0eMaMu 1 3MIHIOIOTHCA MiJ BIUTMBOM OOCTaBWH, IO CKJIAIHUCS. Y
(hoKyci HaIoro JIOCHIIKEHHS — POMaH Cy4acHOTO aMEPUKAHCHKOTO MHUChbMEHHUKA
Jbkona I'piHa «Y mnomykax AJsICKM», WO pernpe3eHtye >kaHp young adult
JiTepaTypHu.

Mu BUAUTWIM TPU OCHOBHI TPYNMH MOJIOJIKHOTO CIEHTY Y IIbOMY TBOPI:
3arajibHuil (MOBCSIKACHHUM), CTYJEHTCHKUN CIEHT Ta CIIEHT, 110 BUKOPUCTOBYETHCS
M1]] 4ac MpOosiBIB HACWJLIA 1 arpecii.

[ToBcsiKnEHHMI PI3HOBHJI COILIOJEKTY NPEACTaBICHUNA TaKUMHU JIEKCUYHUMU
OJIUHUIISIMHU:

- «a ragtag bunch of drama people and English geeks» [5, ¢. 9] («mimana

KMCHBbKAa TeaTpalliB 1 aHMIHCBKUX TIKIB» — €MOIIIHO-EKCIIPECHBHA OIlIHKA
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OJTHOKJIACHUKIB 3 OOKy TOJIOBHOIO Te€pos, IIO JEMOHCTPYE€ TIE€BHY HpPIpBY Yy
BIJTHOCHHAX);

- «The Creek» (mazBa mkonu), B moBHOMY BapianTi — «Culver Creek»
(cmocTepiraeMo TEHACHINIO JO CHPOIICHHS, sIKa BJIACTHBA MEPEBAKHIN OlIBIIOCTI
CJICHTOBOI JICKCHKH 1 peatizye (GyHKIIII0 3201118/ PKCHHS Jacy);

- «to get kicked off» [5, c. 15] («OyTH BUKHMHYTHM, BUIIXaHUM, OTPUMAaTH
KOIHSIKA MiJ] 331» — Ha IpoTUBary odirmiitHomy «to get excluded»);

- «raised hell and aced all his classes» [5, c.11], «hell yeah» — «B Gica Taky,
«the hell» — «B Oica» (Ha HamI MOTJSAA, AaHI BUPa3W MIAKPECTIOIOTH YIEBHEHUN
HAcTpiil MOBI, MOro pIlIy4iCTh, LIIOCTPYIOTH E€MOIIHHO-EKCIPECUBHY (PYHKIIIO
CJICHTY);

- «ok», «okey» ((popma BupakeHHs 3roJin).

VY MexXax CTYAEHTCHKOTO CIEHTY aBTOP BUKOPUCTOBYE TaKl JIEKCUYHI OJUHUILL

- dorm (yciuenns Big dormitory — cTyA€HTChKUI TYPTOKUTOK);

- sSnot (s To3HAYEHHS 3apO3yMUIHX JIIOJICH, SKI HaMaratoThCsl BHOKPEMHTHCS
3 HAaTOBILY 32 PAXyHOK 3HEBA)XJIMBOTO CTABJICHHS /0 1HIINX);

- riot — OyHTap, 3ipBUTONIOBA (y)KUBAETHCS O BiJHOIICHHIO JIO MOOIMHOKUX
1HIUBI/IB, SKI TOPYIIYIOTH MpaBUjIa 1 CAMOCTBEPIKYIOTHCS 32 PaXyHOK J€BIaHTHOI
MOBE/IIHKH, 3HEBATH JI0 aBTOPUTETIB 1 MPABUJI);

- bullies — xyniranu (Ha BiAMIHY Bijg riots ISl Tpyna BUPI3HSETHCS 3-TIOMIXK
3arajbHOI Macu CTYJEHTIB THUM, IO MPOSBJISE MACUBHY Ta/a00 aKTUBHY arpeciro 10
IHIIMX CTY/CHTIB);

- the trifecta — cnerudivnmMil CIEHrOBYIA TEPMiH, 110 BAKOPUCTOBYETHCS TLIBKH
B HaBUaJbHOMY 3aKJiaJi, KM aBTOpP BUKOPHUCTAB JJsi CETTHUHTY CBOTO pPOMaHY.
JlaHuii CIIEHTI3M T[03HAa4ya€e TpU TOJOBHI 3a00pOHM, $KI [IIOTh Ha TEpPUTOPIi
ryproxuTKy Culver Creek: 3a00poHa Ha nmaiiHHs, B)KMBaHHS aJIKOTOJIO 1 CEKCyallbHI
KOHTaKTU MK YUHSMHU.

[Tporec cTaHOBIEHHS MOJOJI MY)KE€ YacTO CYMPOBOIKYETHCS KOH(IIIKTaAMH,
BUSIBAMU HACWJUIS ¥ arpecii, mo BifoOpaxaeThcss B MOB1 MmiaJiTKiB. CIEHT Takoro

KOHTEHTY NPEJICTABJICHUN Y pOMaHi TaKUMH JIEKCUYHUMH KOHCTPYKLISIMU:
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- «beat the shit out of somebody» — XOpcTOkO KOroch mnOOUTH
(BUKOPUCTOBYETHCS Y pa3l IOMCTH, 3a IOTPEOU «JIaTH YPOK TapHUX MaHEp»);

- «to be pissed at somebody» — MaTu Ha KOTOCH 3Yy0;

- «get creeped out» — HaMAKaTH A0 CMEpPTI (BKHUBAETHCS Y KOHTEKCTI
po3irpaiily, Morpo3u Y1 IbKYBaHHS);

- «get somebody» — MOMEKTH KOroch (CIOCTEpIraeEMo y ClieHaX IbKYBaHHS 1
JOBTOTPUBAJIOTO MCUXOJIOTTYHOTO THCKY).

Bapro 3a3HaunMTd, 10 CIEHr Yy pOMaHi TapMOHIMHO JOINOBHIOE CTBOPEHY
aBTOPOM KapTHUHY MIKPOCOIliyMy, SIKOMYy HE NpuUTaMaHHa WTYy4HICTh. J[oH ['pin
BUKOPHUCTOBYE CICHTOB1 BUPA3H, IOOH MPOJAEMOHCTPYBATH, 1110 MOJIOJb — II€ 1O CYTi
HIJUTITKH, $SKI YacTKOBO PO3MOYMHAIOTH JIOPOCIE JKUTTS, MNPOTE BOJHOYAC IIIE
3aIMIIAKThCsl B AUTUHCTBI. CTpax BTpaTUTU ce0€ 1 MOBTOPUTU IMOMUJIKH CBOIX
0aTbKIB TaKOX YITKO BIJITBOPEHO 3a JOMOMOTOIO CJIEHIOBOI JIEKCHUKH, Ky Trepoi
MOYMHAIOTh BUKOPUCTOBYBATH y CUTYaLIAX, Kl € JJI1 HUX KPU30BUMHU 1 MOTEHIIITHO
3arpoKylOTh iXHIM MopaibHIM cB0OOOMI. Mwu OayuMo, WO 1€ CBOEPITHUM
«TIparoperb», SKUM BOHM TO3HAYAIOTh CBOIO BIAMIHHICTH BiJI IHIIMX — CBOIO
YVHIKQJIbHICTb.
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JIHI'BICTUYHI EMOIINHI 3ACOBH B XYJJOXKHIX TEKCTAX

[tuk BikTopis,

3m00yBau 1 Kypcy apyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BHIIOT OCBITH
crneriaasHocTi Dinonoris

(cnemianizauig ['epmanchKi MOBH Ta JiTepaTypu (MEepeKia BKIOYHO),
nepina — aHTIiiCchKa)

HartionansHOTO YHIBepCcUTETY 610peCypciB 1 MPUPOTOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
HayxkoBuii kepiBHUK — JInuyk Mapis,

TOKTOp (DUTOJIOTTYHUX HAYK, podecop,

3aBigyBad Kadeapu poOMaHO-TEPMAHCHKUX MOB 1 IEpeKIaTy

HanionansHOro yHiBepcuTeTy 010pecypceiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
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[IpoOGnemMy eMOLIMHOrO CTaHy JIOAMHU AaKTUBHO MOYaJM JOCIIKYBaTH
HAyKOBIII pi3HUX Taimy3eh. EmormiiiHa cdepa moauHA cTaia 00’€KTOM BHUBYCHHSI
3HaYyHOI KIUIBKOCTI HayK, 30Kpema JiHrBicTUKH. lle Hacammepen 3yMOBIEHO
AHTPOIOJIOTTYHUM CIPSMYBaHHSIM MOBO3HAaBUMX CTYAIN Ta MPUUHATTAM (PakTy, 10
eMoIlll JIOAWHU 3HAYHUM YHHOM BIUIMBAIOTh HA >KUTTEAISUILHICTH OCOOMCTOCTI.
PiBeHb eMo11iiHOT 3a0apBIEHOCTI JIEKCUKH Ti€1l UM Ti€l MOBU MO3HAYAETHCS HA PI3HUX
cdepax KUTTS CYCHUIbCTBA, 30KpeMa i Ha MuctenTBi. OcoOIUBOI yBaru mpu mboMy
moTpeOye MOB’s3aHe 3 aKTUBHUM BUKOPUCTAHHSIM MOBH JIITEPATYPHE MUCTEIITBO.

Take MOHATTSA, SK €MOTHBHICTh, € BAXKIIMBOIO XapPaKTEPHUCTHUKOKO XYHTOKHIX
TBOPIB MEBHOI KyJIbTYpPH, BOHA TAKOX B1I00paXkae 0COOJMBOCTI XYy/I0KHBOTO CTHIIIO
JITepaTypHOrO BUTBOPY MHCTEITBA. 3 OMEPTAM HAa €MOTUBHICTh XYJOXKHIX TBOPIB
MMMCbMEHHUKH MAalOTh 3MOTY BIUIMBATH TEBHUM YMHOM Ha 4YHMTadiB. EMOTHBHICTH
XYJ0)KHBOTO TBOPY MEpeAaroTh MEBHI €KCIPECHUBHO-EMOIIIHI 3aC00M XYI0KHBOTO
TBODY.

Ax BBaxkae HaykoBelb ['anuHa Ky3zeHko, MOBHI 3aco0u, 10 BigoOpaxaroTh
E€MOTHBHICTh Y TEKCTI, BUKOPUCTOBYIOThCS Ha TaKUX PIBHIX, SK (OHETHUUHUIA,
rpadiuanii, MOpOJIOTTUHUIMA, TEKCUYHUN 1 CHHTAKCUYHU.

3aco0u B1J1I00pa’K€HHSI €MOTHMBHOCTI Ha (DOHETUYHOMY PIBHI YOCOOIIOIOTH
MEBHY JTOAATKOBY 1H(OpMAIlito, 0 BUPAKAETHCA 3a JOMOMOTOI0 1HTOHAIIII, TEMITY,
Menoiii, TeMOpy, Harojaocy, CoJydeHHs (POHEM, PI3HUX BHIIB IMay3 Ta PUTMIB.

Ha ¢onetnuHoMy piBHI, Ha JIyMKY JAOCHIAHHUKIB, ICHY€E 3B’S30K MIXK
BXO/DKCHHSIM TIE€BHUX 3BYKIB JI0 CKJaJy TEBHHUX CIIB Ta 3HAYEHHSM ITUX CIIB.
HayxkoBI1i BBa)karOTh, M0 3BYKH MOKYTh MAaTH Y CBIJJOMOCTI MOBIIIB MEBH1 3HAYCHHS,

TOOTO 371aTHI 3aMIIaTH COOOO TIeBHI MIPEAMETH UM i1, CTAIOUU IXHIM CUMBOJIOM.
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EmotuBHICT Ha TpadiyHOMY pIBHI BHPaXAETbCS Yepe3 BUKOPUCTAHHS
crieliayibHUX IPUQTIB, HAIMUCAHHS CJIIB BEIMKUMH JIITEpaMH, II0 HOCUTH HAa3BY
TAaKOro MpUioMy, SIK KamiTami3allisi, a TaKoX YJICHYBaHHS CJIOBa, SIKE HAa3MBA€THCSA
aedikcalliero, 3a3Ha4eHl 3aco0M 3apaxoBYIOTh N0 TpadiuHUX CTUIICTHYHUX
IPUHOMIB.

EMOTHBHICTD XYyHOXHBOTO TBOPY Ha MOP(}OIOTiYHOMY piBHI 3A€017IBIIOTO
BUPAXEHO y CIIOBaX, €MOIlIifHE CTaBJIEHHS SKHUX JO MEBHUX IPEIMETIB a0 SIBHIILL
3yMOBJIEHE TPaMaTUYHUMU CIIOCOOAMU Ta OCOOMBUMU adiKcamu.

[Ilomo eKCcHYHOTO PiBHSA, TO EMOTHBHICTh XYI0KHBOTO TEKCTY MEPENAI0Th 32
JIOTIOMOTOI0  BepOaiizallii BJIAaCHUX EMOIIMHUX CTaHIB, a TaKoX BepOamizaiil
EMOIIIMHUX CTaHIB IHIIUX. Y BHIIAJIKYy, KOJU MOBEIb CaM Ha3MBa€ €MOIIil0, SIKYy BiH
MepEKMBA€E y MEBHUM MOMEHT, MOKHA CIOCTEPIraTv Mpoliiec BepOaizailii BIaCHOTO
E€MOIIIMHOTO CTaHy

CuHTakcH4yHi 3aco00M BUPaKEHHsS €MOIIM — I1€ MUTalbHI, OKJIWYHI, eJIINTHYHI
Ta IHBEPTOBAHI PEUEHHS, a TAKOXK BCTABHI €JI€MEHTH, IIEBHI KJIIIIIOBAHI Ta EMOTHUBHO-
M1JICWIIOBaJIbHI CHHTAKCUYHI CTPYKTYPH.

OTXe, eMOTHBHICTh XYJOKHBOTO TEKCTYy CIpsSMOBaHa Ha (POPMYBAaHHS Yy
YUTaviB MEBHOI Oa)xaHOi eMOIIiiTHOT peakili Ha ioro oOpa3HicTh. L{i€i MmeTn MoxHa
JOCATTH Yepe3 BUKOPUCTAHHS €MOTHBHUX 3aC00iB, 30KpeMa €MOTHUBHOI JIEKCUKH, JI0
SAKO1 HayKOBIIl BIIHOCSITH TIEBHI CJIOBA, Y JICKCHYHOMY 3HA4YEHHI SIKHUX yocoOJeHa
MEeBHA OIlIHKA SBUII, IO MO3HAYAIOThCsl HUMHU. JIEKCHMKA eMOIIiil y BKJIIOYA€E CJIOBa,

HpCI[MeTHO-J]OFi‘IHC SHAYCHHS AKUX CKIIaJar0Tb IOHATTS ITPO CMOI_Ii‘l' JJFOAUHH.
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From the very beginning plants were extremely important part of people’s
lifes. Some of them could provide well-fed existence or decorate every garden
because of its beauty; others might be a reason of death. So it’s not strange that men
were giving certain names and meanings to herbs.

That phenomenon could be easily observed in English. For example, Atropa
belladonna called Deadly Nightshade because of its high poisonous plant’s parts. It’s
usually appeared as a symbol of danger and death.

Interesting legend of trivial name has Myosotis. People call it Forget-me-not.
This phrase is supposed to have been the last words of a young man who fell into a
river and drowned while picking these flowers for his lover [1].

Plant’s names are also ass \\ociated with different images and have strong

meanings in national culture. In that way, appellation «rose» is connected with
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beauty, happiness, love, art and fertility. Also this plant is a symbol of silence and
secrecy: sometimes we can hear a phrase «sub rosa» which mean that something
shouldn’t be spread among people. This flower is especially meaningful for British,
because white and red roses are the symbol of bloody enmity between York and
Lancaster clans.

Another great token is an oak. Men usually use portrait of this tree as a symbol
of patriotism, victory and brave. Besides this, oak is one of the symbols of British.
Moreover, the name of official march of naval forces of Britain sounds as «Heart of
Oak».

There are also some more plants that have significant senses in English. Poppy
in British linguistic picture of world is a sigh of death and sorrow for sacrifices in
world wars. Blackthorn is a symbol of suffering and pain. Carnation means love,
fascination and feature [2]. The three divided leaves of clover represent the Christian
Holy Trinity of God the Farter, Christ the Son and the Holy Spirit. Four-leafed
clovers represent luck.

Such beautiful flower as a lily symbolizes purity, chastity, and innocence.
White lilies represent the purity of the Virgin Mary. The Angel Gabriel was often
painted presenting Mary with a white lily when he announced to her that she would
give birth to the Son of God [1].

Sunflower also has strong meaning. Many people believe that this “sunny”
plant symbolize such qualities as happiness because its petals has bright and vibrant
colours; optimism because flower always turns its “head” toward sun when the last
one moves around the sky; resilience and strength because that plant can inspire
everyone to do anything and promotes inner strength [3].

Many house plants have not the worse sense than plants mentioned before. For
example, money plant. Ever since it was created and first planted in Taiwan, the main
idea around the money tree is that it signifies abundance, prosperity and good luck.
People associate this plant with strength, power, richness and fortune. It’s also why

the braided stem is very popular worldwide. In turn, people believe that if the person
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owning this tree can grow it and take care of it well, they will have even more good
luck [4].

In conclusion, it can be summarized that names of plants reflect its properties.
Also it can be said that in English many herbs have certain meaning in a folk culture
and they are an integral part of humans’ lives.
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English has a long history that comes from 5™ century AD. Currently, it is an
international and the most widely spoken language in the world. It is an official
language in 67 countries and 27 non-sovereign entities. Moreover, about 80 % of
information on the Earth is created and maintained in English. For this reason, it is
also called ‘the internet dominant language’.

Nowadays we live in the era of globalization and English is the global
language of business. It has also become the language of political life and other
foreign affairs. To maintain good communication, more and more translators are
needed. However, the knowledge of grammatical rules and vocabulary is not enough
to become a professional who can make an accurate translation. The process involves
several specific communicative skills, as well as knowledge of the domain within
which the particular text functions.

To sum up the above-mentioned information, English is an old and yet
extremely perspective language which is used in many aspects of people’s and even
world’s life. Depending on the development of English and people who use it more
and more frequently, the need of qualified specialists in the translation field occurs,
and much research is done on various aspects of the translation process.

In the case of Ukrainian-English translation of legal documents, the problem of
the lack of equivalents and variability of terms, difference of the legal and
terminological systems of two countries that have different way of their development
always follows other difficulties of legal translation. For these reasons, if a translator
wants to translate legal texts that include many legal terms, it is important for him/her
to know the word-formatting and morphological structures, semantic difference from
the commonly used, general words.

English is a West Germanic language while Ukrainian is an East Slavic
language. They differ from each other in many aspects: history, culture, alphabet,
grammar, lexis, word-formation, structures, intonation, etc. It is important to bear in
mind all these differences and features the specific kind of language has. In such
cases, language for specific purposes (LSP) is used. Specialized translation is a

translation of a text that has narrow specialization that requires understanding and
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deep knowledge in the applicable field. Specialized translation is known to be one of
the most difficult types of translation. Professional translators face problems and
difficulties all the time during conducting the translation or reviewing/proofreading
of the text. Every translation project has its unique challenges the translator should
deal with. However, there are also difficulties that occur in almost every translation.
For this reason, translators and linguistic researchers came to an agreement regarding
the most common difficulties and recommended solutions.

Figure 1 represents the most common problems the translators face almost
every day in their work and summarizes the information from the list mentioned

above for more convenient perception of the given facts.

Legal systems

Punctuation Equivalents
Difficulties

Grammar Polysemy
Subjective
perceprion

Figure 1 Translation difficulties

Except law and business, English also became the language of political life and
other foreign affairs. Many people speak English nowadays which is seen on the
research mentioned above. However, even though more people learn and use English,
more translators are needed. The knowledge of grammatical rules and vocabulary is
not enough to become a professional who can make an accurate translation. In order

to provide a good communication channel between the sender and receiver, but not

75



‘noise’, and accurately decode the information given, to become a bridge that helps
others to cross cultural and linguistic boundaries, this person should also take into
consideration the cultural contrast, difference in legislation, terminology, national
trends, traditions, ideology, philosophy, history, word formation, etc.
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Die Verwendung der Satire als spezifische Form der kiinstlerischen
Wirklichkeitsgestaltung war im Werk vieler deutschsprachiger Autoren der

Zwischenkriegsjahrzehnte des zwanzigsten Jahrhunderts weit verbreitet. Als Mittel
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zur Analyse des sozialen und politischen Lebens fungierte die Satire in den
Feuilletons und lyrischen Werken der Publizisten der «goldenen» Periode im
Zeitraum von 1919 bis 1933 — E. E. Kisch, E. Kistner, J. Roth, K. Tucholsky und
andere, in den sarkastischen Stiicken der Kabarettisten L. Askin, H. Berghof,
H. Weigel, R. Weiss, F. Eckhardt u.a. erlangte sie die Funktion einer impliziten
Warnung wéhrend der Agonie der Weimarer Republik und der Vorwegnahme einer
bevorstehenden Katastrophe. Als Mittel des offenen Kampfes gegen die «braune
Pest» des zwanzigsten Jahrhunderts manifestierte sich die Satire in der scharfen
Kritik an der Hitler-Diktatur in den Werken von Exilschriftstellern wie U. Becher, F.
Bruckner, A. Kerr und anderen. Zu diesen Schriftstellern gehort auch Jura Soyfer, der
in seinem Werk die Errungenschaften der Satiriker der Weimarer Republik, Elemente
des Wiener Volksdramas und avantgardistische Experimente zusammenfiihrte.

Angesichts der gesellschaftspolitischen Katastrophen in der Zwischenkriegszeit
erreichte die gesellschaftspolitische Satire in dieser Zeit ihren Hohepunkt der
Entwicklung. Eine besondere Art der satirischen Literatur dieser Zeit war die
antifaschistische Satire, die sich mit der faschistischen Gesinnung im Allgemeinen
und der herrschenden nationalsozialistischen Elite unter Adolf Hitler im Besonderen
auseinandersetzte.

Die Frage, welche Formen die Satire im antifaschistischen Kampf annimmt, ist
komplex und umstritten. Satire ist neben Ironie, Parodie, Travestie, Humor und
Sarkasmus eine der Techniken des Komischen, und ein Satiriker bedient sich dieser
Technik, wenn er die ihn umgebende Wirklichkeit ablehnt und sie durch
Ubertreibung und Verzerrung der empirischen Realitit zu veridndern versucht. Im
Jahre 1919 stellte der berithmte Satiriker und Publizist K. Tucholsky die Frage «Was
kann der Gegenstand der Satire sein?» und gab sofort seine eigene Antwort: «Alles»
[5, S. 3]. Wire die gleiche Frage in Bezug auf eine Satire gestellt worden, deren
Gegenstand die Kritik am Nationalsozialismus war, so hétte der Autor sein Urteil
moglicherweise etwas abgedndert.

So stellt sich aus der Retrospektive ein weiteres Problem, ndmlich die Frage

nach der Legitimitit der Satire als Mittel der Gestaltung der Wirklichkeit in der Zeit
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der vielleicht schrecklichsten Erfahrung der Menschheit im zwanzigsten Jahrhundert.
Die Antwort ist nicht eindeutig, der deutsche Literaturkritiker U. Naumann stellt aber
in seiner Studie «Zwischen Tranen und Gelachter» fest: «Satirische Faschismuskritik
ist ein dsthetischer Angriff, der darauf abzielt, die Téter und keineswegs die Opfer
lacherlich zu machen. Satirische Werke stehen auf der Seite der Opfer und sollen zu
deren Schutz existieren: Antifaschistische Satiren sind selbst eine Form des
kiinstlerischen Widerstands, ihre Hauptaufgabe ist es, die Tater zu diskreditieren, sie
dem Rezipienten als eine zu iiberwindende Macht zu prasentieren» [3, s. 315].

In den letzten Jahren der Weimarer Republik machte sich sowohl das
guantitative Wachstum als auch die qualitative Entwicklung der antifaschistischen
satirischen Literatur bemerkbar. Dieser Prozess wird vor allem mit deutschsprachigen
Autoren wie W. Mehring, E. Weinert, K. Tucholsky und B. Brecht in Verbindung
gebracht. Die Satire der Weimarer Republik war eine Satire der Warnung und
Vorahnung.

Auch J. Soyfer schrieb in der Tradition der Satiriker der Weimarer Republik.
Die Ironie des Journalismus, der subtile Humor der Kurzprosa des Autors sind mit
dem Werk des Meisters des Paradoxons K. Tucholsky verwandt. Die Kiinstler sind
durch die Verwendung é&hnlicher Stilmittel (Wortspiele, absurde und paradoxe
Notizen), die Thematik der Werke (Pazifismus, Antifaschismus, Kritik an den
politischen Gegebenheiten Deutschlands und Osterreichs, Kapitalismus, Monopol,
Arbeitslosigkeit usw.) miteinander verbunden. J. Soyfers Interesse am Werk seiner
Zeitgenossen zeigt sich in seiner Bearbeitung von K. Tucholskys und W.
Hasenclevers Stiick «Christoph Columbus oder die Entdeckung Amerikasy.
Allerdings ist Soyfers Stiick, wie J. Doll feststellt, witziger, aggressiver und
politischer als die scharf ironische Revue der Berliner Autoren, die schon damals an
der «Wirksamkeit der Literatur» im Kampf gegen die faschistischen politischen
Krifte zweifelten [1, s. 394].

Die satirische Wirkung in den lyrischen Werken von J. Soyfer beruht auf der
Parodie, deren Moglichkeiten insbesondere die Lyrik von E. Késtner demonstriert.

Wihrend jedoch E. Késtners Parodien von sentimentaler Ironie der Familienidylle
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gepragt sind, zeichnen sich die satirischen Montagen von Jura Soyfer durch
kompromisslose politische Kritik aus. Ein Beispiel fiir eine solche Parodie ist sein
«Schlaflied fiir ein Ungeborenesy, das er 1933 fiir die Arbeiter Zeitung schrieb.

Schlaf, Kindlein, schlaf.

Dich schiitzt der Paragraph.

Du hdltst die Mutter schon nicht ab,

Dich braucht der Staat fiir sein Massengrab

Im Wasgenwald, am Piave.

Schlaf, Kindlein, schlafe [4, S. 157].

Soyfers Theater ist auch durch den Einfluss des epischen Theaters von

B. Brecht gekennzeichnet (die Einfilhrung von lyrischen Exkursen, Songs,
Kommentaren des Autors usw., die Nutzung des Uberraschungseffektes und die
Kombination von soziopolitischen und moralphilosophischen Aspekten). T.
Lichtmann vertritt die Ansicht, dass Soyfers Satire oft der scharfen, ironischen
Gesellschaftskritik von Bertolt Brecht &hnelt. Als Beispiele nennt er die
aphoristischen Bemerkungen des Protagonisten Hupka im Stiick Astoria sowie das
Lied «Von der Kéuflichkeit des Menschen» aus demselben Stiick [2, s. 152].

Jura Soyfer, der den Beitrag der Kabarettisten W. Mehring, K. Schnog und E.
Weinert zur Entwicklung der deutschsprachigen Satire sehr schétzt, knlipft auch an
deren Traditionen an und arbeitet an der Schaffung von satirischen und didaktischen
Stiicken und Sketchen. Durch die Synthese von Didaktik und Unterhaltung versucht
der Osterreichische Satiriker, das kritische Denken des Publikums zu schéarfen.

So ist die antifaschistische Satire von J. Soyfer eine einzigartige Synthese
verschiedener Traditionen, und sein Werk nimmt im Kontext der deutschsprachigen
Satire der Zwischenkriegszeit einen herausragenden Platz ein, wie zahlreiche
Resonanzen mit den Werken der Klassiker der Satire der Weimarer Republik
belegen.
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Slang is still a controversial phenomenon in social and linguistic studies. While
slang has no terminological meaning accuracy, it is not surprising that researchers
interpret it differently.

What is slang in modern studies?

Slang is an ideological framework for reasoning about language that defines a
class of deviant registers of language. Slang is best understood as a linguistic and
social formation that relies not on a particular linguistic repertoire but instead
foregrounds «relationships between social groups» [1, p. 307].

Jennifer Roth-Gordon believes that while slang — like all language — is

patterned and rule-governed, the unauthorized nature of these changes to grammatical
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constructions successfully ruins the feathers of grammarians, language prescriptivists,
and other self-nominated guardians of linguistic standards [6].

Researchers Shahraki and Rasekh think that slang refers to speech expressions
used by a speech community (e.g., teenagers, criminals, etc.) that wishes to show its
attachment to a favorable social identity; a usage which is not often approved of by
other social groups [7].

Slang starts out as clever alternative ways of saying things which could
otherwise be expressed in polite ways [5].

Linguists Bethany K. Dumas and Jonathan Lighter claim that if words and
phrases meet the following criteria then they are considered slang: «1. Its presence
will markedly lower, at least for the moment, the dignity of formal or serious speech
or writing; 2. Its use implies the user’s special familiarity either with referent or with
that less statusful or less responsible class of people who have such special familiarity
and the use of the term; 3. It is a tabooed term in ordinary discourse with persons of
higher social status or greater responsibility; 4. It is used in place of the well-known
conventional synonym, especially in order (a) to protect the user from the discomfort
caused by the conventional item or (b) to protect the user from the discomfort or
annoyance of further elaboration» [3, p. 14-15].

Thus, from above-mentioned reviews we can summarise ‘slang’ as follows: it
Is non-standard/informal language; it is usually spoken rather than written language;
it is language of a particular group; it is a group speech; it is a variant of new lexical
norms; it is non-literary/substandard emotionally colored vocabulary; it is
sociolinguistic phenomenon.

Discovering linguistic and cultural aspects of slang, we have to answer the
questions: What role does slang play in our everyday lives? Why do we use slang?
What does it achieve? What is the function of slang?

There are two main positions: «for» slang and those «against» slang.
Nowadays, cultural metadiscourses that evaluate some (but not all) slang varieties in

positive terms are getting relatively more institutionalized than they once were [1].
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The main social purposes of slang are to identify members of a group, to
change the level of discourse in the direction of informality, to oppose established
authority [4].

Multicultural Toronto English is a linguistic phenomenon of the cosmopolitan
city. It is a subject of a few linguistics researchers. Among them is Derek Denis who
has become interested in what happens to language when immigrants from a wide
variety of backgrounds come together in one place. He explains “multi-ethnolects™ as
dialects of the local language that include words from multiple ethnic groups. Most of
the Toronto slang is derived from Somali, Arabic, and Jamaican Patois and other
languages of specific communities within the GTA (Greater Toronto Area).

In the expert’s opinion «mansy is the best-known example of Toronto Slang. In
a sketch called «Black Jeopardyy, the Toronto-born musician says, «It’s really good
to be here, dawg. I couldn’t take the TTC (Toronto Transit Commission) but mans
made it over anyway» [2].

A concise guide to Toronto slang is given below:

Mans: 1, we, me, us, them — but also a general plural noun. Influence from
Jamaican patois and London but homegrown in Toronto.

Ting: Thing, casual relationship. From Jamaican patois but a homegrown
Toronto meaning.

Ahlie: «Ehy or «right». A confirmational word. From Jamaican patois.

Wallahi: T swear to God. Literally «by God». From Somali (borrowed into
Somali from Arabic).

Bucktee: General pejorative. From Somali word for drug addict (but
derogatory, like «crackhead»).

Nize it: Shut up. A clipping of «recognizey. («Recognize you’re out of line and
shut up».) [2].

Fam: is short for «family». But unlike the traditional meaning of family, fam
speaks to your inner circle — your close friends, your people (This one is a pretty safe

slang word to use without context).
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Yute, yu-tuh: The word «youthy» has evolved to «yute». Refers to a singular
young person. (Who’s that yute?) A word that originated from Jamaican patois that is
commonly used to refer to young people, especially when referring to a child.

Dun Know (dun-no): A term used to say, «of course». «Dun knowy is a term
that comes from Jamaican patois that literally translates to «you already knowy. You
can also say «yah dun knowy, which is closer to the actual meaning.

Battyrider: short shorts and sometimes even a mini skirt (your butt cheeks are
hanging out). Often worn during summer, at fetes or whenever you feel like.

Dotish/Dotishness: If someone called you dotish or said you were suffering

from dotishness, then you’ve basically done something stupid or incompetent and
annoyed them.

Man Dem (man-dem): used to refer to a group of males. (I’m chilling with the
man dem today.) From a Jamaican term made from the combination of «man» and
«demy — which means «themy in Jamaican patois.

Lime: to lime is the art of doing nothing — with limers. A lime is a get
together with friends, family, coworkers or strangers at either your house, their house,
the beach, by the river or on a street corner. Its origin (disputed): English sailors in
Trinidad were called limeys, who were noted for liming in bars [8].

Thus, slang is constantly changing, but it remains stable as a linguistic label for
the non-standard language; study of slang must include larger social contexts in
which lexical or discourse features associated with non-standard speech and a
particular community or trend; linguistic and cultural knowledge of slang is
fundamental for cooperation and understanding within and between social groups. In
this study, it appears that in Toronto slang multiculturalism is a determining factor in
slang formation and usage.
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The development of the computer technology is currently of the center’s attention
in the world. That is why the field of IT ranks first in terms of the number new words.
Thanks to the constant increase of the number people are working in the field of IT,
new words began to move from the closed lexicon programmers and computer
technology. The developers are evolving the general language category. And parallel
to this phenomenon, another natural process, from the point of view of linguistics,
takes place, namely, the formation of a specific computer slang.

If you look in the a lots magazines covering news developments in the IT
technology market, you can see that more or less important events appear almost
every week. And when such revolutions occur, a name is always given to new
phenomena in this area. And since almost all of them appear in the USA, then, of the
course, they are in English.

Examples of the computer slang: 6ar — an error in the program; 6aToH — any
button; Tomik — the same as the topic; koM — computer; IporpaMmep — programmer;
npor — program; 00T — robot; pericrep — register; Hoyt — laptop and others.

Also slang is not permanent. As one technology replaces another, old words are
forgotten and replaced by others, some of which remain in conversation, take root
and become jargon. This process is very fast, as is the development of the computers.
If in other slang one word can exist for decades, then in the computer’s slang only in
the last decade an incredible number of the words have appeared that have left their
mark on history thanks to the rapid development of IT technologies.

Recently, there has been a craze for computer games. This again served as a
powerful impetus for the creation of new words. Various words have appeared for
certain concepts, these include «arcade», «boss» and others. Slang words are used to
communicate people of the same profession — programmers or just people who use a
computer for some purpose.

Computer slang is characterized by «fixation» on the realities of the computer

world. The used slang names refer only to the world of computers, thus separating it
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from everything else, it is divorced from our world and often incomprehensible to
ordinary users. For example, the term «three-finger greeting» is not clear to everyone.
This means restarting the computer by pressing the Ctr-Alt-Del key. Knowing these
specific words allows IT professionals to feel like they are part of some kind of
closed community.

Unfortunately, the ways of the computer slang formation are poorly studied. There
are several reasons for this. Firstly, the insufficient study of this issue is associated
with the lack of a unified consistent theory of substandard language levels — slang,
jargon, professionalism, slang, etc. Secondly, there is still an opinion that computer
slang is «not worthy» of the serious scientific study.

But, it’s not. Computers have all actively penetrated into our lives, and together
with computers — the language of those for whom they are an everyday «habitaty.
Slang is, as it were, a miniature model of the language and therefore repeats many of
its inherent features. That is, the widespread use at this stage of its promotion implies
the further development of slang as an independent full-fledged style of the language.
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KoHnenronoriss sk HOBUW HampsiM Yy MOBO3HABCTBI 3’SIBUJIACS BIJHOCHO
HEIOJIaBHO, aJie, BTIM, CTaj0 TMOMYISIPHUM ¥ OCHOBOIOJOXHHM HAMPSIMOM
nociikeHb. KoHIlenTosnoris crajga BUSHHSIM IMPO KOHIIETITH, SIKI € TMEPIIOOCHOBOIO
3araJbHOHAPOAHOI MIACBIIOMOI PIAHOI MOBH, IIO BUPAKAETHCA 4Yepe3 JICKCEMHU Ta
rpamMaThyHi Gopmu.

AKTYaJIbHICTh JIOCHIJKEHHS KOHIIENTY $K (YHAAMEHTAIBHOTO TOHATTS
JIHTBICTUKHM TOSICHIOETHCS yBarord MOBO3HABIIIB O JOCHIIKEHHS KOTHITUBHUX
MPOIIECIB 1 MOBHUX SIBHII, a TaKOXX HEOOXIAHICTIO BU3HAYCHHS MICISI KOHIENTY Y
Cy4YacHii JIHTBICTHIII.

JlocmmKeHHSIMH  KOHIIENTIB SK  sBHIAa 3aiManucsa: A. BexOinbka,
A. laBunenko, M. Ilimenosa, I'. [Ipuxoapko Ta iHIII.

Konrnentocdepy MONOBHIOIOTh TUIBKUA Ti SIBUILNA AIMCHOCTI, SIKI aKTyalibHi 1
L[IHHI JUIsl IEBHOI KYJIbTYpPH, MalOTh BEJIUKY KUIbKICTh OJUHULb AJIA CBOET (ikcarii 1
CTalOTh TE€MaMH Ui PI3HUX THIIB AUCKYpPCY. BOHM SBISIOTHCS MEBHOIO MIpOIO
CUMBOJIaMH, eMOjemMaMu, Oe3repeyHo, BKa3ylOTh Ha TEKCT, M0 iX IOpPOJUB
(cutyariiro, 3HaHHS ), HOCISIMU KYJIBTYPHOI ITaM’ST1 HAPOIY.

CaMe JOCHIIKEHHS KOHLENTY, MO CYTi, MEBHOI MIPOI0 HallJIeHe Ha
(dhopMyITrOBaHHST HAOLIBII 0A30BOTO Ta 3arajJbHOIO BU3ZHAUYCHHS CAMOTO KOHIIEMITY SIK
TaKoro, 10 HEMOXJIUBO 3POOUTH, TOTIEPEIHBO HE JOCIHIIUBIIN KOHIENTY. SIKIO X

3BEPHYTH yBary Ha JOCHII)KEHHS 1HO3EMHHUX BUYEHHMX, OUIBIIICTh 3 HUX 3aMICTh
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CaMOCTIHHOTO (OpMyBaHHS TIOHATTSA HaJa€ TMepeBary OJAHOMY 31 CJIOBHHKOBHX
BU3HA4YCHb. Uepe3 1me pi3HiI BENHKI CydacHI CJIOBHUKH aHTIIIMCHKOT MOBH TaK Camo
MICTSITh B 001 Pi3HI BUSHAYCHHS TEPMIHY «KOHIICTITY.

Tak, 3rimHO 31 cioBHUKOM KeMOpimKy, «KOHIENT — 1€ i/1es a00 MPHUHIIUID»
[2]. OxcopAachkuii CIOBHUK BU3HAYA€ KOHIICTIT CXOKUM YUHOM, ajieé TyT KOHIIeNT —
e «ijges abo MPUHIUI, SKI IMOB’s3aHI 3 YUMOCH aOCTpakTHUM» [4], a CIIOBHHK
Meppiam-BebcTep nporoHye po3yMiTH KOHIICTIT SIK «JIEIO0, 10 MOAI0HO 10 TYMKH 1
3apoauiocs 'y cBimomMocTi» [3]. SIk MokHa moOauuTH, pi3HI popMa Ta CTpyKTypa
MOBHU OOYMOBIIOIOTh MPHUHIMIIOBO 1HIIMK MiAXia 10 (OpMyBaHHS BH3HAUEHHS Ta
«cTparerii» po3yMiHHS KOHLIENITYalbHUX €JIEMEHTIB.

Ane, He3BaXKalYM HA YHUCIEHHI JOCHIJDKEHHS BYCHHUX, NPUCBIYCHUX
KOHIICTITAaM, BHW3HAYCHHS ITAaHOTO TOHATTSA BCE IE JIOCUTh TyMaHHO. bilbmrictsh
nediHilii, TPONOHOBAaHUX JIHTBICTaMHU (pUuoMy caMi AediHilii yacoMm cymnepedarb
OJIHA OJTHIM), BUBOJATH BU3HAUEHHS OJIHIET HEBIOMOI Uepe3 1HIIY HEeBiJOoMY, TOOTO,
KOHLIENIT pO3MU(POBYETHCS TEPMIHAMU, Kl TaKOXXK HE MAlOTh TOYHOTO 3HAYEHHS.
[TonsaTTs K Kareropis OUIbII BY3bKE, HIXK KOHIIENT, X0Ya, SKIIO MOJUBHUTHUCS Y
CJIOBHHUK, 111 CJIOBA BUSBJISITHCS OJU3HKUMHU.

3a CEeMaHTHKOIO KOHIENT € TIMOmUM 1 OararmuM 3a TOHATTA. BiH Mae
O0COOJIMBHM XapaKTep, OCKUIbKH OJIM3bKHH 3 MEHTaJIbHHUM CBITOM JIFOJWHH, IO, B
CBOIO uepry, MOKa3ye 3B’A30K KOHIIENTY 3 KyJbTypor Ta ictopieto. CyO’eKkTHa
OCHOBa BIJIITPa€ BEJMKY POJIb y TMporieci (OpMyBaHHS KOHIICTITIB, YOTO HE MOJKHA
ckazaTu mpo ciaoBo. OKpIM LbOTO, KOHLENT 3MIHIOETHCS 3aBISKH CYO'€KTHOMY
(bakTopy, AKU BUCTYNA€E B PO TPUrEpa 1 HAIUISAE€ KOHUENT II€ OJHIEI0 BIAMIHHICTIO:
JTUHAMIKOIO, IO CTIPUSE O1IBIT CTPIMKIi 3MiHI IOPIBHSHO 31 CIOBOM.

BuyTpimHiil 3MICT 00yMOBIIOE 3HAYHY PI3HULIO MIX CJIOBOM 1 KOHIENTOM.
Konmu Mm roBOpMMO Tpo BHYTpIINIHIA 3MICT CJIOBa, TO MAaEMO Ha yBa3l HOro
CEMaHTHKy 1 KOHOTalil0. [HIIMMU cJIoBaMH, 1€ CYKYIHICTH CE€M 1 JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHHUX BapiaHTIB, JO SIKUX JOJIA€THCS EKCIPECHBHE, €MOI[IMHE Ta TaKOX
CTUJIICTUYHE 3a0apBIICHHS, a TaKOX €JIEMEHT OIliHHOCTI. KoHIent e 3a CBOIM

BHYTPIIIHIM 3MICTOM € CYKYITHICTIO YCIX CEHCIB, MO0Yy/10Ba Ta (PYHKI[IOHYBaHHS SAKUX
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CIJIBHO BIAPI3HSAETbCA BiA MOOYyAOBU Ta (YHKIIOHYBAaHHS C€M 1 JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHUX BapiaHTIB CIIB.

VY cyuacHiii Hay1i (yHKIlIS KOHILIETITY SIK HOCISl 1 BOJHOYAC MepejaBaya CeHCY
HUHI BHW3Ha4Ya€e Woro KOTHITUBHHUH cTaryc. KoHment 306epirae iHdopmariio mpo
HABKOJIMIIIHINA CBIT 3arajioM 1 Iie crnpuse oOpoOIll Cy0’€KTHBHOIO JIFOACHKOTO
CHOPUMHATTS TaKMM YMHOM, 110 BCTAaHOBJIIOE JJI BCIX HAasABHUX Yy CBIJJOMOCTI 3HaHb
KOHKPETHI KaTeropii 1 KJ1acu, BUPOOJIEHI CAMUM CYCI1JIBCTBOM.

KynbrypHa mojenb, sika MOpPOKY€E BIJIMOBIAHI MOBHI CTEPEOTHIH, (OpMYE
CKJIaJ] CJIOBHMKAa MOBHOI KapTWHU CBiTYy. KOHIENTH YTBOPIOIOTH CBOEPITHUN
KYJbTYPHUHN IIJIACT, MO0 (DYHKIIOHYE MIXK JIIOJUHOIO Ta CEPEIOBUILIEM. 3HAYUMICTD
KyJIbTYPHUX KOHIENTIB, Ha JYMKY MOJbCbKOI mociaiaHuil A. BexOilpkoi, y Tomy,
10 BOHU JO3BOJISIIOTH NEPEAATH YHIKAIBHICTD MEBHOI KYJIbTYpH [1].

Mu BBakaemo, 10 TaKe 3HaYEHHS W OCOOJMBOCTI KOHIICIITIB 3yMOBJICHI THM,
[0 B yCiX KyJbTypax Ta MOBHUX KapTHHAX CBITY € YHIKQJIbHI XapaKTEPUCTUKH, SIKI
PI3HATBCS IMIJ BIUIMBOM YHUCJIEHHUX (AKTOPIB: TpPagullii, COLIAIbHOIO YCTpPOIO,
0COOMBOCTEM KyJNbTYpH, TOOYTYy, HaBiTh CHEUU(PIYHMX CTpPaB BIACHOI KYXHI.
Konuent Hakomuuye B co01 KyJIbTYypHI LIHHOCTI, SIKI caMl O €001 SIBJISIIOTH
OararorpanHe Ta OaratoyHkilioHasibHe TOHATTA. CamMe TOMYy KOHIIENT Mae
dbyHIaMEHTaNIbHE MICIIE Y CyYacCHIH JIIHTBICTHIII.

BBaxkxaemo cdepy KOHIIENTIB aKTyaJlbHOK Ta I[IKaBOK JUISl TMOJAJIBIIUX
JOCHI/IKEHb.
/l:kepesia Ta Jiteparypa
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BaxxnuBe 3HaueHHs 17 GOpPMYBAaHHS MO3UTHUBHOTO JOCBINY MIKKYJIBTYPHHX
B3a€EMUH MAalOTh TBOPH XYJIOXKHBOI JIITEpaTypH, 10 TBOPATH Bi3ii IHIIUX HAPOJIB 1
kpain. B. CiuuHchkuii, KoTpuil y kHU31 «UyxuHIii npo Ykpainy» 310paB CBIIYEHHS
1HO3€MIIIB, MMOYMHAKOYM 3 OMNUCIB BI3aHTIMCHKUX 1 apaOcbkux aBTopiB VI-X cT. 1
3aBEpUIYIOYM KHUIOI (PPaHIly3bKOIO TNOJITHKAa 1 3HAaBLS CJIOB’SHCHKOTO CBITY
K. Henamapa «II’arHaAATUMUIBHOHHUN €BpONIEHCHKUN Hapoad, 3a0yTHIl B 1CTOPIi»
(1869), mimkpecnioBaB Bary Takux TBOPIB Il (OpMyBaHHS Yy CBITI YSABJICHb IPO
NEBHY HAIlOHAJbHY KYJbTYPY: «KOJH y KOKHOTO aBTOXTOHA, 1[0 MOCTIHHO CHIUTH
Ha CBOIM 3eMJIl, BUTBOPIOETHCS SIKACh 1HEPTHICTh, OAWIYy>KICThb JO CBOIO 3HAHOIO
OTOYEHHS, TO B UYXXMHIA, II0 MPUIZAUTH [0 HOBOI [UId HBOIO KpaiHW,
CIIOCTEPEXIIMBICTh 3aBXKJIM 3arOCTPIOETHCS, yBara 30CEPEIKYyEThCSl HAa HOBHUX IS
HBOT'O SIBUILAX 1 3’ SABJISAE€THCS OpraHiyHa NMoTpeda MOAUIUTUCS CBOIMU BpaXKiHHAMU 31
CBOIM OTOYEHHAMY [3, . 7].

[nTeHcudikamnis yKpaiHCbKO-HOPBE3bKUX JITEPATYPHUX KOHTAKTIB OCTaHHIM
4acoM BIJKPHUBAE JJIS HAIIIOTO YhTa4va HOBI iMeHa 1 TBopu. OIuH 13 HUX — poMaH Bipu
I'enpikcen «KopomiBebke azepkanoy». HasBy Homy gana onHOIMEHHa mam’siTKa
CEpEeHbOBIUHOI HOPBE3bKOI JITEpaTypyd — HaAMUCaHe Yy JlajoriyHid ¢opmi
0aThKIBChKE MOBYAHHS CHHOBI, 3pa3Ku SKUX TOAlI Oyiu B OaraThox jiTeparypax. Lle

3YMOBIJIIOE aBTOPCHKY 1HTEHIll0 B. ['eHpikceH — mokaszaTu >KUTTEBUN 1 BIMCHKOBUHN

90



nocein ['apanpna Cirtopacona CyBoporo, OJHOTO 13 TPhOX YCIIABICHHX HOPBE3BKUX
MpaBUTENIB. AJlle Ha BIIMIHY BiJ] cepeaHBOBIYHOTO aBTOpa, B. ['eHpikcen Hapatopom
TBOpPY poOUTH HE KOpoOJsi, a NOHBKY SfpocnaBa Mynporo €nuzasery-EmiciB, ska
PO3MOBIAE PO KUTTS CBOTO YOJIOBIKA TACHHKY.

BaxxnuBuM CKIIaAHUKOM 1HIUBITYyalbHO-aBTOPCHKOI KAPTUHU CBITY B POMaHi €
o6pa3 Kuicekoi Pyci. Bin nemMoHCTpye, sik TpocTOpoBi 00pasu, 110 TICHO OB’ sI3aHi
3 IHIMUMHU €JIEeMEHTaMH XYJI0KHBOI CUCTEMH TBOPY, MOXKYTh BUCTYIATH Ba)KJIMBUM
3ac000M XapaKTEPUCTHUKHU TMEPCOHAXKA «Kpi3b Micie». Y Bumaaky 3 EmiciB, ska €
HOCIEM CEPeIHBOBIYHOT CBIJJOMOCTI, «IIPOCTOPOBI KOOPJAMHATH 3YMOBITIOETHCS
HasIBHICTIO B 11 CB1JIOMOCTI 00pa3iB CBOTO (BHYTPIIIHBOTO, PIHOTO, 3PO3yMIJIOTO,
OJIM3bKOTO, BITHOCHO O€3MeYyHOro) 1 4yXoro (30BHIMIHBOTO, HE3HAHOTO,
HEMPOTrHO30BaHOI0, BIAAAJICHOTO, 3arPO3JIMBOI0) CBITIB» [2, ¢. 50].

EmortiitHo-orinae craBieHHs EmiciB 1o KuiBcekoi Pyci 1 Hopserii ¢gopmye
MIPOCTOPOBY OIO3UIIII0 «OATHKIBIIUHA» — «4y>KHMHa». | gKmIo mepiia — pojroyda i
0JlarocJIOBEHHA 3eMJIs, IO «JaBajia yposKail, JaBajia >KUTTS — 1 cTaBaja M’ SIKUM
JI0XKEM JISl TUX, XTO JIr y Hei» [1, ¢. 74], To npyra — kaMeHHCTa, CKyTa, yoora.

[{eHTpanbHUM TOIOCOM PIJTHOTO CBITY cTae KuiB — «MicTO HeOaueHOi Kpach»
[1, c. 101], MicTO TUTHHCTBA KHSKHH, III0 MA€ «COPOK ILIEPKOB, BICIM TOPTOBHIIb, ...
OTOYEHE JOBIMM MYPOM 3 YHCICHHMMH BOPITbMH, OJHI 3 SIKUX — 30J0Ti» [1, ¢. 101].
BkaziBka Ha KUIBKICTh MiCIb JJs KYyHIBIl 1 MPOAAXXy TOBapiB BiJpa3y IMicCIs
KyJIbTOBUX CIIOPYJ MiJKPECTIOE€ 3HAYUMICTh BHYTPIIIHBOI 1 30BHIIIHKOI TOPTIBII B
TorouacHii exonomii. CBoiM poskBiToM KuiB 3aBasuye, 3a cimoBamu EmiciB, came
toprieii: «be3 TopriBimi He Oyno Ou KueBa; Ha KWiBCbKI TOProBHULIl BO3SITh TOBAp
3BiAycrOM. XyTpa il Meau — 3 Oe3kpaix miBHIYHMX JiciB KuiBcbkoi Pyci, 30poro — 13
3aXiJHUX KpaiB, BUIIYKaHy oADK — 3 KoHcTaHTMHOMOJS, HeOayeHi OBOYl — 3
MIBICHHUX KPECIB, IMBOBIKHI MPUKPACH — 3 JAICKUX CXIJTHUX KpaiH, SKUX 1 Ha3BH
mu He Bimaemo!» [1, c. 101], «31 cxomy mpuOyBaroTh KapaBaHU BepOIIOIIB, a 3
3aX0Jly, 4yepe3 HEeCXOJWMI JIICH, TIPUBO3STH TOBAap Ha B’rOYHMX KoHsax» [1, c. 101].
Came 3 TOYKHU 30py TOBAPHOTO OOMIHY OIMMCAaHO B POMaHi 1 TOJIOBHY BOJHY apTePir0

Vkpainu: «Pika [uinpo — HaiOunpmuii topropuit muisx... IlloBecun y Kuesi
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30upaeTbcsa YuManuii (0T Kyneubkux KopalOumiB. barato nmoniii mpurmBae 3 MicCT,
po3TalIoBaHUX MO BepxHiM Teuii [Hinpa, geski — ax 1 3 HoBropoga... Ha mouaTtky
JiTa BOHM TOTOBl JIO BIAIUIMTTS — HaBaHTa)XeHI ToBapoM Ta pabamu. Kymi
BUPYIIAIOTH Y Aaliekuil nuisix BHU3 1o Juinpy, no Koncrantunonomns» [1, c. 101].
Manepa onucy mpoctopiB KuiBchkoi aepxkaBu y I1boMy (parMeHTi Haraaye
JITONMCHY, KOJM OIOBiga4 0ayuTh iX HIOM 3 BHCOKOCTI 1 MUTTEBO, CHJIOK JTYMKH,
MOETHY€E TEPUTOPIi, 110 3HAXOATHCS 3@ TUCAYl BEPCTB OJHA BiJl OJHOI. Y BUMAAKY 3
pomaHoM B. I'enpikceH, 1151 akTUBHA, pyXoMa KapTa JEMOHCTPY€E HE JIUIIe MaclITabu
KpaiHy, aje i ii Miclie Ha NUISXY «13 BapATiB y TPEKH».

VY TBOpi Ayx0oBHUM 3B’130K EiCiB 13 OATHKIBIIMHOIO aKIIEHTYEThCS YEPE3 BIpY.
VY Kpu30B1 mepioau, SK 3acilaHHA Ha OCTpoBi, micTto autuHcTBa EmiciB KuiB y ii
CIorajiax MnepeayciM MapKyeThCsl XpUCTUSHCHKUMHU JIoKycaMu — KueBo-Ileuepcrkuit
MoHacTHp, JlecsatunHa, 1, 3BuuaitHo k, Codis: «Bucoko Ham micToMm 3aiMiMaeTbes
KMIBChKa MUTPOIOJisA, HauOiapImuii cobop wicta — 1uepkBa IIpemynpoctu
Boropoauni — Ceara Cogis. i Bosasur 6aThko, Ha Ie MIUIO0 6araTo pokis. Xpam
MIPOCTOPUM BCEPEJIMHI, a CKJCIMIHHS IMAMUPAIOTh BEJICTCHCHhKI cTOBIMU. CTIHM Tam
MPUKpAIIeH] YyJ0BUMH KapTHHAMH — €Kl 3 HMX MajbOBaHI, a IHIII BUKIAJEHI 3
KpUXITHUX KaMmiHIIIB ¢apOOBaHOro CKja Ta 30JI0Ta. 3ropH, 4depe3 BeIMKI BIKHA,
CIIOThCSI TIPOMEHI CBITJIa, TMPOOYKYIOYH JO KUTTS KOJIBOPH, 3MYIIYIOUHM 30JI0TO
3asCKpITH HeOayeHUM OJIMCKOM. 3/1a€ThCs Hade 3eMilsl 1 HeOO 3’ €IHAINUCS BOEAUMHO
M1 CKJICTHHSAM co0opy. Mapis 31iiiMae pyku 10 HeOeC y MOJIUTBI 32 HAC CMEPTHUX.
Icyc Xpuctoc HEMOB OXHMBa€ Ha KapTHHAX 1 MaHAPYE CBITOM, a pa3oM 3 HUM —
MPOPOKU 1 arocCTOJIM, CBSATI Ta aHreiau. Bucoko Bropi, Hajg ycimMa — XpuCTOC
[TanTokpatop, sikuii... — EmiciB 3anmnynacs. — Henerko onucatu Codiiickkuii cobop y
KueBi HOpBe3bK0I0 MOBOIO. MeHi Opakye 6araro ciiBy [1, ¢. 101-102].

XyHOXKHIA TPOCTIP POMAaHY CTAa€ BAXKIUBUM MapKEPOM XapaKTEPUCTHUHUX
smin EmiciB. Hampuknan, omuc minpoBcbkoro mopory Henacutens (y pomani —
Hesicutp), MO CTAaHOBWB 3arpo3y Ui CYJHOIUIABCTBA, € HE JIMINC CKJIAJHUKOM
TOMOCHOI JIoKamizamii JlHimpa, ame W BHKOPHUCTOBYETHCS ABTOPKOIO Yy 3HAYCHHI

BUNPOOYBANILHOI MOJ1i, €Tamy B JKUTTI JIOAWUHH, SKUH BUMAarae BiJl Hel aKyMyJIsIii
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MOpPAJIBHUX 1 (PI3UYHUX CHJI, OCOOJIMBO, 3BAKAIOUN HA CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS BOAM 5K
ouncHoi ctuxii. CuTyami€lo, sika B pOMaHl BHUMaraTHMe€ BIiJ TOJIOBHOi TIepoOiHi
3BIJILHEHHS BIJ AYIIEBHOI Ta (PI3MUHOI MPUCTPACTI, € MOYYTTS KOXaHHS JI0 MacCHUHKa:
«Ocb BiH, TOM TIOPIT, ii Hescutp, 10 sIKOTO HEBIMBOPOTHHO Heca i pika» [1, ¢. 261].

BxuBanus EmniciB y HOBY miig cebe poJjib JIPYKWHU KOHYHTa MPOXOJIUTH
napajieIbHO MCUXOJOTTYHOMY 1 (DI3MYHOMY BXKMBAHHIO MATEPUKOBOI >KUTEIBKU B
YyXKUIl TPOCTIp, NPEACTaBICHUNA OCTpOBaMHd, (QiopAaMH, NPOTOKAMHU, MOPEM.
JlostanHs TepoiHero poMaHy Mexl, 1o Bijokpemittoe KuiBcbky Pyck 1 Hopserito, — 11e
MIEPEMIITIICHHS 3 OJTHOTO €THIYHOTO, COIIAJIbHO-TIOITHYHOTO Ta CEMaHTUYHOTO TOJIS
1o iHmoro. ENiCiB 13 mepcoHa)ka «IpOCTOPOBOI Ta €TUYHOI HEPYyXOMOCTD» (3a
10. JlormaHoM), KUl TIEpeMINIAOYKCh 3T1AHO 3 CHOKETOM HECE 1 BJIIACTHUBUM HOMY
MPOCTIp, MEPETBOPIOETLCSA B repost Aii, 3JaTHOrO HA JIOJaHHS KOPOHIB. Y CHIIIHICTh
[[bOTO TIEPEMIIIICHHS, TOJaHHs He Jiuie reorpadiyHoi, ajge i MEHTaIbHOI JTUCTAHIT
MDK JBOMa KyJIbTypamu, MOINPHU BCl MEPEXKHUTI TePOIHEI0 pPOMaHy MOTPSCIHHS 1
BTpaTH, CUMBOJII3YE ii MOPIAHEHHS 3 TOIIOCOM YYXkO1 KOJIUCh KpaiHH.

Poman B. T'enpikcen «KopomiBcbke J3€pKalioy CHpUSE PO3YMIHHIO
0araTonoJIIPHOCTI CBITOYCTPOIO, PO3IIMPIOE 3HAHHS MPO CHIIBHY YKPaiHO-HOPBE3bKY
ICTOpUYHY PETPOCIIEKTUBY, 30arauye cy4acH1 ysIBJICHHS PO 30BHINIHIN CBIT Ta MICIIE
BJIACHOT KYJIbTYPH B HHOMY.
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1. BerynHi 3ayBaxkeHHs. EMOINT € BaXJIMBUM KOMIIOHEHTOM KOMYHIKaTHUBHOI
TSTBHOCT] JIFOWHU, a/pKe 3a IXHBOKO JOIOMOTOI0 JIFOJMHA pearye Ha HaBKOJIHIITHE
cepenoBuilie Ta Oyaye BITHOCMHU 3 IHIIUMH I1HAWBIJAMHU; cCaM€ €MOIlli MaroTh
Oe3mocepeHIi BIUIMB Ha MOBEAIHKY JIIOJIUHU B CYCIUIBCTBI. YHIKaJIbHICTh €MOIIIM
XapaKTepU3y€eThcs 6araTcTBOM MOBHHX 3aC001B iXHROTO BUPAXKEHHS, K1 BKIIOYAIOTh
BIJINOBIJIHY JIGKCUKY, (pa3eosoriyHl KOHCTPYKIIii, 0COOJMBY 1HTOHAITIIO Ta MOPSIOK
cimiB. OCKUIBKM €MOIli MOKJIMBO BHUPA3UTH HE JMIIE HEBepOalIbHUM, aje i
BEpOABbHUM TIUISIXOM, BOHU € YHIBEPCAIBHUM <«IHCTPYMEHTOM» I BIAOUTTS

VSBJIEHHS MPO HABKOJMUIIHINA CBIT 3a JIOMOMOrO0 MOBU. BaXJIMBO 3a3HAYMTH, IO
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JICKCUYHI HOMIHAI1, sIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS I MMO3HAYEHHS €MOIlill, HaleXaTh 10
PI3HHX YaCTWH MOBH, a caMe JI0 IMCHHHKIB, JIE€CIIB, MPUKMETHUKIB, TTPUCITIBHUKIB,
BUTYKIB. L{i OMHUII B CydacHIM JIIHTBICTUYHIN JIITEpATypl BU3HAYAIOThH SIK €MOTHUBHY
nexkcuky [1, c.127]. Hapasi icHye HmM3Ka KaTeropu3aiiid, Kiacudikaiiid Ta
PI3HOMAHITHMX acCIeKTIB PpeNpe3eHTallli eMOIlid 3a JIOMOMOIroK MOBHHUX 3ac00iB
(I'. M. bpecnas, b. I. lononos, K. I3rapn, €. I1. Inein, B. 1. [IlaxoBchkuii Ta iH.).
OpHak Ha JaHUA MOMEHT iCHye moTpeda y OUIbII TIPYHTOBHOMY JOCHIIKEHHI
peanizalii MO3UTUBHUX Ta HETaTUBHUX €MOIIl MOBHUMHM 3ac00aMu, IO 1 3yMOBITIOE
aKTyaJbHICTH Ii€] pOOOTH.

Metoro nochimxkeHHs € MOpQOJIOTIYHMM aHaidl3 E€MOTHBHOI JIEKCUKH
aHTJIIACHKOT MOBM Ha IO3HAYEHHA EMOI B aHMTIHChKOMOBHOMY PO3MOBHOMY
JUCKYpCl Y BIJIEOOrIsiAaX KOCMETHYHOT IPOIYKITIi.

OO0’€KTOM JTOCHIIPKEHHS BHUCTYIAIOTh JIGKCUYHI HOMIHAINI, SKI MepenaloTh
eMoIIii, 3a(iKCoBaHl y BiICOOTIIAAaX KOCMETUYHOI MPOAYKIlT aHITIHChKOMOBHUMU
osorepamu. [IpeameToM BUBYEHHS BUCTYIIA€ MOP(OJIOriyHA CTPYKTYpa €MIIPUYHOTO
KOPIyCY AOCIIIKEHHS.

MarepianoM AOCHIKEHHS CIyryioTh 540 OJWHUIIL €MOTHUBHOI JIEKCUKH Ha
MMO3HAYCHHS TIO3WTUBHUX Ta HETAaTHBHUX EMOIIH, BiIIOpaHUX METOJIOM CYIiIbHOT
BHUOIPKH 3 BIICOOTJISIIIB KOCMETHYHOI MPOAYKIIiT aHTmiiicbkoMoBHUX OsorepiB CIIIA.
Jlxepenom wmatepiany gochimxkeHHs oOpaHo tiatdopmy YouTube wuyepes ii
AKTYyaJIbHICTh Ta 3HAYYIIICTh JUIsl CY4aCHOTO CYCIIJIbCTBA.

2. TeopetuyHi 3acaau JOOCHIIKEHHSA. Y CYy4aCHOMY CYCHUIBCTBI €MOILIil BCE
YacTille BUKOPUCTOBYIOThCS SIK MPOBIIHUIN Bl KOMYHIKalli. Bonu BigoOpaxaroTbcs
B TIOHATTSX Ta 3HAYEHHSX CIIIB, CIIOCTEPIraloThCsl B PI3HUX CIOBECHHX Ta TEKCTOBHUX
nposiBax. BuBueHHs emoliiil moTpedye KOMIJIEKCHOTO MiAX0AY, CaMe TOMY €MOlliiiHa
chepa SKUTTEMISTILHOCTI JIIOMUHA € OO0 €KTOM JIOCHIDKEHb 0ararbox HayK.
Hacammepen, eMorrist Sk sSBUIIE JIFOACHKO1 MCUXIKH, 3BUYAWHO K, BUCTYIIA€ 00’ €KTOM
JTOCJIDKEHHST TICUXOJIOTIi, Jie 3 TICUXOJIOTIYHOI TOYKH 30pYy, €MOIli JIIOJAUHU
MOTPAKTOBYIOThCSl SIK TEPEKUBAHHS, HACTpid, cnerudivHi BIAUyTTS, adeKkTH Ta

MTOYYTTH.
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Y MOBO3HABCTBI SIBHINE «EMOIlIi» J0ci mnoTrpedye OUIbIl IPYHTOBHOTO
BUBUCHHS HE 3Ba)KAIOUM HA T€, IO NPOTATOM OCTAaHHBOTO JECATUIITTS 3 OOKYy
JIHTBICTIB CIIOCTEPITa€ThCA MOCUJICHA yBara J0 €MOLIMHOTO CTaHy JIIOJAUHU B TEOpii
komyHikaii. [Ipodecop Oxcdopacekoro yHiBepcutery [Ix. Eluucon B omHiil i3
CBOIX Ipallb BUCJIOBIIIOE IIKaBE MPUIYIICHHS MPO T€, 110 JIHTBICTH O0ATHCS €MOIIii,
TOMY III0O BOHM € CKJagHOIO Ta 0araTto0i4HO0 cdeporo I OIpalfoBaHHS 3
JIHTBICTUYHOI TOYKH 30pY, 1 CaMe TOMY HEJJOCTAaTHBO IX JOCIIDKYIOTH [2, ¢. 69—93].

Ha MoBHOMY piBHI emollli TpaHCHOPMYIOTHCSI B E€MOTHBHICTH; €MOIS —
MICUXOJIOTIYHA KaTeropis, a €MOTUBHICTh — MOBHA, OCKUIbKH €MOIIl MOXYThb SK
BUKJIMKATUCA, TaKk 1 IepenaBaThcs (BUpa)kaTucsi) B MoBi 1 moBow [1, c. 127].
JlexkcmuHl HOMIHAINI EMOIH, 1HIINMHU CIIOBAaMH €MOTHBH, CTAHOBIISATH CMOIIMHHI
JEKCUKOH [3, c. 62]. EMOTHB — 116 MOBHa OJMHUIIS, Y CEMAaHTUYHINA CTPYKTYpI KO €
€MOIIiifHa YacTKa Y BUTJISAI CEMAHTHUYHOI O3HAKH, CEMHU, CEMHOTO KOHKPETH3aTopa,
3HAUEHHS, 3aBJIIKM YOMY ISl OJIMHMIIS aJ€KBATHO BXXMBAETHCS BCiMa HOCISIMU MOBH
JUIS BUpaXKEHHs eMOIIiffHOro cTaBieHHs / cTany MoBIs [1, ¢. 127—128]. Ix posymiroTs
Ta BUKOPUCTOBYIOTh yCi MOBII, a/)K€ €MOTHBHU BIAIrPalOTh POJb CMUCIOBUX
KOMITOHEHTIB 1] 4ac nepeaayi indopmariii.

3. MoBHi 3aco0uM BHUpaXEHHS TMO3UTUBHUX Ta HETaTUBHUX €MOIIA B
BiJicoOrIsiIaX KOCMETHYHOI Tpoaykiii. KigbKiCTh €MOTHMBHUX HOMIHAIllNA, sKi
YBIHIIUIA B eMIipH4YHy 0a3y mociikeHHs, ckiaaaae 540 oquauip (100 %).

3.1. Anani3z mokasaB, 10 3 OOpaHUX €MOTHBIB HAa TMO3HAYCHHS MO3UTHBHUX
€MOI[Il HaWOUIbII PENPE3eHTATUBHOIO y PO3MOBHOMY JHCKYPCl B1I€OOTJISA/IIB
KOCMETUYHOT ~ MPOAYKIIT  aHTTIHCHKOMOBHMX  OJIOT€pIB  BHUSIBWJIACh  Ipylia
npukMmeTHukiB (362 ox., 67,03 %). [ana rpyma npejcTaBieHa TaKOK €MOTHUBHOIO
nekcukoro: ridiculous, refreshing, disgusting, delightful, lame, fantastic, lovely, nasty,
wonderful ta iH.

3.2. MeHII MpOAYKTUBHOIO € rpyma eMoTuBiB-BurykiB (77 ox., 14,3 %): Ta-
dah!, Damn!, Cheers!, Ew!, Yes! ta 1H.

3.3. TpeThoro 3a YUCENBHICTIO € eMOTHBH TIpynu gieciosBa (61 ox., 11,3 %).
Jlany rpymy UnrOCTpyrOTh Taki HomiHalli: to suck, to degrade, to love, to enjoy, to

please, to regret, to dread Ta iH.
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3.4. MeHII penpe3eHTaTUBHOIO € Tpyrna eMoTuBiB-iMeHHUKIB (31 ox., 5,7 %),
Harnpukiana: a struggle, joy, fiasco, happiness, a dud ta iH.

3.5. HaiimMeHI010 MOPOAYKTUBHICTIO XapaKTEPU3YIOTbCSI E€MOTHUBH TPYIMH
npuciiBHUKiB, (9 on., 1,67 %), siki BUSBIEHI B TaKUX OJUHUISLX EMIIIPUYHOIO
marepiany: hopefully, sparkly, sadly, unfortunately, lovely, annoyingly Ta iH.

L{i mexcuyH1 oAMHMUIII € crienrdiKaTopaMu, sIKi He Ha3UBaIOTh EMOILIII0 TIPSIMO, a
CHIBBIAHOCATHCS 3 TO3UTUBHUM YW HETATHBHUM €MOITIHHAM CTaHOM MOBIIS.

4. BUCHOBKH

4.1. 3’sicoBaHO, IO «SBUIIIE» EMOILIIi € OTHUM 13 HAUTIPOTYKTUBHIIINX ACIEKTIB
BUBYEHHS y Cy4YacHIN JIHTBICTUII. EMOIIIT € KOMITIOHEHTaMH JIFOACHKOI 0COOMCTOCTI,
AK1 JOMOMAraroTh Kpaule CopuiiMaTH Ta OL[IHIOBATH HABKOJIUIIIHE CEPEAOBHILIE.

4.2. AHami3 eMIipuyHOro MaTepiany IeMOHCTPYE, 0 B EMITIPUYHOMY KOPITYCl
JOCIIKEHHS! HaWOUIBIIOI MPOAYKTHUBHICTIO XapaKTEPU3YIOThCS MPUKMETHHUKH,
BUTYKH Ta J1€CIIOBA; MEHII IPOYKTUBHUMH € IMEHHUKHU Ta IPUCIIBHUKU.

4.3. TlepcnexkTuBa TOMANBIIOTO JOCHIDKEHHS TIOJIATAE€ Yy PO3IIMUPEH]
EMIIIPUYHOTO KOPITYCY JOCIHIJDKEHHSI Ta aHali3l CHHTAaKCMYHUX OCOOJIMBOCTEH
MOBHHMX 3ac001B BHpPa)XCHHS IIO3UTHBHUX €MOIIH Ha Martepiaii BIJIEOOTJIs/IIB
AHTJIICBKOMOBHUX OJIOTEpiB, IO J03BOJUTH CHUCTEMATU3yBaTU pPEINPE3CHTAIlII0
€MOTHBHOI CKJIa/I0BOi B PO3MOBHOMY JTUCKYPC1 aHTJIIHCHKOT MOBH.
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ALLUSION TO THE ENGLISH METAPHYSICAL POETRY IN THE FILM
«A MATTER OF LIFE AND DEATH» (1946)
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The film «A Matter of Life and Deathy directed by Michael Powell and Emeric
Pressburger is considered to be one of the most influential film in the English
cinematography according to the British Film Institute. The film attracts attention of
the modern audience because of the strong message of victory and the self-images of
three countries such as the USA, Great Britain and France.

In this research the main attention is paid to the historical and literary contexts
of the film. Starting with the relations among the main characters of the film which
represent national culture of three countries such as RAF (Royal Air Forces) pilot
Peter Carter (actor David Niven), Doctor Reeves — British national character, the
American radio operator June ( actress Kim Hunter) — American national character,
Conductor 71 as a French aristocrat guillotined in the Revolution) — French national
character.

The film starts with the national stereotypes about British culture such as foggy
weather which caused the further development of the plot.

From the very beginning of the film there is the allusion to the poem «To His
Coy Mistress» by Andrew Marvell which become an extended metaphor to the film.

The metaphysical conceit, associated with the impossibility of two lovers to meet and
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grow their love in the same dimension, and the metaphor of time reveal the main
messages of both the poem and the film.

But at my back | always hear

Time’s winged chariot hurrying near;

And yonder all before us lie

Deserts of vast eternity [1, p.198].

Appealing to the British metaphysical lyric poets serve in the film as a
reminder to the audience about the glorious British culture and for what they have
been fighting throughout the history which seems to be of the special importance in
the postwar period after the Second World War. These three countries are of different
ages. The USA is historically the little brother, as the country has only existed since
the XVIII ™ century. The USA is a country of immigrants whose culture has been
largely influenced by Britain above all but also France. The American War of
Independence 1776 — 1783 was fought against the British and with the support of the
French, who were the British's rivals in both India and North America. During the
XIX™ century, in connection with the Crimean War of 1853 — 1856, Great Britain and
France actively cooperated for the first time. At the beginning of the XX™ century,
they formed an alliance with Russia that was prompted by a fear of the increasingly
powerful Germany. It was called the Entente Cordiale («the cordial alliance») and
became the basis of one of the sides during the First World War. The US was from
1820 isolationist and did not care to interfere in European politics. In 1917, the
United States changed its attitude and entered the First World War on the side of the
Entente, which also became completely decisive for the outcome of the war.
Disappointed with the way the peace were made after World War 1, the United States
became isolationist again, which lasted until December 1941. Then Japan attacked
the American possession of Hawaii and the United States entered the war on the same
side as Great Britain and France, and at that time also the Soviet Union. World War

Il saw France quickly defeated by Germany and did not regain its freedom until late
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1944. The American and British invasion of Normandy led to the Germans being
forced to retreat only to be later completely defeated. When the Second World War
had ended, relations between France, Great Britain and the United States were
naturally affected by what had happened. The three countries cooperated against what
they perceived as Soviet expansion when the Soviet Union occupied all of Eastern
Europe and converted all countries into Soviet vassal states. Britain had fought its
way through the war and without being occupied. The country was thus again on the
winning side. Despite that, Britain lost most of its power and importance. The British
had understood that their great empire could not be maintained and accepted this by
allowing the colonies to become independent, in Asia at the end of the 1940s and in
Africa around 1960. France, which believed itself to be a great power but was so
quickly defeated by the Germans, was occupied until the fall of 1944. The self-image
of the French was shaken and the country was put into a kind of identity crisis when
its freedom had been regained thanks to Great Britain and the United States. France
did not want to dismantle its empire. Only after long wars, in Indochina and Algeria,
did France accept the independence of the former colonies. At that time, the EEC, the
forerunner of the EU, had been formed, which again gave France the feeling of being
a great power, at least in Europe. The United States, which initially wanted to stay
out of both world wars, was the great new world power. Little brother had become
big brother. After World War 11, the United States entered the world market with lots
of new products, and the American military presence in Europe was the basis for the
safety and security of the Western European countries. So, the different experiences
and self-image may have had an impact on the characters of the film.

Thus, allusions to John Milton, Andrew Marvell, John Donne, Sir Henry
Wotton, William Shakespeare were sophistically integrated in the plot of the film to
call to mind without mentioning it explicitly about the glory of England’s past. The

most vivid the super power among the countries were revealed while the trial scene
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of the film. The film also shows that historical, literary, mythic contexts are not so far
apart as is often supposed.
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VY cBoemy ece npo TBOpUicTh XynoxHuka Otro Jlikca moer Maiikn XodmaHH
BHUPA3HO MPOTUCTABIISIE TIEBHI aCMIEKTU HIMEIBKOI W aHTJIHCHKOT KyJIbTyp. X0o(pMaHH
BUKOPUCTOBYE LIeW MIJX1J SIK KIFOUOBUHM 3aci0 s penpe3eHTalli, 00OroBopeHHs
TiaymadeHHs nosioTed Otro Jlikca — HIMEILKOTO KMBOIHCIIS 1 rpaBepa XX CTOMITTS,

YUIO0 TBOPYICTh XapaKTEPHU3YIOTh TOEJHAHHS CIIBYYTTS Ta EKCIPECIOHICTUYHOTO
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BITYAaI0 y MHUCTELBKUX POOOTax, sIKI BUCIOBIIOIOTH PI3Ky KPUTHKY CyCHIIbCTBA [2].
Otto [likca BBaXarOTh YYaCHUKOM TpynH HiMenbkux MHUTLIB «HoBa peueBicTb» [2],
KOTpPl Y CBOEMY PEATICTUYHOMY CTWJI BIJOOpaKaJld MOKIPHICTh 1 IUHI3M, IO
nomupuinucs B Himeuuuni B mepion micas Ilepmioi cBiToBoi BiitHH [5]. Maiikn
XohmanH Mae HIMEIbKE TOXO/KEHHS 1 OpUTAHCBKY OCBITY, CTBOPIOE IT0€3ii
AHTJIMCHKOI0 MOBOIO M EKCIUTIIUTHO BHUCIOBHUBCS MPO T€, L0 BAXKIMWBOIO METOIO
HAllMCaHHSA BIPIIB JJII HBOTO € TparHeHHs 3poOutucs adriidnem [4]. Taxi
KyJIbTypHO-010rpadiuyHi O0OCTaBUHU >KUTTS 1 TBOPYOCTI JBOX 3a3HAYCHUX BHIIIEC
MUTIB TO3BOJIAIOTH TOCTABUTH MUTAHHS MPO CHEu(pIKy KOHTPACTY Mi’K HIMEIBKOIO
1 aHITICHKOIO KYJIbTYpaMH B aHAJII30BAHOMY €C€ B MIKIUCUUILUIIHAPHOMY aCIIEKTI 3
ypaxyBaHHSIM JIITEPaTypO3HABUOIO, MHUCTELTBO3HABYOIO, KYJIbTYPOJOTIYHOIO,
IHTEPCEMIOTUYHOT0, €THOJIIHTBICTUYHOTO Ta JIIHIBOKYJIBTYPOJOTTYHOTO PAKYPCIB.

3aBgaHHSAMU 11i€1 PO3BIIKU € 3’SICYBaTH JIIHIBOKOTHITHBHI 3acO0M, 3aJisiHI B
ece I KOHTPACTYBaHHsS HIMEIbKOI ¥ aHMIINChKOI KyJNbTYp, @ TaKOX BHUSBUTHU
KOTHITUBHO-TIOETOJIOT1YH1 3aCO0M pO3rOpTaHHSI KOHTPACTy MIXK JIBOMa KyJIbTYpaMH B
ece. Po3B’s13aHHS MepIIOro 3 MOCTABJIEHUX 3aBJIaHb CTBOPUTH HEOOX1JHE MIATPYHTS
JUISL OKPECJICHOTO BUIIE MIKAUCIUILIIHAPHOTO JOCIHIKeHHS. BianmoBiab Ha apyre
MUTAaHHA YMOXJIMBUTH MOCTYN y PO3YMIHHI MEXaHI3MIB KOHCTPYIOBAHHS CMHUCIIB Y
MUCTEITBO3HABUUX €ce. TeopeTHKO-MEeTOJ0JOTIYHY OCHOBY JaHOIO JOCIIIKEHHS
CTAHOBJIATH Mpalll 3 KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH [l Ta 1H.] 1 KOTHITUBHOI MOETUKH [6
Ta iH.].

OCHOBHUM JIIHTBOKOTHITUBHUM 3aCO0OM KOHTPAacTYBaHHS HIMELbKOI W
aHTIICBKOI KyIbTyp B ece Maitkia Xodmanna npo Otto Jlikca € JeKCUKali30BaHUMA
konnent HEIIAJIHICTD, BepOanizoBanuii 3a JOIOMOTOI0 IMEHHHKIB 3 JBOX MOB:
anrmicekoi (Unsparingness [3, ¢. 82]) i Himenpkoi (Schonungslosigkeit [3, c. 82]).
Cmucn xonunenty HEIIAJIHICTH po3kpuBaeTbcsi B €ce HUISIXOM BHUCIOBICHHS
MPUMYIIEHHS MPO TeorpadiyHy BMOTUBOBAHICTh POJIl IIBOTO KOHIIENTY B aHTJIIMCHKIN
KyabTypl («It is probably a matter of geography as much as taste: an island begs to be

spared, be definition» [3, c. 82]), a Takox akrtyamizamii ppeliMy «HEIAAHICTh Y
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HiMenpKi KynbTypi» («The blue movies of the Kurfiistendamm sell themselves as
unsparing» [3, c. 82]).

KOrHiTHBHO-TIOCTOJIOTIYHUMH ~ 3aCO0aMH  PO3TOPTaHHS  JIOCIIKYBaHOTO
KOHTPACTy MIXK JBOMA KyJIbTYpPaMH B aHaJ130BaHOMY €C€ € TaKi:

1) npoTtucTaBieHHs OLIHHUX CKIanoBux, siki koHnent HEIA/IHICTD mae B
aHTTNCHKIN 1 HIMEIIbKIN KyJbTypax, HaIIPUKIIA]L: «Unsparingness,
Schonungslosigkeit, is a German virtue — though not all Germans appreciate it — and
an English vice» [3, c. 82];

2) BUKOPHUCTAHHS IIUTATH, KOTPA €KCIUIIKY€E T€3Yy MPO BIAMIHHICTb MUCTEITB Y
IMX JABOX KyJibTypax, Hanpukiaa: «The English have long dreaded German art
(literature, painting and music) as sure to be dreadfully ponderous, slow, involved
and pedestrian». Bertolt Brecht, to the members of the Berliner Ensemble, 5 August
1965 [3, c. 82];

3) BUKOpPUCTAHHS PO3TOPHYTOI OIMOBII PO OCOOIMUBOCTI MEBHOTO 1ICTOPUIHOTO
nepiony B Himeuunni, Hanpuknan: «For at the beginning of 1992, Berlin seems to be
just coming out of war. The city is full of miles and miles of wasteland ...» [3, c. 82];

4) nopiBHSAHHS HIMEUbBKOi >KMBOMHUCHOI Manepu Otro Jlikca 3 MalsipCbKUMU
TPagUIlIsIMH, 3 OJTHOTO OOKY, HIMEIIBKUX XYI0KHHUKIB, a 3 IPYroro, — MUTIIIB 3 1HITUX
€BPOIEUCHKUX KYIbTYp, HAPUKIAMA: «... in his thirties found himself painting in Old
Master style, like the pupil of Cranach, Diirer, and Griinewald he occasionally
claimed to be...» [3, c. 84] i «The landscapes are lurid, never-never landscapes under
never-never meteorological conditions in the Northern European manner (out of
Bruegel, etc.)» [3, ¢. 92-93];

5) KOHTpacTHE BXKMBaHHS aHTIIMCHKOI 1 HIMEIIbKOI MOB B €C€, SIKE BUSBIISIETHCS
B TOMY, 1110 OCHOBHUM TEKCT HANMCAHUI aHTJIIHCHKOIO MOBOIO 1 MICTUTh BKPAIJICHHS
HIMEIIPKOIO MOBOIO, 5IKi CTOCYIOTHCS: a) YKUBAHHS TEPMIHIB JJII OMTUCY MHUCTEIBKUX
SIBUII, 30KpeMa, HIMEIIbKOI Ha3BH MHCTEIbKOI Tedii, 10 skoi HajmexaB Otro Jlikc,
HanpuKIaa: «... a rather obscure offshoot of Neorealism, and Neue Sachlichkeit,
coined largely to accommodate and account for Dix himself» [3, c. 84];

0) BuKopucTaHHs Ha3B kapTuH OtTo [likca, HE JuIle aHTIIHCHKOIO, a 1 HIMEIBKOIO
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moBamu, Hanpukiaa: «Working Class Boys, Woman and Child» [3, c. 86] 1 «Mieze,
abends im Café» [3, c. 90]; B) y>)KHBaHHS ITUTAT i3 BUCJIOBIIOBAHb CAMOTO MUTIIS YH
MUCTEITBO3HABIIIB HIMEI[LKOIO MOBOIO 3 MOJAJBIIMM IEPEKIAOM aHTIIHCHKOIO
MoOBoOIO, Hampukiaa: «Most famously, this is Carl Einstein’s put-down of Dix as
malender Reaktiondr am linken Motiv, («a reactionary painter of progressive
subject») ...» [3, c. 85-86]. OkpiM 1bOTO, B €ce 3A1MCHEHO KOHTPACTyBaHHS MIXK
AHTIIIHCHPKUM Ta HIMEIIPKMM CJIOBAaMHU Ha TO3HA4YeHHS (DOTOJIIH3M, HANPHUKIAI: «...
this last perhaps signalled by another portrait of Erfurth, this time holding a photo-
lens — the German word for lens is Objektiv» [3, c. 87].

3aBIKM CYKYMHOCTI TMEpPEeNIYeHUX BUIIE JIIHTBOKOTHITUBHUX 3ac001B
KOHTPACTyBaHHSI OKPEMHUX aCIIEKTIB HIMEIbKOI i aHTJIHCHKOT KyJIbTYp 1 KOTHITUBHO-
MTOETOJIOTTYHUX 3aC00iB PO3rOPTAHHS 3a3HAYEHOI0 KOHTpPACTyBaHHS B ece Maiikia
Xodmanna npo TBopuicTh OTTO [iKCa 3M1HCHIOETHCS K AUCTAHIIIFOBAHHS YKUBOIIHUCY
Jlikca, TIPE3eHTOBAHOTO SIK MUTOMO HIMEUBKHUM, BIJ aHTJIHACBKOI Tpajullii, Tak i
BIIMCYBAaHHS TBOPYOCTI I[bOTO MHTIISI B €BPOIECUCHKY TPAAMINIO, Y PE3yJabTaTi YOTO
CTBOPIOETHCS €(PEKT OUYHEHHS, a caMe: MaSIpCTBO Jlikca penpe3eHTY€eThCA SIK 1HIIe
I[0/I0 aHTJIHACHKOT TPaAuIlii, 1110 MOTEHIINHO CIIOHYKA€e YyuTaya e€ce /10 YBaKHOro, a
HE TOBEPXOBOIO MPOYUTAHHS TEKCTY 1 BIYMJIMBOTO CIOTJISIIAHHS PENPOTyKIIIN
KapTHH.

This research is supported by the British Academy’s Researchers at Risk
Fellowship Programme.
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A®PUKAHCBKO-AMEPUKAHCBHKHH JIAJEKT AHTJIIMCBKOI MOBH
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BHUKJIaa4 Kadeapu ¢inoorii Ta coriaabHO-TYMaHITApHUX JUCITUTIIIH
[lonTaBCHKOTO IHCTUTYTY EKOHOMIKH 1 IpaBa

M. [lonraBa, Ykpaina

stanislavpashko97@gmail.com

ORCID ID: 0000-0001-9585-1745

IcTopiss  adpuKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOIO  JlajeKTy Ta MHOro reHeTUYHa
MPUHAIECKHICTh, 3 TUMHU PI3HOBUJAMH MOBH, IO BIH IOB’S3aHUM, € MPEAMETOM
cynepeyok. [[eski BUeHi CTBEPKYIOTh, 110 TAHUM J1aJeKT PO3BUHYBCS B Pe3yJbTaTi
KOHTaKTy M1 HOCISIMU 3ax1JHOA(QPUKAHCHKHX MOB 1 HOCISIMU HapOJHUX PI3HOBH/IIB
aHTIiiChbKOT MOBHU. Jlessiki TpHUMyCKarOTh, MO 1€ TMPHU3BEIO 0 PO3BUTKY
PYIMMEHTAPHOTO Ni)KWHA, SKUW Ti3HINIE OyB PpO3IIMPEHUN IUIAXOM MPOLECY
Kpeoumizanli. baraTo BuUe€HHMX He MIATBEP/UKYIOTh BHILEHaBeAeHY KoHuemnuii. Ll
JOCIITHUKA CTBEPIDKYIOTh, 10 aemorpadiuni ymosu B CIHIA Ta Kapubchrkomy
OaceiiHi (e MHUPOKO PO3NOBCIOHKEHI PECTPYKTYPOBaHI KPEOJIbChbKI MOBH) HACTIPAB/II
OyJIM JJOCUTH PI3HUMHU 1 IO YMOBH, HEOOX1TH1 JIJIsl TTOSIBU OTTOBHOIIIHHOT KPEOJIbChKOT
MOBH, Hikosu He Oynu BukoHani B CIIIA [2, c. 383], [1, c. 102], [4, c. 1].

AdpUKaHCHPKO-aMEPUKAHCHKUN  JIaJeKT HE Ma€ OKpPEMOro BiJ IHIIKX
PI3HOBHJIIB aHTJIHCHKOI MOBH BOKaOyssipa. IIpoTe MOBIII BHUKOPHUCTOBYIOTH JAESKi

CJIOBa, SIKMX HEMAa€ B IHIIMUX PI3HOBHIAX, 1, KPIM TOTO, BHUKOPUCTOBYIOTH JESKI
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aHTJINCHKI CJOBa Croco0amu, Kl BIAPIZHSIOTHCS BiJ CTaHIAPTHUX MIaJEKTIB [,
c. 7].

Jlesiki ciioBa, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B CTaHAAPTHIN aHTIIIMCHKIM MOBI, TaKOX
MOXKYTh MOXOJUTH BijJ a)puKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOTO J1aJeKTy a0o MpUHANMHI Bij
3aX1THOAPPUKAHCHKUX MOB, SIK1 3pOOMJIN BHECOK Y PO3BUTOK Y JaHUH J1aJIEKT.

Jo neskux (HOHETUYHUX OCOOJMBOCTEH  aPpHUKaHCHKO-aMEPUKAHCHKOTO
JaJIeKTy MOJKHA BITHECTH TaKi OCOOJMBOCTI BUMOBH NMPHUTOJOCHUX Ta TOJOCHUX. Y
BUIQJIKY JBOX IMPHUTOJIOCHUX B KIHIIl CJOBa (HampHUKIIag, -st y cioBi test), KiHIeBa t
Bumnazae. [IeBHOIO MipoOIO 1€ MPOCTEXKYETHCS B YCIX PI3HOBHIAX aHTIINCHKOT MOBH,
BKJIFOYAIOYM CTaHJApTHI. Y 0araTbOX BaplaHTaX AHIJIINACHKOI MOBH, BKJIIOYHO 31
CTaHJapTHUMH, TOJIOCHI 1 B pin 1 € B pen 3ByYaTh MO-PI3HOMY B yCiX cjloBax. A B
apUKaHCHKO-AaMEPUKAHCBKOMY BapiaHTI MOBHM 11 3BYKM 3JIUBAlOThCA TEpeEN
HOCcOBUM. ToMy pin 1 pen BUMOBJISIOTECS 3 OJIHAKOBUM T'OJOCHUM 3BYKOM. Y adpo-
aMEpPUKaHCbKOMY JIaJIEKTI Tpyna MPUTOJIOCHUX CKOPOYYETHCS HECHCTEMaTUYHO.
binburicte pizHoBUAIB aHrmificbkkoi MoBu miBaHS CIIIA Takox po3ausIIOTH 1l
TOJIOCHI, TOMY II€ JIMIIEe BIIMIHHA puca aQpUKaHChKO-aMEPUKAHCHKOTO JIAJIEKTy Ha
niBHoui Crionmyuenux IllTaTiB [5, c. §].

BumoBa y adpukaHChKO-aMEpUKAHCHKOMY JIQJIEKTI 3aJIEKUTh BiA JIESIKUX
0COOJIMBOCTEH y pO3CTAHOBII HAroJIocy B clioBl. OTXke, AKIIO Taki cloBa, sik police,
hotel 1 July, BUMOBISIIOTECA 3 HAaroJOCOM Ha OCTaHHBOMY CKJIaJll B CTaHIAPTHIM
aHTIINHCHKINA MOBI, TO y a)pUKAHCHKO-aMEPUKAHCHKOMY J11aJIEKTI BOHU MOXYTh MaTu
HAroJIoC Ha mepiomy ckiafi [5, ¢. 7-10].

Sx MoxHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TeMa adpuKaHCHKO-aMEPUKAaHCHKOTO
TAJeKTy aHTJIWCHKOT MOBH III€ HEJIOCTaTHHO nociimkena y minreictuii CIIIA, a B
VKpaiHCBbKIM Haylll Maiike He mpelcTaBiieHa. JleTanbHe BHUBUEHHSI Y CBOIO 4YEpry
JOTIOMOYKE TMOTJIMOUTH BHUBYEHHSA PI3HUX [IaJeKTIB aHMVIIAChKOI MOBU Ta Yy
JOCIIIKEHHSIX 1ICTOPUKIB Ta COIIOIIHTBICTIB.
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The aim of research is to figure out influence of Somerset Maugham on

English literature in XX century, especially on novel, to describe composition,

thematic, genre and stylistic peculiarities, system of characters in the novel «The
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Painted Veil» by Somerset Maugham. To achieve this aim the following tasks have to
be done:

- to explore unique author style and modification of Somerset Maugham’s
novels;

- to characterize main artistic and aesthetic peculiarities of Maugham’s books;

- to define unique feature of the novel «The Painted Veil».

Object of research is books by Somerset Maugham in English literature of XX
century.

Subject — the analysis of novel «The Painted veil» by Somerset Maugham.

Psychological realism (also known as psychological novels) is a particular
literary genre, focused on why something happens and not just the scenario. It
focuses on inner thoughts of characters and their feelings along with their motives
for behavior.

Features of psychological realism can be founded in «The Painted Veil». We
can see that main character, Kitty has a lot of thoughts from beginning of the novel.
For example, when she was disappointed in Walter's personality, author said: «She
wondered whether his sarcastic manner, with its contemptuous tolerance for so many
persons and things she admired, was merely a fagade to conceal a profound
weakness. She supposed he was clever, everyone seemed to think he was, but except
very occasionally when he was with two or three people he liked and was in the
mood, she had never found him entertaining» (S. Maugham, 1934 ). Here she speaks
with herself, expressing her feelings towards Walter.

The novel depicts lot of themes : betrayal of love, relations between parents
and children, difficult marriage, moral values. But most important, author speaks a
lot about British colonialism and women rights. There are three aspects of British
colonialism in China : material (Gold), political(Glory) and ideological domination
(gospel). These three aspects motivated the British government to conguest China.
In the novel we can find representative of relations between colonialists and locals-
Colonel Yu. He is a Chinese military officer, who was close to Walter. Not only

Chinese people suffered, Kitty also suffered from her surroundings. First, she was
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raised by women, who considered marriage with rich person to be best and only
choice for young women. Then, after her affair, she was afraid to divorce because of
societal opinion. In novel she looked as completely careless person, she liked money
and desire, had a poor soul. After while, her personality had reborn. Despite others
opinion, Kitty started another life : improved relationships with her father, had work,
lived and raised child on her own.

Composition of this novel includes three acts, every act takes different places.
First act - Tching Yen (Hong Kong), second act - Mei Tan Fu (China) and finally,
third - England. All three acts represent periods in Kitty life and her feelings at that
time. Living in Tching Yen, Kitty suffered a lot. After marriage with unbeloved
person her affair with married man happens. Kitty truly fell in love with him, but he
only used her. After being rejected by her lover, young woman was made to continue
living with her husband. She was suffering from betrayal and difficult life conditions.

After moving to Mei Tan Fu, Kitty changed completely. She became lovely
and carrying, lived in monastery with nuns and helped them with Chinese orphans.
She liked her life here and was fond of nuns and their moral values. Kitty finally
found out all wrong decisions she had made before. This period meant start of healing
and reborn her soul.

Third period was very symbolic for Kitty. It was the place where she started
living together with Walter and finally she was raising her child here. After leaving,
Kitty returned here as completely different person. She got painful past, so she
decided to raise her child on her own.

«The Painted Veil» have some conflicts, related to Kitty, the main novel
character. First conflict is relations between Kitty and her husband after start of
affair. Opinions about this situation between Walter and Kitty are completely
opposite for both. On the one hand, Walter considers Kitty's affair to be a big
betrayal. He believes that he did everything for Kitty but she didn't recognize him at
all. On another hand, Kitty is unsatisfied only with her husband’s reaction not with
her affair. She is happy because she felt in love with Charlie. Only one issue made
her sad: she and Charlie both married another people.

Another conflict happened between Kitty, Walter and Chinese residents. Kitty
feels herself uncomfortable because she came from another, Western world. Chinese
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show hostile attitude towards her because of negative stereotypes about western
people. Walter also has big problems with Chinese people. He tried to do everything,
preventing explosion of cholera. Unfortunately, his decisions affected life of ordinary
Chinese, so he was hated by them.

It is also obvious, that characters have experienced internal conflicts a lot. Kitty
should choose between lover and husband, love and duty. Walter didn’t know what to
do with his beloved, but not devoted wife at all.

That’s why novel «The Pained Veil» by W. S. Maugham is a portrayal of real
people with their benefits and flaws. Characters conflicted in novel with society, with
each other, even with themselves. They are not bad nor good. They are just ordinary
people who can make mistakes.
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VY cyyacHOMY CBITI CJIOBO «IIOAOPOK» BUKIMKAE Oarato ysBI€Hb Ta €MOLINA y
moneit. [logopoxyroun CBITOM MOKHA JI3HATUCh MPO HEBIAOMUN HaM Hapo/,
HEpO3Mi3HaHI Tpajullii, Mpo HeBiABiAaHI Micis. [1i1 cTOBOM «IOJ0POXK» XOBAETHCA
€THOKYJIbTYPOJIOTIYHA MOCIIJOBHICTh PO3MI3HABAHHS €THIYHUX Matepii cBiTy. Tomy
y 0aratbox aHMNHCHKUX MHUCHbMEHHHUKIB CIOCTEPIra€MO BUKOPHUCTAHHS KOHIIEIITY
I[TOJOPOXK, mo MicTUTh B c001 HEMAJIO JOMMOBHIOIOYNX KOMIIOHCHTIB.

Jlo TOHSTTA «KOHIIENT» JOCHIIHUKKA BUSBIAIOTH pI3HE OadeHHsA. 3a
JTEpaTypO3HABUYUM CIIOBHMKOM-JIOBIIHUKOM peaakiii Pomana I'pom’ska koHIENT
o3Hauae «(OpPMYJIIOBaHHS, PO3YMOBUN 00pa3, 3arajibHa JyMKa, IOHSTTS, IO
JOMIHYIOTh y XYJ0’KHBOMY TBOP1 UM JITEpaTypOo3HaByiil cTaTTi» [4]. Aje HAyKOBUIIA
1O. KoxxyxoBchbKka BBaXkae, M0 «KOHIENT MAa€ CTPYKTYpPY 3 OCHOBHHMM ToJieM abo
AIpOM 1 JOJATKOBUMH TMOJIIMH, @ B CaMiil CTPYKTypl JIeKaTb MHOXXHMHHI IIapH
HABKOJIO Si/Ipa, 10 MalOTh PI3HOMAHITHI KOTHITUBHI 03HaKN» [2].

Konnent I[IOJJOPOX ©6epe mouyaTok 3 >KUTTEBOTO JOCBIAY JIFOJUHU Ta
OB’ s3aHUi 3 0araTbMa HayKamMu rymaHiTapHoro mukiy. Hacammepen 3 coliajibHOO
MPaKTUKOIO, aJKe JIFOJMHA BIJIKpUBA€E Uil ceOe HOBUM CBIT, BIJBIIYIOYM HOBI JJIS
cebe mpocTopu Ta nuLsixu [3].

Hocnigauk C. Konontok ctBepmxye, mo konnent [TOJJOPOX Buxomuts 3
rinepkonnienty EMOIIl ta cyOkonnenty BPAXEHHS, To6TO0 «cmig, 1m0
3QJIMIIMBCA Y CBIJIOMOCTI MICJS MEPEKUTOrOo TMiJ Yac MepecyBaHHA B IEBHOMY
npoctopi». Takox TicHO moB’si3HuN rinepkonient I[IPMPOJIA, mo mno3Hadae

MICLIEBICTh Ta NPOCTIp, MOroay, PpPI3HOMAHITHE XKUTTA Ta 1H. TOX KOHIENT
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I[TOJAOPOX mnoemnye B cob6i miakonmentun PYX, HUIAX, IIVTh, JOPOI'Y 3
rinepxonnentamu IIPUPOJIA, EMOILII Ta BPAXKEHHA [3].

B anrmiiicekiii miteparypi, mo wMictaATh B co01 kouuent I[IOJJOPOX,
HaykoBellb B. KoBaneHko BHILIS€ NEKiIbKa KOTHITUBHUX CTPYKTyp. o meproi
rpynu BYEHUH BIJHOCUTH KOHIENT-KapTUHKY. ToOTO mMoeqHaHHS 300pa’keHb 3
00’€KTaMH HaBKOJMIIHBbOTO cepenoBuia. Omke, ppa3eosioriaMu, 110 BiAHOCITHCS 10
KOHIICTITY-KapTUHKH TaKi:

1. 30o0MopdizmMu: an owl car — «HIYHE Takci», a cat — «kaOpiojeT», a
buzzbuggy — «cTapuii aBTOMOOLITBY;

2. kommipHi o3Haku o0’ekta: the grey hound of the ocean — «okeaHCBHKHUI
naitHepy, a red-eye flight — «uiunuit peiic miTakay;

3. 616miiiH1 Ta Mmidomoriydi croxketu: the Flying Dutchman — ««JleTrounii
roJUTaHIeby — JISTEHAApHUN Kopabenby, a wandering Jew — «MaHAPIBHUKY;

4. apredaxtu: by Shank’s mare — «mIimkm»;

5. comatnyHi KoMnoHeHTH: to have itchy feet — «maTn HecTpumHe OaxaHHS
MOIOPOKYBaTh», a rubbemeck — «MaHAPIBHUK-3010TOITYKAY»;

6. HeXKMB1 00’ €KTH TIMCHOCTI: a rolling stone — «IepeKOTUTIONE.

[H1ITY TpYyny CKIIalatoTh KOHIIENT-CIIEHAPIH, 110 ITPYHTYIOTHCS Ha PyCi:

1. nepemimenns / nepecyBanss: to hit the road / the trail / the grit / the pike —
«pO3MOYaTH MOJOPOXK», to go on the roads — «Bupyiiatu B TypHey; to take a hike —
WTH, 1XaTHu;

2. BIUTUB Ha cy0’€eKT: to get one’s duck in a row — «3iOpatucs B mopory» [2].

Otxe, konuent [TOAOPOX mictuth B cOOl MMPOKUNA CHEKTP OAUHUIb, IO
MO3HAYAIOTh PI3HOMAHITTS TYPUCTUYHUX MPAKTUK, TTOJAOPOKEH, 3yCTpiueH, Mi3HaHHS
HOBOro Ta Oararo iHmoro. IIMCbMEHHUKH Ta JITEPAaTypO3HABI JOJIY4arOThCS 0
BXKMBAHHS KOHLIETITY 3 YCIMa CKJIaJIOBUMH, 11100 TIepeaTH AIMCHICTb, peaii BOSKEH.
Jlist OumbInn  siCKpaBOi mepefavi CyTHOCTI KOHIIENTY, HEPIKO BHKOPHCTOBYIOTH
KOHLIETITU-KAPTUHKK Ta KOHIeNTHU-cueHapii. LI ckiagHuku 3a0apBIillOIOTH TBOPU

(dapbamu emolriil Ta BpaxkeHb, 00 YUTa4 TOPUHYB y CBIT HE3B1TAHUX MICIIMH.

112



JlxepeJia Ta JiTepatypa

1. KoBanenko B. Tunu KOTHITUBHUX CTPYKTYD, SIKi JIe)KaTh B OCHOBI KOHIIECTITY
nogoposk. Foreign language in professional training of specialists: issues and
strategies. 2020. C. 32.

2. KoxxyxoBcbka 0. B. KonuenTt nomopox y HoBorpeubkid moesii XX CT.:
JIHTBOKYJBTYPHUN Ta €THOJIHTBICTUYHMM aCMEKTHU: JWC. ... KaHA. (PiI0J. HaAyK :
10.02.14. Kuis, 2017. 248 c.

3. Kononrok C., Kocmena T. KonmenTt momopoxx (MaHIpiBKa) SK MpPEeaMET
miHrBicTHUHUX jgociipkeHs modatky XXI cr. Collection of scientific papers
«SCIENTIA». Finland, 2022. P. 86-87.

4. JlirepaTtypo3HaBunii CIOBHUK-TOBITHUK / 3a pen. P. T. 'pom’axa. Kuis :

BugaBuuunii nenTp «Axagemisi», 2007. 373 c.

THE AUTHOR’S APPROACH IN THE REPRESENTATION
PERSONALITIES BY WORK «SHERLOCK HOLMES» BY A. DOYLE

Tapan Anacracis,

3mo0yBauka 1 Kypcy nepioro (6akaqaBpChKOTro) piBHS BHUINOT OCBITH
creniaabHOCTI «DIT0TOT 1S

[TonTaBChKOTO AEPKaBHOTO arpapHOIo YHIBEPCUTETY
M. [lonraBa, Ykpaina
anastasiia.i.taran@st.pdaa.edu.ua

HayxoBuii kepiBHUK — PeBa Ipuna,

CTapIIMK BUKJIAIa4

kadeapu TyMaHITapHUX 1 COLIaIbHUX JUCIUTIIIH
[TonTaBCHKOTO JAEP>KAaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY
M. [lonraBa, Ykpaina

iryna.reva@pdaa.edu.ua
orcid.org/0000-0003-0753-5326

113


mailto:anastasiia.i.taran@st.pdaa.edu.ua
mailto:iryna.reva@pdaa.edu.ua

The story of Sherlock Holmes is one of the greatest creations detective genre.
Readers prefer the glorious amateur detective which became a beloved fan of the
public.

First of all, the reader tries to embody the concept of the human who is the
leading theme by work A. Doyle’s entire.

A. Doyle is an English artist who was engaged in a description of the detective
and researched events past years.

The study’s objective is a literary analysis of the main and secondary
characters in the work «Sherlock Holmesy» by A. Doyle.

The relevance of the chosen subject is a demonstration of the detective genre’s
distinctive features and their representation in highlighting the display in the
characters, using as an example a creation «Sherlock Holmesy» of A. Doyle, which
continues to attract attention even to this day. There is a number of the researches that
are interested in A. Doyle’s oeuvre nowadays, such as: Sir Arthur Conan Doyle is a
versatile English writer whose work is characterized of the period XIX — XX
centuries.

The most renowned work among his artistic legacy is an output «Sherlock
Holmes», which dates back to 1887. It was a period of the almanac «Beeton’s
Christmas Annualy» that the story appeared, where an amateur detective Sherlock
Holmes and his loyal companion Dr. Watson made their debut.

It can be observed without reading the work that even in the address itself
respect for the writer is shown by using a general method of an English address «sir».

Complete collections of the writings about Sherlock Holmes consist of four
novelettes, fifty-six short stories, which depict various themes, but a detective genre’s
presence is predominant.

Generally, a notion of the «detective» has an English origin in literary studies.
Eng. «detective» — UKr. «areHT Ta€MHOI CITy:KOH PO3LIYKY».

Detective is a type of the prose work with an external plot (adventure
literature) and an internal investigation content (a cognitive story of solving a

cognitive problem).
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Main characters in a work of the detective genre are usually presented as fully
developed individuals who possess professional skills, knowledge in a field of the
forensics, awareness and tendencies in the committing crimes, perfect intellectual
abilities, whole some physical capabilities.

Sherlock Holmes is a protagonist who owns all the above qualities. Holmes is a
rather far-and-wide developed personality. On the first novelette’s pages «A Study in
Scarlety a reader is told about an unusual occupation of a consulting detective with a
sharpened observation, special temper and arrogant attitude towards Watson’s
favourite detective heroes (E. Po’s Dupin, E. Gaboriau’s Lecoq), for example: «No
man lives or has ever lived who has brought the same amount of study and of natural
talent to the detection of crime which | have done» [2, p. 82].

Holmes chiefly gives off an impression of indifferent person who is not
interested in human feelings. All attention is concentrated on a common sense
(scrutiny of cold facts), analytical calculations. For example: «You really are an
automaton, — a calculating-machine! There is something positively inhuman in you at
times» [2, p. 18].

According to our own observations, it can be seen that the protagonist proves
own subjective heartiness, which is inherent in other people, by his actions.

Sherlock’s inner world turned out to be much sincerer and deeper than the most
have, for example: «It was worth a wound — it was worth many wounds — to know the
depth of loyalty and love which lay behind that cold mask».

Let’s turn attention to the fact that there are people with various temperaments
amidst the audience of Sherlock Holmes’ clients. These people include: local
Londoners, foreigners, folks of high and low status in sociaty, average citiziens.

For instance, a second novelette «The Sign of the Four» presents an appeal of
an ordinary servant girl Mary Morstan: «I have come to you, Mr. Holmes, because
you once enabled my employer, Mrs. Cecil Forrester, to unravel a little domestic

complicationy [5, p. 32].

115



Examples also can include the hereditary King of Bohemia Wilhelm von
Ormstein in the story «A Scandal in Bohemia» and absolutely unremarkable John
Openshaw from the story «The Five Orange Pips» [5, p. 25].

Overall, the named characters turned to Sherlock Holmes with unusual affairs,
which our main character tried to solve.

Watson is a supporting character, however, he also plays an important role in
the creation, that A. Doyle grants Watson with quite virtue traits as patience, outsight,
composure. In the work «Sherlock Holmes», Watson is depicted as, first of all, a
narrator and faithful sidekick who accepts Holmes’s reproaches and, nevertheless,
remains supportive of him. For example: «He was a man of habits, ...and I had
become one of them. ...When ...a comrade was needed upon whose nerve he could
place some reliance, my role was obvious. ...I was a whetstone for his mind. I
stimulated him. He liked to think aloud in my presence. ...If I irritated him by a
certain methodical slowness in my mentality, that irritation served only to make his
own flame-like intuitions and impressions flash up the more vividly and swiftly. Such
was my humble role in our alliance» [5, p. 71].

Conclusions. So, the made by us literary analysis of the main and secondary
characters of the creation «Sherlock Holmes» has shown the following: a) the
protagonist, consulting detective Sherlock Holmes, embodies a majority of the
personality traits inherent in the main characters by works of the detective genre and
Is quite unique comprehensively developed individuality, often appears to others as
an utterly cold analyst for whom dry information is more important than human
feelings; b) Holmes’ clients are people of any temper and social / financial status; c)
Dr. Watson is presented as an integral part of the plot is not only as a witness to all
the described events, narrator and friend of Holmes, but also as «another one of his
habitsy.
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[IpoGnemu Bkimro4eHHs i1HGOpMalii Opo KpaiHy MOBHU, IO BHBYAETHCS, B
KOMYHIKaTHBHO 30p1€HTOBAHE BUKJIAJaHHS YKPAaiHChKOI MOBH K 1HO3€MHO1 MTOCTIITHO
3HAXOAUTHCS B IEHTPl yBaru SK TEOPETUKIB-METOJUCTIB, TaK 1 BUKIAJadiB-
npakTukiB. Ilepm 3a Bce, 1€ MOB’s3aHE 3 pEaTbHUM IHTEPECOM I1HO3EMIIB 0
VYkpainu, sSKuii B OCTaHHIM Yac MOCUIIMBCA 4Yepe3 Te, M0 MPUHIIUIIOBO 3MIHMJIACS
CYKYNHICTh ICTOPMYHUX 1 COLIAJbHO-KYJbTYPHUX SBHUILI Ta iX IHTEpIpeTalis B
MOBJIEHHEBOMY CIIJIKYBaHHI HOCIiB YKpaiHCbKOI MOBH, W0, CBOE€I YEProlo,
MIIBUIIMIIO aKTyalbHICTh 1UX mpoOseMm. Kpim Toro, Haa3BuuailHO CHJIBHHM Ta
OpraHizaliifHO-MPOYKTUBHUM (HAaBUYAIbHO-METOJUYHA JiTepaTypa, MoHorpadii,
30ipHUKM HAyKOBHX TIpamb 1 Te3 JOMOBIACH YYaCHUKIB HAayKOBO-TIPAKTHYHUX
KOH(epeHLii, AucepTalii Ta 1HII HAayKOBl PO3BIJIKM YYEHHUX TOIIO) OyB PO3BUTOK
JIHTBOKpaiHO3HABCTBA B TEOpli Ta MPaKTULl BHUKJIAJAHHS YKPaiHCbKOI MOBH SIK

1HO3EMHOI.
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Martepianun KpaiHO3HaBYOTO XapakTepy TMOBUHHI OYTH aKTyaJbHHUMH,
COLIAIbHO ¥ KYyJBTYpHO 3HAYYUIUMH, JOCTOBIPHUMH; MICTUTH KOHKPETHI M TOYHI
Ha3BH, AaTH, IMEHA; BiJOOpakaTH *KaHPOBY, CTUIIICTUYHY PI3HOMAHITHICTb. 3aJIeKHO
Bi TeMH, eTamy poOOTH Ta  MIATOTOBICHOCTI  1HO3EMHHUX  CIyXauiB
JIOYHIBEPCUTETCHKOTO MOBHOTO KYpCy YM 3/100yBadiB BHUIIOi OCBITH JlaHI MaTepiaiu
MOXKYTh BUKJIQJIaTUCS B (POPMI HAyKOBO-TIOMYJISIPHOT MyOJIiKaIlii Y1 HayKOBOi CTaTTi,
OyTH MPE3EeHTOBaHI y BUIJIAI IHTEPB'I0 3 YUEHUMH, BIIOMUMH AisT9YaMU KyJIbTYpH,
MOJITUKHA, OCBITH, CIIOPTY, MpEACTaBHUKAMHU PI3HUX mpodeciii TOIo; MICTUTH
odimiitHi JOKyMeHTH (B TOMYy YHCII ¥ apxXiBHi) 4d (PparMEHTH 3 HHX, YPUBKHU
XYJ0KHBOI JIITEpaTypH.

Marepianu KpaiHO3HABYOI HAMPABICHOCTI TOBHHHI OOpOOJATHUCS TaKUM
YMHOM, I00 BOHM BKJIOYAJIM JIEKCHUKY, TIpaMaTW4yHl KOHCTPYKIi, CTIHKI
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI, SIK1 OyJyTh 3pO3yMill 1HO3EMHUM TpOMaJiSHAM Ha JaHOMY eTalll
HaBuaHHA. JIOCTYMHICTh 3MICTY, JKaHpOBa Ta CTHJIbOBA PI3HOMAHITHICTH HAJAIOTh
BHUKJIQ/Iady€Bl MOXJIMBICTh 3aCTOCOBYBAaTH pi3HI QopMu podoTtu. Tak, Kpim
O3HAlOMYOro 4YMTaHHS, KpaiHO3HaBYl MaTeplald J103BOJISIOTH JABaTH 1HO3EMISIM
3aBJIaHHS TBOPYOTO XapakTepy, SIK OT: MOPIBHIATH JBa JDKEpela Ta 3HAWTH HOBY
iH(dopMaIlito; Ha OCHOBI JIBOX TEKCTIB CKJIACTH OJIMH 3 MIHIMyMOM iH(}opmarii;
BHKJIACTH HAYKOBI 1Jie1 UM MOJIITHYHI HOBUHHU, IO MICTATHCS B IHTEPB’I0, Y BUTJISII
CTaTTl W HaBMaKW, — 3MICT CTaTrTli O(QOPMUTH y BUIJISAIl IHTEPB’IO; 31CTABUTU
BHUKJIQJICHUNA MaTepiall 3 XKUTTEBUM JOCBIIOM 1HO3EMIl UM peallisiMd HOTO KpaiHwu.
[Ipouiec HaBUaHHA CTa€ OUIBII AIEBUM, KOJIM J0 HBOTO 3aJly4eHO 1H(popmarliio, sika
Mae 0e3MmocepeIHbO OCOOMCTICHY 3HAYMMICTh JIs 1HO3E€MHHUX TPOMAaJsH, 110 CIpUse
peamizamii  «IiaJiory  KyJbTyp» B  YKpailHChKIA  IUIOHIMHI,  (OpPMYBaHHIO
MDKKYJBTYPHHUX 1 MIXKMOBHHX Tapajesed, 311MCHEHHIO MEBHOTO «JI1aJlory croco0iB
MUCTIEHHS (MEHTATBHOCTEN)» KITbKOX HApOMAIB 1 HaIlii BogHouac [1, ¢. 213].

Jlnst  1HO3eMHHMX 3100yBadiB BHWINOI OCBITH JIOPEYHO PO3POOUTH CEPII0
TEMAaTUYHUX 3aHSTh, 110 B1IOOPAXKAIOTH HE JIMIIE ICTOPUYHE MUHYJIE YKpaiHU 4H
MiCTa, JIe BOHM Hapa3i MPOKHUBAIOTh (UM HABYAIOTHCS WCTAHIIMHO), a W 1CTOPIIO

CTBOPEHHSI Ta PO3BUTKY HaBYAJIBHOTO 3aKJaJly, HOro Micus B iCTOpPIi HayKH, MEBHOI
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ragy3i €eKOHOMIKH M CUTLCHKOro rocnojapcta. Cepis moaiOHUX TEMATUYHUX 3aHATD
MOBMHHA CKJIAJIaTUCSA 3 JEKIIBKOX €TammiB: BCTymHaA Oeciga, poboTa 3 TEKCTOM,
EKCKypCid 70 My3€l0 3aKjajy BHUIIOI OCBITH, 3yCTpid 3 YYEHUMHU BHIIY. TeKCT
MOBUHEH BIJNOBIIATH TpaMaTUYHOMY MaTepially, IO BHUBYAETHCS 1HO3EMISIMH, Ta
JUIE OUThII TJMOOKOTO PO3YMIHHS — MICTUTH KOMEHTapli J0 HaMCKIATHIMINX
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIH Ta Tpynu 3aBAaHb (MEPEITEKCTOBHX, ITOTEKCTOBHX,
TICIIATEKCTOBHX ).

OTxe, BUKOPHUCTAHHS KpaiHO3HABYMX MaTepiajiB Ta JIIHTBOKPAaiHO3HABYOI
iHpopMarllii, MpeAcTaBICHUX Y TMEBHIM cucTemi, 3abe3medye OUIBII YCIIIIHE
3aCBOEHHS 1HO3EMISIMUA YKPaiHChKOI MOBU Ta MO3UTHUBHY MOTHUBAIIIIO J0 11 BUBYEHHS,
PO3IIMPIOE KOMYHIKATUBHI MOKJIMBOCTI; CIIPUsIE ONTUMI3allil HABYAJIBHOTO MIPOLIECY;
(dbopmye (OHOBI 3HAHHA 3 ICTOPIi Ta KyJbTYpU YKpaiHU; pO3BUBAE IHTEIEKTYalbHI
3110HOCTI, CaMOCTIHHICTh MHCIICHHS, CIIOCTEPEKIIMBICTh, TBOpYicTh. Kpim TOTO,
JIHTBOKpAiHO3HABUMN aCMEKT y BHUKIAJAHHI YKPAiHCbKOI MOBH 1HO3EMISIM, SIK
ykazyBanu pociigHukd A. Kozauyk 1 M. JlicoBuii, nmomomarae y BUPIIIEHHI
BUXOBHUX 3aBJIaHb (BUXOBAaHHS TOJEPAHTHOCTI, TYMaHi3My, CYCHIJIbHOI aKTUBHOCTI
TOIIO) Ta COpPHUSIE aJlanTalii IHO3eMHUX TPOMAJISIH 0 HOBOT'O COL1aJIbHO-KYJIBTYPHOTO
cepenoswuma [2, c. 93].
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AHTHyTOMIT 3alHSJIM CBOIO 3aCiy)KEHY HINy KHIKKOBOTO PHHKY TICHS

ne0roTiB (paHTacTIB Ta HayKOBUX (DAaHTACTIB y JAPYTid MONOBUHI XX CTOMITTS, KOJIU

OUTBIIICTh BUIB MHUCTEITBA Oyiu TOB’si3aHl 3 peduiekciero Ta MaHipecTamu MpoTU

BiiiHU. AHTHyTOMIi TOro nepiony («1948», «Hacenenuit octpiy, « HecKiHUEHHICTEY)

XapaKTepU3yITHCS TOMIPHOIO a00 MiABUIIEHOI0 MIJITAPU30BAHICTIO, TECUMI3MOM Ta

KOPCTOKICTIO OMKUCYBAHOTO.

Ha mnpotuBary mnepmum aHTUYTOMISIM, TBOPH, SIKI MM PO3IJISIHYJIM B I

PO3BIII, IEBHOIO MIPOIO BTPATUIIHM CYTOJIOCHICTh 13 aHTUBOEHHUMH 1JIEIMU Yy CBOEMY

OpUTIHAJIBLHOMY BWIJISI, 1 1X MOXXHA BB@KATHU OLIbINE MEPEOCMUCICHHSIM MEPIINX

QHTUYTOMIH, IO € 3BUYHUM SIBUILIEM JIJIsI IOCTMOJIEPHIZMY.

[Tix yac qOCTiKEHHSI MU TIPOCTIAKYBAIN 32 TIEBHOIO CYTOJOCHICTIO MIXK ITUMU

JIBOMa TBOPAaMHM, HU3KOIO €JIEMEHTIB, HAssBHUX y Paldyl sk mepuioro, Tak i Ipyroro.
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[Tepmmm posrisiHemMo KoHQUTKT. B 000X TBOpax mapamnenbHO pO3TOPTAOTHCS
aBa KoHmikTH «['epoit — CeimomicTe» 1 «I'epoit — CycniabcTBoy. ['ap0 y «lanexkomy
npoctopi» 1 JImutpo y «Maii...» He MOXYTh IIATH MHUPY 3 COOOIO, BOHU HE
PO3YMIIOTh, YOTO XOUYTh BIJ] JKUTTA 1 TOMY, KOJHM BCTYMalOTh y KOHQIIKT 13
CYCIUJIBCTBOM, BOHM HE MaroTh 4iTKO1 mo3uiii. CycniibCTBO B LIbOMY KOH(QIIKTI
BUCTYNA€E JOCTATHHO HANArOXKEHOIO CTPYKTYpOIO, YCTpid SIKOT Mailke HEMOMIJIMBO
MOPYIIHTH.

MonomT cycniabcTBa B «JlanekoMy mpoCcTOpi» BTUIFOETHCS Y MEXaH13Mi MiCTa,
sKe o0JaJHaHe AJISl He3pAUYUX JIIOJEH, MISAIBHICTh AKOTO 3a0e3neuye rpymna Jroiei, y
AKuX € 31p. Y «Mamii...» — 1e aep:kaBa, OCHOBHOIO BUPOOHUYOIO MOTY>KHICTIO SIKOT €
CTOpY — KBa3UIIOJHU, SIKUX BHUKOPUCTOBYIOTH AK XyJ00y, TOOTO iX pobody cuiy,
MOJIOKO 1 M’$ICO.

B 000x TBOpax TojOBHI MEpCOHAX1 MPOTU CBOEI BOJII MAalOTh BUCTYNHUTH Ha
YOJIl TIOBCTaHHs, 1 B 000X TBOpaX BOHM HE 3a3HAIOTh B I[bOMY MOBHOIO YCIiXy, 00
CUCTeMa 3aHaJITo JoOpe HajJaro/KeHa, moo ii 3m1aMatu.

B o0060x pomaHax TroJIOBHUX T€pOiB MIJIITOBXYE JIO THUX YW THUX pIIICHb
POMaHTUYHE MOYYTTA 10 >KIHKM. OCHOBHa BIJMIHHICTb MK TBOpaMd B LbOMY
aCmeKkTi ToJiArae B TOMYy, 10 B «Marimi...» I¢ MOYyTTS € OJHUM 13 OCHOBHHX
YUHHUKIB, SIKI CIIOHYKAIOTh TOJIOBHOTO T€POsi JI0 MPOJIOBKEHHS CYPOTHUBY.

BaxnuBuM eieMeHTOM 000X TBOPIB € MAPTii MPOTUCTOSTHHS:

— y «JlamekoMy mpocTopi» — 1€ He3psUl MICTSIHU 1 3psidl KEPIBHUKH MiCTa
MPOTH HE3PSYMX, SKi K CYNPOTHB MalTh Ha METi pPYHHYBaHHS IIHOTO
MOHYMEHTAIBHOTO MEXaHI3MY;

— y «Mami a6o Iloctdammsmi» — 1e Ar0au, K1 3BUKIN 10 ICHYBaHHS y
CYCHIJIBCTBI, TOJIOBHOI POOOYOI0 CHJIOK SKOTO € HACWJIbHO 3JIerpajJoBaHi JIIOIH,
TOOTO CTOPH.

I B 000X pomaHax NPOTHUCTOSHHS 3aBEPIIYETHCS TIMOPA3KOK 1 BHUXOIOM
TOJIOBHOTO Teposi 3 KOHQIIIKTY NMpUHAWMHI HAa NMEBHMM yac. TakMM YHMHOM aBTOp
BUKOPUCTOBYE TPHUHOM BIIKpUTOTO (iHATY, SIK HArojloc Ha HEOJHO3HAYHOCTI

IIOCTABJICHOI'O €CTUYHOI'O ITUTAHHA.
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[Ile omHUM €eMEHTOM, BAXJIMBUM JJIsl TIABUIICHHS HANPYXEHHS y TBOP1 €
HEOJTHO3HAYHICTh MPABOMIPHOCTI O0OpPOTHOW. Y MBOX MOCHIIKYBAaHUX AHTHYTOIISNX
HEMa€ YOPHOTo 1 OLJIOTO — € Pi3HI BIATIHKUA Ciporo. ABTOp CTBOPIOE (peHOMEHAIbHE
OOTpyHTYBaHHsSI i1 000X CTOpIH 1 B SKHICh MOMEHT BHUCTYMA€E «aIBOKATOM
JUSIBOJIa», TOCTIOBHO OOIPYHTOBYIOUHM ITO3MIIII0 QHTAroHICTIB, YHUKAIOUHU TPOIY
«3J10 3apajiy 371a.

BaxnuBo po3ymitd, mo ¢opmyna, SKy MM 3alpolOHyBalIM IIiJ Yac
JOCIIDKCHHS, HE € YHIBEpCAJbHOIO, a 1HII ii Bapialii MOKHa TPOCIHIIKYBaTH Yy
TBOpax pi3HuX emnox. Jlo enemMeHTiB 1i€i hopmMyn HaIeKaTh:

— koH(paikt «I['epoit — CBigomicTe» Ta «I'epoit — CycnuibCTBOY;

— HEMOPYIIHICTh MOHYMEHTY CYCIUIbCTBA;

— KUIbKa NapTiid CyCHIIbHOTrO KOHQIIKTY;

— BIJICYTHICTh OJTHO3HAYHOI MIEPEMOT'H U MTOPA3KU;

— HEOJIHO3HAYHICTh MPABOMIPHOCTI OOPOTHOU.

OTxe, Hapa3l MU CIIOCTEPITaEMO, 10 AHTUYTOIIA SIK KaHpP HE BTpaTUia CBOrO
rOCTPOCOLIAILHOTO XUy, ajie aJanTyBajach 10 MOTped 1 TEHIEHIIN ChbOTOACHHS,
MaKCUMaJIbHO YCHIIIHO peali3ylouu Yepe3 HU3KY TPOIIB KOH(IIIKTH 1 BUCBITIIOIOUU
MUTaHHA, 5Kl € HaJITO aKTyaJIbHUMH B CY4aCHOMY CYCI1JIbCTBI.

xkepeJsia Ta jgiteparypa
1. Hanexuit npoctip. 2-re Bua. Kuis : A-bA-BA-T'A-JIA-MA-T'A, 2019. 330 c.
2. Mama a6o IV paiix. KuiB : A-BA-BA-T'A-JIA-MA-T'A, 2023. 270 c.
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COUIOKYJIbTYPHA TA NCUXONOIN4YHA NAPAOUTI MU
MDKKYNbTYPHOI KOMYHIKALLT

MOPAJIBHO-TICUXOJIOTTYHUNA TA TYMAHICTUYHUMN ACTIEKTH
AIJIOBOI'O CIIIVIKYBAHHA

boiiko fApocnas,

3100yBay 3 Kypcy rnepuoro (6akajiaBpchbKOro) piBHS BUINOI OCBITH
crnemianbHoCTI Dinosoris

(cnemianmizanist 'epMaHChKi MOBH Ta JIITEpaTypu (TIEpeKIial BKIIOYHO),
nepiia — aHrJiichKa)

[lonTaBCHKOTO AEPKaBHOTO arpapHOIO YHIBEPCUTETY

M. [lonraBa, Ykpaina

yaroslav.boiko@st.pdaa.edu.ua

HayxoBuii kepiBHUK — liibueHko Ajuia,

KaHJIUJAT eJaroriyHux HayK, JOIEHT,

JOIEHT Kadepu TYMaHITapHUX 1 COLIaTIbHUX JUCIUTIIIH
[TonTaBCHKOTO JAEP5KAaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

M. [lonraBa, Ykpaina

alla.ilchenko@pdaa.edu.ua

https://orcid.org/0000-0003-1862-3639

CrinkyBaHHS € HEBII’EMHUM acleKTOM ICHYBAaHHS JIIOJUHH, Ba)KJIHMBOIO
nepeyMoBO0 (hOPMyBaHHS ii SIK COMIaIbHOI ICTOTH, B3aEMOJIT 3 PI3HOMAHITHUMHU
CIIUJIBHOTaMHM, a TaKOXX HEOOXIJHOK YMOBOIO J>KUTTEIISUIBHOCTI. Y MpoIect
CHUIKYBaHHS BiJIOYBAa€TbCs IHTENIEKTyallbHa Ta EMOIIIHO-YyTTEBA B3aEMO/IIS
IHIMBI/IIB, KOJH JOCATAETHCS €AHICTH | 3JIarOPKEHICTh IXHIX i, 10 3yMOBIIIOE
dbopMyBaHHS CIIJIBHUX HACTPOIB | MOTJISIIIB, B3aEMOPO3yMiHHS, 3TyPTOBAHOCTI i

comgapHocTi. BoHr HeoOXigHI B KOJEKTUBHINA HISJIBHOCTI, OCKIJIBKH CTaHOBJISATH

123


mailto:yaroslav.boiko@st.pdaa.edu.ua
mailto:alla.ilchenko@pdaa.edu.ua
https://orcid.org/0000-0003-1862-3639

KYJIbTYPHO-KOMYHIKaTUBHY OCHOBY COIIIQJIBHOTO XHUTTS CYCHUIbCTBA. Y Tporieci
PO3BUTKY 1H/IMB1/Ia TOTpeba y CHIIKyBaHHI Ma€ COIiaIbHO-BUOIPKOBUIN XapaKTep.

JlimoBe cCHUIKyBaHHS BU3HA4YaeTbes SK crnenudigyHa ¢opMa KOHTAKTIB 1
B3a€EMOIIT JIFO/IEH, SKI MPEACTABISIOTh HE JIUINEe camMux cebe, a i opraxizaiii, B
SKUX TpaIioTh. BoHO BKItoOYae 0OMiH 1H(OpMaILIi€r0, MPOMO3UIIIIMH, BUMOTaMH,
NOTJIsiJaMi, MOTHUBALIIEI0 3 METOI0 PO3B’S3aHHS KOHKPETHUX MpOOJeM sK
BCEpeNMHl OpraHizaiii, Tak 1 3a ii MeXaMHu, a TaKOXX YKJIaJCHHA KOHTPAKTIB,
JIOTOBOPIB, Yrojl YW BCTAHOBJIEHHS IHIIUX BIJHOCHMH MDK IMIIIPHEMCTBAMU,
bipmamu, opra”izaiisiMu.

3MICTOM [IJIOBOTO CIUIKYBAaHHS € B3a€EMOBIJHOCMHU 1 B3a€EMOJISI B
npodeciitHiil AisIbHOCTI. Y HAyKOBIM JiTEpaTypi € pi3Hi onucu ix cnenudiku. Taxk,
CydyacHI HAyKOBI[l BHOKPEMJIIOIOTH OCHOBHY  XapaKTEPUCTHUKY JI1JIOBOTO
CHUJIKYBaHHA: CIIBPO3MOBHUKH € OCOOMCTOCTSIMH, 3HAYYIIMMU OJHE JUISI OJHOTO,
BOHU B3a€MOJIIIOTH 3 IPUBOJIY KOHKPETHOI CIIPaBH, a TOJIOBHUM 3aBJIaHHSAM TaKOTO
CHIJIKYBaHHS € IPOIYyKTHUBHA ciBIpard. Ha TyMKy okpeMux ydeHUuX, CITUTKYBaHHSI
CJIII BBOXATH JJIOBHUM, SIKIIIO HOTO BU3HAYAJIBHUM 3MICTOM € COIliajibHa 3HAUYyIIa
CIIUJIbHA AISUTBHICTH [4]. [HII HayKOBIIlI CTBEPAYIOTh, 1110 JI1JIOBE CIUIKYBaHHS — 1€
YCHUN KOHTAKT MDK CIIBPO3MOBHUKAMH, SIKI MalTh HEOOXIiAHI ISl I[bOTO
MOBHOBAXEHHSI 1 CTaBJATh IMepes; COoO0K 3aBIaHHS PO3B’SI3aTH  KOHKPETHI

npoOsemu podeciitHoro xapakrepy.

JlinoBe CHIKYBaHHS, HAa BIAMIHY BiJ IHIOUX BHJIB CIUIKYBAaHHS, MAa€ CBOI
O0COOJMBOCTI, a caMe: HAasBHICTh IEBHOTO OQIIIAHOTO CTaTycy CyO €KTiB;
CIPSIMOBAHICTh HA BCTAHOBJICHHS B3a€EMOBUTIIHUX KOHTAKTIB Ta MiATPUMKY
3B’SI3KIB MK TPEJACTaBHUKAMM B3a€MO3allIKABJICHUX OpraHi3alliid; BiAMOBIIHICTb
IICBHUM 3arajJbHOBH3HAHMM 1 3arajJbHONPUUHITAM HOpMaM 1 IIpaBHIIaM;
nependadyBaHICTh  JIUIOBUX  KOHTAKTIB, fKI  TOMNEPEAHLO  IUIAHYIOThCH,
BU3HAYAETHCS iX METa, 3MICT 1 MOXKJIMBI HACIIIKU; KOHCTPYKTUBHICTh XapakTepy
B3aEMOBIJTHOCHH, iX CHpPSIMYBaHHS Ha PpO3B’SI3aHHA KOHKPETHHX 3aBJIaHb,
JOCSITHEHHSI TIEBHOI METH, SK IPaBUJIO, HE BHXOJSIYM 32 PaMKH IEBHOTO KOJa;
B32€EMOY3TO/KEHICTh PIIlIeHb, JTOMOBJICHICTh Ta MOJANIbIIIA OPTaHi3allis B3aeMOIT
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NapTHEPIB; 3HAYYIIICTh KOXKHOTO TMapTHEpa MO CIIIKYBAaHHIO SIK OCOOMCTOCTI;
Oe3rmocepenHs AiSTbHICTD, SIKOIO 3alHATI JIIOJU, a HEe TIPOOJIEMH, 0 3a4iMMaroTh iX
BHYTpIIIHIH CBIT [2].

Baromoio  0COONMBICTIO  JIIOBOTO  CHINKYBaHHA €  JOTPUMaHHS
KOMYHIKAaHTaMH TE€BHUX MOPAJIbHO-TICUXOJOTYHUX 1 T'YMaHICTUYHUX aCIEKTiB,
BU3HAYEHUX CYCHUIBLCTBOM. ['yMaHICTUUHMI HampsiM CIOYATKYy MOLIMPIOBABCS Y
CIHIA me 3 20-x pokiB XX cromitTs (I. daiir, K. I'aprer, 1. Jlesin Ta iH.). ABTOpH
i€l Teopii TICHO IMOB’S3YIOTh T'YMaHI3M 3 IICHXOJIOTIEI0 OKPEeMOi OCOOMCTOCTI,
MEBHOIO MIPOI0 BHOKPEMIIIOIOUKCH BiJl 3arajibHUX MPUHLUIIB Mopaii. Y OuIbII
CydacHId 1HTepoperamii rymaHictuyHl 1iaei oOrpyntyBanu JK.-II. Captp 1
E. ®pomm. Tak, ocrtanHii 3a3HauyaB, IO JIIOOOB 10 cebe, ska HEMOXIJIHMBa 0Oe€3
m000B1 JI0 THIIUX, € BUIIOK IIHHICTIO. SIKIIO B aBTOPUTAPHIN €TUIll HOPMH, 1110
BCTAHOBJICHI ~ aBTOPUTETOM a00  BJAJ0I0, 3aBXKIUM MPUBUICIOIOTH  HAaJl
1HUBITyaIbHUMH, TO B TYMaHICTUYHIN «cama JII0JIMHAa MOYK€ BU3HAYUTH KpUTEPii
n00podecHOCTI Ta opoky». 3a E. dpoMmom, xapakTepHa 0COOIUBICTh JIFOAUHU —
MOKJIUBICTh PEalli3yBaTHCh 1 3HAUTU CBOE IIACTA TIIBKH Y B3a€MOBIJIHOCHHAX 3
IHIIMMH JIIOIBMU, Y COJIAPHOCTI 3 HUMH.

OTxe, BITYM3HSIHI TPEJACTABHUKH ETUYHOI JTyMKH ¥ 3apyOiKHI BUEHI
CTBEP/IKYIOTh, IO Hayill Tpeba MepeMICTUTH yBary 3 BHUBUYEHHS OCOOMCTOCTI
JIOJIUHM SIK 00’ €KTa — «peul cepell peueid» 10 BUBUEHHS ii SIK Cy0 €KTa — «IK MipH
BCix peuei». [loCmiqOBHUKM TYMaHICTHYHOI €TUKH JOTPUMYIOTBCS TE3H, IO
JIOIMHA MOJKE peajizyBaTUCA W CTaTH IIACIMBOIO JIMIIE B €QHOCTI 3 1HIIUMU, Y
B3a€MOJIIi Ta CHIKyBaHHI 3 HUMU. JI[1000B 10 OJIMKHBOTO, TTOBara 0 HbOTO — II€
CWjIa JIIOJUHU, MO 00 €qHye 1i 31 CBITOM, KU € 1 i BIacHuUM cBiToM. J[oOpo B
IbOMY KOHTEKCTI — PO3KPUTTSA Ta peati3alis MOXJIUBOCTEH IIOJUHU, 3710 —
0€3B1IMOBIIATBLHICTD, MEpeayciM, o110 cede. Tomy, o0 3po3yMiTH CyTh q00pa i
37ma, Tpeba 3BEpPHYTUCS A0 TNPUPOAM JIOAWHH, Ky BUBYae (Qinocodis, eTHka,
reaarorika, meuxoJjoris [3].

Mopanbauii  acmeKkT AUIOBOrO  CHUIKYBaHHA —Tmepefdayae  MoOpajibHY

CBIJIOMICTh, IO € BIJIOOPaXEHHSM MOPAJIBbHOI MPAKTUKW W MOPAJbHUX B3aEMUH
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Jrofel B KoJIeKTHBI. BOHa BUIUIMBA€E 13 CYKYMHOCTI MEBHUX HOPM, MOpaIbHHX
OPUHIIMIIB, MOTHBIB 1 IiHHICHMX opieHTHpiB. [lig ocTanHiMH HalyacTime
pPO3yMIIOTh CY0’€KTHBHY 3HAYYIIICTh MEBHUX SIBUI PEaJbHOCTI AJIsI KOHKPETHOI
JIOAVHM U CYCTITECTBA.

JloImiapHO  3ayBa)KUTHU, IO CIIJ  PO3PI3HATH TMOHATTI «MOpajab» 1
«MOPAJIBHICTB» y JIIJIOBOMY CITUIKYBaHHI. Mopaiib nepeayciM € meBHO0 (popMoOro
CBIZJOMOCTI — CYKYITHICTIO YCBIJIOMJIIOBAaHUX JIOABMH MPHUHIIMIIB, MPaBUI, HOPM
MOBEIHKKA 1 TOOYIOBH B3a€EMOBIIHOCHH Yy mpolieci cruikyBanHsa. Illo x 1o
MOPAJIBHOCTI, TO ii 3/Ie0IBIIOT0 PO3YMIIOTH SIK BTIJICHHSI LIMX MPUHIUIIB, IPABHII 1
HOpPM Yy pealbHIil MOBEIIHLI JIOAEH Ta CTOCYHKax MK HUMHU B MpOIEC]
npodeciitHoi aismbHOCTI. [IpupoaHo, M0 Take BTIJACHHS Ma€ JICIIO 1HIIHK 3MICT,
aHDK CYKYITHICTh a0CTPaKTHHX MPaBHII 1 mpunuciB Mopani [3, c. 13-15].

MopanbHICTh BH3HAYAETHCS I[IHHOCTSIMU OCOOMCTOCTI, fIKI € HE JIHIIe
(GyHIaMEHTOM CTAHOBJIEHHS ii BHYTPIIIHBOTO, JYXOBHOIO CBITY, aji¢ i OCHOBOIO
B3a€EMOBIJHOCHH Yy cycnuabcTBl. HuHI crioctepiraeTbcs TpaHchopmanis 0a30BHX
LIHHOCTEH TIPOMAJSIHCBKOTO JKUTTS, 3yMOBJIEHA KPH30I0 CYy4YacHOi TEXHOTEHHOI
[UB1TI3a1111, BCECBITHBOIO T100alTi3alli€l0 — TMHAMIYHUM TMOTJIMOJICHHSIM MPOIIECIB
1HTerpaiii MoJMTHYHOI, €KOHOMIYHOI, KyJbTYpHOI cep >KUTTS pi3HUX KpaiH [1].
JlocmipkeHHsT Mpo IIHHICHI Opi€HTAIli Cy4acHOI MOJIONI CBil4YaTh, IO B iXHIN
lepapxii 3a OCTaHHI JECITh POKIB BIAOYJIMCSA MOMITHI 3MiHU. SIKIIO0 paHilie Ha
MEPIINA TJIaH BUCTYNAIM TaKl IIHHOCTI, SIK YECHICTh, ApYyk0a, moBara Ta Jro00B,
TO OCTaHHIM YacoOM BHOKPEMJIIOIOThCS JAUIOBI — Kap’epa, Ol3HeC, ycCHix,
MarepianbHe Onaromomy4uss Toumo. MoKHA 3a3HAYUTH, IO BiAOYBA€ThCA
TpaHchopmarlisi  IMIHHOCTEH OCOOMCTOCTI — MOpaJIbHI  3HEI[IHIOITHCA 1
PO3MIIIYIOTBCS HA «HIDKHIX Ia0ensx» iepapxii, TOOTO iepapxiuHa mipamija
IIHHOCTEH OCTaHHIM YacOM HEMOBOH ITEPEBEPTAETHCHI.

OTxe, CHOUIKYBaHHS € HEBIJI'€MHOIO (HOPMOIO JFOACHKOTO 1CHYBaHHS,
YMOBOIO KUTTEISUIBHOCTI JIFO/IeH, crmocoOom ix 00’enHanHs. J[iJI0BE CIJIKYBaHHS
dbopmyeThcs B yMoBax NmpodeciiHol AisUTbHOCTI, @ TOMY MEBHOIO MIpOI0 BOHMpae B

cebe ii ocoOmmBOCTI, mpodeciiiHy KyJIbTypy 3TiAHO 3arajJbHUX HOPM, IO

126



3YMOBIIIOIOTBCSI XapakTEpPOM CYCIIJIBHOTO Jaay 1 IPYHTYIOTbCA Ha 3700yTKax

MUHYJIOTO 1 cy4dacHoro. KymbTypa niloBOro CHiIKyBaHHS OXOIUTIOE€ €THYHI Ta

MICUXOJIOT1YHI acCIeKTH 1 € YacTUHOW mnpodeciiiHoi KynbTypu. Bucokuii piBeHb

KyJIbTYpH [IIJIOBOTO CIIJIKYBAaHHS XapaKTEPU3YEThCA TyMaHICTUYHUMHU Ta

MOpaJIbHUMU YCTAaHOBKAaMM, B OCHOBI SKHX JIEKAaTh T'yMaHIiCTHYHa ¢iurocodis,

€THKa, Mearorika, ICUXoJIoris, Ikl OpIEHTYIOTh Ha BUIII JIFOJCHKI IIIHHOCTI.
xepesa Ta jgiTepatypa
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3HAYEHHS TPO®ECIMHOI'O JUCKYPCY MIKKYJbTYPHOI
KOMYHIKAIIII

3uMa AHHa,

3100yBau 3 Kypcy nepiioro (6akaaaBpChKOTo ) piBHS BUIIOI OCBITH
cnemiaiabHocTi Dionoris

(cmemiamizarisa ['epManchki MOBHU Ta JiTeparypu (Mepeksiaj] BKIFOUHO ),
nepina — aHTIIiichKa)

HanionansHOro yHiBepcuTeTy 010pecypciB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
HayxoBuii kepiBHuK — Ceprienko [HHa,

aCUCTEHT Kadepu pOMaHO-T€PMAHCHKUX MOB 1 MTEPEKIIAIy
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HamionansHoro yHiBepcuteTy 0i0pecypciB i MPUPOAOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHH
M. KuiB, Ykpaina
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Huckypce (¢pp. Discours- mpomMoBa, BUCTYM) — THUIT KOMYHIKATUBHOI AisSJILHOCTI,
IHTEepaKTUBHE SBUINE, IO Mae pi3Hi QopmMu BuUsBYy (YCHY Ta MHCEMHY).
MiXKyIbTypHa KOMYHIKAILisi-IIe CKJIAJHE,KOMIUJIEKCHE SIBUILE, SKE BKIIOYAE
PI3HOMAaHITHI HANPSMKHU 1 (GOPMHU CIIKYBaHHS MK OKPEMHMH 1HIUBIaMH, TPyIIaMH,
JepKaBaMy, K1 HaJIEkKaTh J0 P13HUX KyJbTyp. [Ipomec MiKKYIbTypHOI KOMYyHIKaLii
€ cnenudigyHoro (GopMOI MISIBHOCTI, sfKa Iepeadavae 3HAHHS 1HO3EMHHUX MOB,
MaTtepiaiabHOi 1 TyXOBHOI KyJIbTYpH 1HIIOTO HAPOAY, PEJIrii, IIHHOCTEHN, MOpaIbHUX
YCTaHOBOK, CBITOIJISIIHUX YsABJIEHb. TUIbKM TO€AHAHHSA MOBU 1 KYJIbTYPH —
3a0e3neuye e(eKTUBHE Ta IUIIHE CIIJIKYBAaHHS Ta CIYKUTh OCHOBOIO €(PEeKTHBHOI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKamii. TepMiH «MDKKYJIbTypHa KOMYHIKalls» OyJo BHEpIle
BkuTo y 1959 poumi E. Xommom y #oro ernHonoriudiii possiami «The Silent
Language», a 3 1960 p. Bin ctaB npeaMeromM BIIKPUTUX IUCKYCIH.MIDKKYJIbTypHA
KOMyHIKaIlisi € (OpMOIO ITUCKYPCY , B SIKOMY CIUIKYIOTbCS JIIOAU 3 PIZHUMH
KyJIbTYPHUMH KOHTEKCTaMHU.

[Ipodeciitnuii TucCKypc MOXXHA CXapaKTepU3YBAaTH SIK CHHTE3 MpodeciiiHuX
IICHTUYHOCTEH, W0 peati3yloTbcs Y KOMYHIKAQTHUBHIA JISJIBHOCTI Cy4acHOTO
¢daxiBug. Y KOMYHIKAaTHBHIA MapaJurMi JAUCKYPC 30CEPEIKYEThCS Ha (YHKLISIX
KOMYHIKaIlil Ta KOMyHIKaTUBHIN AisibHOCTI. [1i1 TUCKYpCOM MOKHA PO3YMITH TaKOX
KOMYHIKaTUBHY CHUTYAIlil0, [0 BUHUKAE MK aJipecaTaMu y Jii B IEBHOMY 4aCOBOMY,
MPOCTOPOBOMY Ta IHIIMX KOHTeKcTaX. Il KOMyHIKaTUBHaA il MOXe OyTH
CJIOBECHOI0, MHUCHMOBOIO, BepOaipbHOIO Ta HeBepOambHOIO. [Ipodeciiinuii auckypce
NpEJCTaBIsiE CYKYNMHICTh MUCBMOBHX Ta YCHHUX TEKCTIB, Kl (YHKIIOHYIOTh Yy
MEBHOMY MpodeciiHOMy CepeloBUILl JUIsl JOCATHEHHS TEBHMX LIJIeH 3a

00O0B’SI3KOBOT YMOBH, IIO0 XO04a O OJWMH YYAaCHHUK CIJIKYyBaHHS Mae TNpodeciiiHy
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niarotoBky. Ten Apnpianyc BaH JleWk, HiAepilaHACHKUIM JIHTBICT, CTBEPIKYE IO
npodeciiHui AUCKYPC MOXKHA PO3AUINTH Ha TPU KaTEeropii:

- Buyrpimmasonpodeciinuii  AUCKypc abo JaUCKypc y TeBHiN mpodecii,
HAIPUKIIAJ, CIIUTKYBAHHS MK HayKOBISIMU.

- MuixnpodeciitHuit guckypc ado JUCKYpPC MK OKPEMHUMH IpEeICTaBHUKAMMU
pi3HUX mnpodeciii, HANPHUKIIAJ, CIUIKYBaHHS MK JIKapsAMH Ta (papMalleBTUIHUMU
MPOAABISIMHU.

- [Ipodeciiino-MOBHUM JUCKYpC, HANPUKIIAJ CHIJIKYBaHHS MDK IOpUCTaMHU Ta
iXHIMH KJTIEHTaMH.

CdopMoBaHl B MOBJICHHEBIM MPAKTHUIl 3aKOHOMIPHOCTI BHKOPHUCTAHHS
CTparterii, npuiomMiB 1 BUOOPY MOBHHUX 3acC001B POPMYIOTH AUCKYpC MpodheciiftHOro
CHUJIKYBaHHA B YCbOMY PI3HOMAHITTI Oro (pop™ 1 BUAIB.

MosknuBi Taki kiacudikaiii mnpodeciiiHoro IMcKypcey:

- 32 CTaTyCOM KOMYHIKaHTIB;

-3a TUIIOM MOBE/IIHKM KOMYHIKaHTIB;

- 32 TUIIOM HABKOJIMIIHBOI CUTYALII].

BpaxyBaHHs 10aTKOBUX XapaKTepuCTHK (TIpodecioHanu Ta HenpodecioHanu,
lepapxisi ~ KOMYHIKaHTIB, KyJbTYPHO-HAI[IOHAJIbHUNM  KOMIIOHEHT, E€MOIliiHO-
KyJIbTYpHUHA KOMIIOHEHT, CTaHJapTHa/HEeCTaHJapTHAa CHUTyallis, HeBepOalbHI
KOMITIOHEHTH) JO03BOJISIE BUIAUIMTH OuUIbIl crnenudiuHl THUOH AUCKypey. o Hux
HaJIeKaTh:

-yCHa Ta MUchbMOBa (Hopmu;

-IUCKYpC, KU BeayTh JuIle MpodecioHanu (ABa XIpyprd nNpo ManOyTHIO
OTIepAaIliio);

- mnpodecioHanu Ta HenpodecioHanu (KamiTaH MiABOJAHOIO YOBHA Ta
peroprep);

- utie HernpodecioHaau (MaTepi mpo ciayk0y B apmii);

-IUCKYpC 3 TPOSBOM PI3HOI 1€pApXiYHOI MO3MIT KOMYHIKaHTIB (reHepan i

JICUTEHAHT).
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Koxen Tum  JAHCKYpCY  XapaKTepU3YETbCS ~ CBOIMH  KOMITIOHEHTaMHU
(p13HOMaHITHUMH TEPMiHAMHU, OAMHULIAMU MPOQECIIHOI IeKCUKH, (Hpa3eoori3MaMH,
’KAprOHHUMHU CJIOBAaMH, BIACHUMU CHUHTAKCMYHHMM TUIIAMHU BHCJIOBJIIOBaHb Ta iX
KOMYHIKaTUBHUMH HUISIMH). CyTh MIKKYJITYpHOI KOMIETEHIII] MOJISITa€ Y 3aCBOEHHI
MOBHUX Ta MOBJICHHEBHX yMiHb Ta HABUYOK, MOCHUJIAIOYUCh HAa MIKKYJIbTYpHY
nparMaTuKy; y 3HaHHI crenudiKd MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii Ta 0COOJIMBOCTEH
HAI[IOHAJILHUX HAapO/iB, fKI OepyTh y4acTh Yy MpOLEC] CHUIKYBaHHS , BPaxOBYIOUU
CHUCTEMHHUI XapakTep MOB Ta KYJbTYp ,IIO JO3BOJISIE€ YCIIIIHOMY IPOTIKaHHIO

KOMYHIKAIIii MiX pi3HUMU JIHTBOKYJIbTYPaMH.

YKUBAHHSI MOHSITTS «'POIII» B AHIJIIMCBHKIN TA YKPATHCBHKIN
MOBAX

Kaniaiuenko AHaToIH,

3n00yBau 1 Kypcy nepioro (0akaJlaBpChKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
crnenianbHocTi OOJIIK 1 ONOAATKYBaHHS

[TonTaBCHKOIO AEPKABHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY

Poccoxa AnHa,

3m100yBau 1 Kypcy nepioro (6akaaaBpChbKOT0) piBHS BUILIOT OCBITH
cneniaabHoCcTi OOJIIK 1 ONOAATKYBaHHS

[TonTaBCHKOTO JAEP5KAaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

HayxoBuii kepiBHuK — Kpacora OneHa,

KaHIUJIAT EKOHOMIYHUX HaYK,

JIOTICHT, OTIEHT Kadeapu TyMaHITapHUX 1 COIIaTbHUX TUCIUILIIH
[TonTaBCHKOTO JAEP’)KABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

M. [lonraBa, Ykpaina

olena.krasota@pdaa.edu.ua

https://orcid.org/0000-0003-3082-1363

VY Ham yac — enoxy IHTepHeTy Ta ApKUTAMI3allli, CHUIKYBAaHHS 3HAYHOIO
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MIpPOI0 TEPEMICTUIIOCS y BIPTYalIbHHM CBIT. A KOJIHU OHJIAWH-PEXHUM € OCHOBOIO
CHUIKYBaHHS, a po0oUl 4d OCOOMCTI YaTu CTajau OyJEHHICTIO, HAa 3MIHY BUTOYEHIN
JiTepaTypHi MOBI NPUXOJUTH cieHr (anri. Slang) — Habip ciiB a00 HOBUX 3HAYEHBb
y>K€ HasIBHUX CJIIB, IO BXXUBAIOTHCS B PI3HUX TPYIIAX.

Haifuacrime ciaeHr BIJHOCATH OO COILIAIBHOTO JiajiekTy. Jlianexkt — 1e
TUMYACOBUH,  TEpUTOpiaiIbHUH  ab0  comliaIbHUNA  PI3HOBHJ  MOBH, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS OOMEKEHHM YHUCIIOM Jtofied. Byab-sKkuil iajdekT CTBOPIOETHCS 1
BUKOPUCTOBYETHCS B TOMY UM 1HIIIOMY MOBHOMY KOJIEKTHBI.

Crenugika ciaeHry MOpIBHSHO 3 MpoQecioHami3MaMu Ta KaproHI3Mamu
MOJISiTa€ B TAaKOMY: Ha BIJAMIHY BIiJl CUCTEMH CJICHTY, CHIJIBHOI JJIsl MOBJIEHHS BCiX
HOCI1B MOBH, HE3aJIeKHO BiJl IXHHOI MPUHAIEKHOCTI 0 TUX YU 1HIIHUX MpodeciitHmX
ab0 COLIAIbHUX YIPyHOBaHb, MPOQECIOHATI3MU Ta >KAPrOHI3MU SBJISIOTH COOO0IO
BCHOT'O JIMILIE JIEKCUYHI PO3PsAM 3 BY3bKOIO cdeporo BUKopucTaHHs. Kpim Toro, Ha
MPOTHUBAry CICHTOBUM CJIOBaM, IO B1I0OpaXKaloTh, SIK MIPABUIIO, JI1aJIEKTHY JIEKCHUKY,
npodeciiiHi cJ0Ba Ta KaproHI3MU BUPIZHIIOTHCS HA/I3BUYANHOIO PYXJIMBICTIO CBOTO
3HAYCHHS 1 CKJAay: OJHI W Ti cami CJIOBa 3aJIeKHO BiJ XapaKTepy >Kaprony abo
npo@eciiHOro MPUCITIBHUKA MOXYTh BHUCTYNAaTH $K PI3HI TEPMIHHM, IO MAalOTh
BIITIOBITHO Pi3HI 3HAYCHHS.

Tak, Hampukian, CJIEHTOBI 3HaueHHsA rpomied. B ykpaiHChkili MOBI
3aCTOCOBYIOTHCSI HA3BU: «KaIlyCTa, XpyCTH, IOKCH» Ta 1H [1]. Ha mo3HaueHHs BatOTH
4acTO BXKHBAIOTh: «0aKCH, 3€JIeH], 3¢JICHb, YOUT1 EHOTHY.

AHITIACBKUIA CIIEHT HE BIJICTA€ Bl YKPAiHCBKOrO B TeHEpalii HOBHUX
no3HayeHb rpomeil. Rhino — y Benukiii bputanii roriBkoBi rpouri (anri. ready
money) YK€ IIOHAaMEHIIe TpPU CTOMITTS B TOBCSIKIECHHOMY CHIJIKyBaHHI
Ha3uBarOThes thino. 3rigHO 3 OJHIEID TEOPIEIO, 1€ CICHTOBE CJIOBO MOXOIUTH BiJ
3HAYEHHS aHTJICHKOI i110MuU «to pay through the nose» — «nepernnarury, 3anaaTuTu
Benmde3Hi rpoii». Kopiab rhino— npuiiinoB B aHTIIHCEKY 3 TPEIBKOI MOBH 1 03HAYAE
«Hicy (3rampaiite rhinoceros — Hocopir). LInsxu po3MOBHOT MOBH HECTIOBITUMI, TOMY
«TPENBKHUI HIC» Ta «1IIOMAaTUYHUHN HICY» 3JHIIUCS B OJJTHOMY CJICHTOBOMY CJIOBI.

Readies = cash. [ToxoauTs Bia yxe 3raganux ready money — roTiBKOBi Ipoi,
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SIK1 3aBXKIH 11T pyKoto [2].

bmxom (bees and honey) = money. IluMm crieHroBUM CJIOBOM OpHTaHII
3aBASYYIOTh PUMOBAHOMY CJIEHTY KOKHI, 10 3 BUBCA B TIOHAOHChKOMY IcT-EHai B 16
cTomiTTi. CJIEHT KOKHI — CBO€PINHUN KOMA, y SIKOMY 3BHYaiiHE CJIOBO 3aMIHIOE€THCS
171010 200 cKopoueHoto ¢opmoro (dpasu, sika puMmyeThes 3 UM ciaoBoM. Ille onHa
ClIcHTOBa Ha3Ba rpomieii — bread — moxoauTs Bijg JAPyroro BapiaHTa IIi€i pUMH —
«bread and honey» = money. Ille omne cienroBe mo3HadeHHs rporieir — dough
(TOCITIBHO «TiCTO») — TEX MOXOAUTH Yepe3 «XJIi0HI» acomiarii [2].

Dosh — ciienroBe mo3HaYeHHS CyMH TPOIICH, JOCTaTHBOI, HANPUKIAM, IS
TOr0, 1100 MOBECENUTHUCS B IT'ATHUIIO BBeuepi. [loXoauTh BiJ CIEHTOBOTO MOHSTTS
doss-house — nyxe nemeBuii xocrten. CnoBo doss 3’sBuiocs B AHMIT daciB
€nuzaseTH | 1 03HaYaNOo J1KKO 3 COJIOM’ STHUM MaTparioM y HIWIKHOMY OyIHHKY.

Filthy lucre — mikuemMHuii MeTraj, TpOIIl, HAaXHTI HEYECHUM IILJISAXOM, Bij
JATUHCHKOTO lucrum «mMarepiaabHui TpUOYTOK, HaXKUBa» [2].

Dollar — y OpuTaHCbKOMY CIEHTY B OJHHHI BHKOPHCTOBYETHCS SIK CHHOHIM
money: «Got any dollar?..» Came cnoBo dollar moxonuts Bix HiMembkoro Thaler
«tanepy. Y HIKHbOHIMELBKUX JIIaJIeKTaX BOHO nepeTBopuiiocs Ha daler, i B Takomy
BUTJISAI MOTPAIKIIO B aHTJIIHCHKY MOBY [2].

Cabbage — He TinbkM yKpaiHIIM, a ¥ aMEpPHUKaHISIM 3TOPHYTI pPYJIOHOM
CTO/0JIApOBl OAHKHOTH HArajayloTh KayaH KamycTH. Bijgbll BUTOHYEHI JIOHJIOHII
MOXYTh BHKOPHUCTOBYBaTu lettuce (camar—iaTyk), a amepukanii — kale (mmuctoBa
KamycTa) [2].

Greens = money. Y MUHYJIOMY 3€J€HUMHU OylIu KyHIOpU HE TUIbKU
aMEpPUKaHCHKO1, a i OPUTAHCHKOT BAIOTU. SIK 3aBX1H, O€3 PUMOBAHOTO CJIICHTY KOKHI
1 TyT He oOiknuIocs: «greengages» (= wages).

Folding/folding stuff/folding green — 6ankHoTH, siki MOXxHa ckiacTH (to fold) i
MpuOpaTH B KUIIICHIO.

Shrapnel (mociiBHO «IIparnHenby) — BeTUKa KUIbKICTb Ipi0 a3Ky.

Brass — wmimsiku, apibni rpormr, api0’si30K. Y OpPUTAHCHKHI CIEHT 1€ CIIOBO

yBIAILIO e B 16 cromiTTi, Koou OyB BBEIHUU MOAATOK Ha Tyanetn. Came 3 THUX
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yaciB Bimomuil BuciiB: «['pomri He maxHyTh». Jl0CI BUKOPHUCTOBYETHCS 1 BHCIIB
«Where there’s muck there’s brassy» 31 3HaueHHSIM: «SIKIIO0 TH HE THAJIUBUHN, TPOILIL
MO>KHA pOOUTH HAa BCHOMY.

OTxe, 3aMO3WYECHHS OJMHHUIb CJICHTY Ta >KaproHiB, OB si3aHE, TOJIOBHUM
YUHOM, 3 MOTPEOOI0 B €KCIIPECUBHUX 3aco0ax. Taki OJUHUII, SIK PABUIIO, HE CTUIBKU
JIal0Th HaWMEHYBaHHS pedaMm, SBHUIINAM TONIIO, CKUIBKM XapaKTepU3yloTh iX 1
(GYHKIIOHYIOTH SIK €KCIIPECUBHO-CTHIIICTHYHI CHHOHIMH JIITepaTypHOI Jiekcuku [3].

:kepeJia Ta Jjiteparypa

1. CraBuupka JI. KopoTKuii CIOBHUK >KapTOHHOI JIEKCHKH YKPaiHCbKOI MOBHU:
MictuTh ToHaa 3200 cmiB 1 650 criiikux ciaoBocnonydeHb. Kui : Kputuka, 2003.
336 c.

2. American slang/ Amepukancbkuit CJIEHT
URL.: https://buki.com.ua/blogs/american-slang-amerykanskyy-slenh/

3. CraBuiipka JI. Apro, skaproH, CJeHI: colliaibHa qudepeHIiais yKpaiHChKOol

MoBH. KuiB : Kpurtunka, 2005. 464 c.

KAPI'OHI3MH HA IO3HAYEHHSA HA3B I'POIIOBUX O/IMHUILD

Knuma Onekcanapa,

3n00yBau 1 Kypcy nepiioro (6akaJlaBpChKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
crneriaabHoCTi OOJIIK 1 ONTOAATKYBAaHHS

[TonTaBChKOTO AEPKaBHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY
HayxoBuii kepiBHuK — Kpacora OneHa,

KaH/IUJIaT EKOHOMIYHHUX HayK, JOIICHT,

JOIEHT Kadepu TYMaHITapHUX 1 COLiaIbHUX AUCITUTLIIH
[TonTaBCHKOTO JAEP>KAaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

M. [lonraBa, Ykpaina

olena.krasota@pdaa.edu.ua
https://orcid.org/0000-0003-3082-1363
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Kosxna MoBa MiCTUTH 06araTto acmekTiB, K1 BIAPI3HAIOTH 11 BiJ] 1HIIMX MOBHUX
cimeil, a OJTHIEIO 3 TAKUX OCOOJIMBOCTEH € CIEHT. Y Il pO3BIJII aKIEHTYEMO yBary
Ha aHaJI131 MOMYJISAPHOCTI CJICHTY B YKPAiHChKIM Ta aHTJIIMChKIN MOBax.

B ykpaiHChKiii MOBIi 13 CJIE€HTOM KOXEH HOCIA HE MPOCTO 3HAWOMHM, a, K
MOKa3yI0Th JTOCTIIKEHHS, € HIOro akTUBHUM KOpHCTyBaueM Ta noiuproBadeM. [{ogo
aHTIIICHKOT, TO Hapa3l CIEHT — MOTYKHE JKEPEJIo TOIMOBHEHHSI JIEKCUYHOTO CKIIATy.
L5 chepa aHrmiiCbKOI TEKCUKM OCTaHHIM YaCOM aKTHBHO IPOHUKAE B JITEpaTypy 1
KiHO, TOMY 4aCTO BUMAarae CIeliajibHUX MOsSICHEHb. JI0 TOTO K KIaCHUYHY aHTJIIHChKY
MOTIOBHIOE aMEPUKAHCHKUH CJICHT. BiH mocizae JOCUThH BEIHMKY YaCTUHY CIOBHUKA
Cy4yaCHUX 1HO3EeMI[IB. B ocTaHHI NECATWIITTA HE TIIbKM aMEPUKAaHCHbKUH, ane W
OpUTaHCHKUIN BapiaHT 3HAYHOIO MIpOIO IMOMOBHIOE CBOi JIEKCHKO-(PPA3eoIOTIuHI Ta
CJIOBOTBOPUI PECYPCH 13 3arajbHOrO Ta CHEIIAJBHOIO CIEHTY (TOJIOBHUM YHMHOM, 3
amepuKaHcbkoro). [Ipotre 1 B CIIOB’SHCHKUX KpaiHaX aHTJIOMOBHUM CIIEHT JOCUTH
IIBUJIKO IPOHUKAE Y MOBY, HacaMIlepe]] uepe3 MOMUPEeHHS 1HPOPMALIIMHUX CUCTEM.

3ano3uveHHs] OAWHUILL CIICHTY Ta JKapTOHIB, MOB s3aHE, TOJOBHUM YHHOM, 3
oTPeOOI0 B €KCIPEeCUBHUX 3aco0ax. Taki OJMHMIN, SK MPaBUIIO, HE CTIIBKU JAIOTh
HallMEHYBaHHS pedyaM 4YM SIBUIIAM, CKIJIbKA XapaKTEPHU3YIOTh iX 1 PYHKIIOHYIOTh SIK
€KCIPECUBHO-CTHIICTHYHI CHHOHIMH JIITEpAaTypHOT JIeKCHKH [1].

[Ipore ocHOBHUM O0O0’€KTOM JOCTI/DKCHHS HAIIOTO JIOMHCY € CcaMe
TOCITIKEHHSI Ha3B TPOIICH y JBOX MOBHUX KyJIbTypax. T0X B yKpaiHCBKOMY Ta
aHTIIHCHKOMY CIIeHTY MikpornoJiie «Ha3Bu rporeit, BUTpaT, BUILIAT») PO3TIISAAETHCS
SK KOMIIOHEHT JICKCHKO-CEMaHTHYHOTO moJjisi «Ha3Bu MpOMyKTiB Trocmoaapyoi,
TEXHIYHOI Ta COI[iaJbHO1 MISUTBHOCTI JIOJUHU», y MeXaxX SKOro Ha Marepiail
BIJIMOBIIHUX CIIEIIAII30BaHUX JIeKCHUKOTpadiuHux BujmaHb Oyino BusineHo 1004
yKpaiHChKi Ta 795 aHTmMChKUX cleHroBux jexkcuunux oauHuilb (CJIO). 3aranpHa
kutbkicTe CJIO, 3adikcoBanux y wmexax Mikpomnonss «HasBu rpomeir, Butpar,
BUILIAT», CKJaJa€ B YKpaiHChKiid MoB1 109 omuuuie ta 169 — B aHrmiMCHKIH, 110
craHoBUTh BiAOBIIHO 10,86% Ta 21,25% Bix 3aranbHoi kKutbkocTl CJIO, BigHECEHUX
70 JIEKCUKO-CEeMaHTHYHOTrO moyis «Ha3Bu mpoaykTiB rocmojapyoi, TEXHIYHOI Ta

COLIAJILHOI IISUTHHOCTI JIFOAUHN)).
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Mikponone «Ha3Bu rpoliel, BUTpaT, BHUIUIAT» CKJIAAa€ pPsSIA  JIEKCHKO-
ceMantnunux rpyn (JICI'), sik-otr «Ha3Bu BiacHe rpomieii. Hazsu BamoTtny; «Hazsu
IPOIIOBUX OAWHUIIB (KYMIOP Pi3HOI BapToCTi)»; «Ha3Bu meBHOI KUIBKOCTI Tpolieiiy,
«Ha3Bu npuOyTtKy, BHIUIaT»; «Ha3Bu rpoumieil, mo BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 IEBHOIO
METOI0 a00 TMpHU3HA4YeHl [JIs TEBHUX I[Iei», OCOOJMBOCTI HAMOBHEHHS SIKUX
JT03BOJISIE BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI CIIPUUHSTTS I[bOTO (PparMeHTa MIMCHOCTI HOCISIMH
CJIGHTY B YKPaiHCHKOMY Ta aHTJIIHChbKOMY JIHTBOCoLiymax [3].

JICT' «HazBu Bnacue rpomei. Hazpu Bamotu» Jlo cknagy miei JICIT B
YKpaiHCBKOMY CIIEHTY BXOJAATH Taki OJMHHUII, SK: «0abkm», «6abmocukmy,
(TYTPHUKH», «KalyCcTa», «JIaBaHIOC», «IOKCW», «yOuTi eHoTw» Touio [4]. B
aHrIicbkoMy ciieHry Oyso BusiBiieHo Taki CJIO y 3Hauenni rpomr, sik: Shekels,
dinero, doubloons, lettuce, moo, bees and honey, smackeroo. Jimmy O’Goblin —
«pynr», Oxford scholar «monapy, simoleon «onapy ToIio.

JICT" «Ha3Bu rpomoBux oauHuilb (Kymoop pizHoi BapTocti)» Jlo manoi JICI B
yKpaiHCbkoMy cieHry Oyino BigHeceHo Takl CJIO, sik KycOK — «TUCsSiya TpOILIOBUX
OJIMHUILIBY, JTUMOH — «MIJIbHOH TPOIIOBUX OJIMHHUIIBY, YETBEPTAK — «JIBAJIUATH 11’ ATh
TPUBEHb», Ma3elka — «KyMIopa BapTICTIO JECATh TPUBEHBY, KUTOOAKC «TUCSYA
nonapi» touo [2]. B anrmiickkomy cnenry Oyno usineHo taki CJIO, sk: ton —
«cTo QyHTIB cTepmiHTiBY», thou — «THcsya GYHTIB CTEPJIIHTIBY, MONKeY — «I1’sITcoT
(yHTIB CTEPJIIHTIBY», PONY — «ABAIUATH 11’ SITh (DYHTIB CTEPJIIHTIBY» TOIIO.

Otxe, y XXI cTomiTTi iifie aKTUBHUIA MIPOIIEC MEPEXOY CICHTOBOT JIGKCUKU B
JiTepaTypHy aHIIINCBKY. Y HEAaBHbOMY MHUHYJIOMY CJICHTOBUMM OYyJiM Taki HHUHI
MIOIIMPEH1 CII0Ba 1 BUpasw, sik of course, to take part, to get up, lunch. OcobnuBo ciiz
3rajjaTd MpoO HEMIOJABHO CIICHTOBHI BHpa3, amMepukaHCbKy imiomy OK, po3moBHa
abpeiatypa cioBocrnosiydeHHs all correct («Bce mpaBWIBHO»). SIKIIO K TOBOPUTH
PO HAYKOBY, & CaM€ €KOHOMIYHY Traiay3b, TO came J0 Ha3BU TpOIlei ICHyEe BEIUKa
BapIaTUBHICTH CJICHTOBUX CIIOJIYYEHb y IBOX JOCTIKYBaHUX MOBaX.

/:kepesia Ta Jjiteparypa
l. American slang/ AMepuKkaHChKU CJIEHT URL:

https://buki.com.ua/blogs/american-slang-amerykanskyy-slenh/
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336 c.

MIZKKYJIbTYPHA KOMYHIKAIIA TA I'NIOBAJII3ALIA

KoBanp JIroqmuina,

3100yBay 3 Kypcy rnepioro (0akaaBpchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
cneniaiabHocTi Dutosoris

(cnemiamizarist ['epMaHchki MOBHU Ta JiTepaTypH (Mepekiiaj] BKIIOUHO)

nepiia — aHriichbKa)

HanionansHOro yHiBepcuTeTy 010pecypceiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
HayxoBuii kepiBHuK — Ceprienko [HHa,

acUCTEHT Kadepu poMaHO-TepMaHChKO1 (P10

HanioHnanbHOro yHiBepcUTETY O10pecypciB 1 HPUPOJOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
M. KuiB, Ykpaina

innaserhienkol12@gmail.com

https://orcid.org/0000-0002-3173-8214

PO3BUTOK HAaBMYOK Ta KOMYHIKATMBHUX KOMIIETEHLIM Yy mpodeciiiHiii
MIATOTOBINI 37A00yBaviB BHINOI OCBITH 3aJMIIAETHCA AaKTyaJbHUM 1 JO HUHI.
MUiKKyIbTYpHAa KOMYHIKallisi Ma€ OCOOJMBE 3HA4YEHHS i1 MalOyTHIX (haxiBliB,

CHpUsitoud (POPMYBaHHIO COLIAIBHOI Ta MPOdeciiiHOT KOMYHIKATUBHOI CB1IOMOCTI Ta
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pPO3BUBAIOYM CIUIKYBaHHS 3 TMPEACTaBHUKAMM PI3HUX KyJIbTypl Halliid Ha
COLIIAJTFHOMY Ta aKaJIeMIYHOMY PiBHSIX.

Crporoani mporec rnoOajizalii T03BOJISIE CHIIKYBaHHS 3 IPEeJACTaBHUKAMHU
PI3HUX KYJBTYP, 110 IIBUKO CTA€ PEaJbHICTIO A7 6araThoX KpaiH Ta HApO/iB.

KynbTypa BIATBOpIOE Ta pPO3TOPTAETHCS dYepe3 CIIIKYBaHHS; 13-32 I[OTO
B1/10yBa€eThbcs hOPMYBaHHSI CYCHIBCTBA Ta B3aEMOPO3YMIHHS MK HOTO YJIEHAMH.

MiXKyIbTypHA KOMYHIKAI[S € TOKa3HUKOM PO3BUTKY CHIIBHOTH B KyJIbTYpi. 3
OJIHOTO OOKY, I1€ PO3KPHUTTS 3AaTHOCTI PO3II3HABATH 1HIII KYJbTYpPHI €JIEMEHTH, Ha
OCHOBI SIKUX BHUHHMKAIOTh HOBI COLIIOKYJIBTYpHI (hopmu. 3 1HIIOTO OOKY, 1€ 3/1aTHICTh
MepeaaBaTh CBOI LIIHHOCTI 0araTbOM KYyJIbTYpaM.

MiXKyIbTypHAa KOMYHIKAIlll BUKJIMKaHa OaXaHHSIM YHUKHYTU KYJIbTYPHUX
X10ax 1 KyJIbTypHUX Oap’epiB.

MiXKynbTypHa KOMYHIKaIlli OKPECIIO€ MIKKYJIBTYpHY KOMIIETEHIIO, SIKa
CKJIQJIAEThCA 3 TPHOX €JEMEHTIB:1) MOBJICHHEBA KOMIICTCHINS, sKa mepeadadae
PO3IIMPEHHSI BJacHO1 17eocheporo Ta BUIO03MIHOIO KAPTUH CBITY Ha OCHOBI
MDKKYJIbTYPHOTO TMOHSTTS;, 2) KOMYHIKATHMBHAa KOMIICTEHI[S, SIKA IPYHTYEThCS Ha
KpUTEPIsAX KOOpieHTAIlll Ta KaopAWHAIl; 3) COIIOKYJbTYPHA KOMIIETEHINS, IO
BH3HAUA€ pO3yMIHHS I[IHHICHMX HAaCTaHOB, TOTOXKHICTh COII&IBHOI 1 IMCHUXOJIOTTYHOT
XapaKTEPUCTUKAMU ISl TAHOT KyJIbTYPH.

VY po3po0biii KoHIemnii MIKKYJIbTYpHOT KOMYHIKAIlli CIiBIIpaIfoBajia HE OfHa
KOropta yKpaiHCbkuX  (110co(diB, TMOJITONOTIB, COLIONOrIB. XapaKTEpHOIO
ocobmmBicTi0O moyaTky XXI cT. € 3pocTaHHs poJii MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii sK
00'€KTMBHOTO YHWHHHKA, 110 CIPHYUHMIIO ITiIBUIICHHS HAYKOBOTO 1 MPAKTHYHOTO
1HTEepecy 10 BUBYEHHS MPOOIEM MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlli, 0 PO3BUBAETHCS B
KOHTEKCTI Tio0ani3arlii, o 1 BHUCTaBJISE Tepe] BUCHUMHU 3aBJaHHS PO3TOPTAHHS
HayKOBUX JIOCJIJIKEHb 3 [IUMU CYKYITHICTIO TPOOJIEM.

[I1 3aKOHOMIpPHICTHP MA€ O3HAKK NPIOPUTETHOI TEHAEHIIT KYJIbTYpHOI
rnodamizanii Ha T 3arajbHOrO0 PO3BUTKY HAII, NOCWIEHHS HAIIOHATHHOT
camOCBimomocTi, poOji HaiOHfIPHUX KOHIEMIiH, ONTHUMI3aIlii Ta JOCIIIHKSHHS
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HAIIOHAILHOT CaMOIZICHTUYHOCTI. YMOBU HOBUX TCHICHIIIA Y MYJIBTUKYJIBTYPHUX
CyCIUIbCTBAX.

MiXKyJIbTypHA KOMYHIKAI[iS, B Kiil BiZOyBa€ThCs CAMOBHU3HAYCHHS 1HIUBIIB,
30€peKEHHST €THIYHOI TPyNMH Ta iMEHTUYHOCTI MEHIIWH, peaji3aiisi TBOPYOCTI Ta
BUHUKHEHHS CaMOBHM3HAYEHHS COLI&JIBHUX CYO’€KTIB Ha HAIIOHAJIHHO-CTHIYHOMY
PIBHI, € THM, IO PO3LIMPIOE MOXJIMBOCTI 1HAMBIIIB Y XKUTTEIISUIBHOCTI HaIllkl Ta
€THOCIB. Ba)XTMBUM YMHHUKOM «KOPIHHS»; BU3HAYAa€ MIKKYJIBTYpHY KOMYHIKaIio
K OCHOBHY TEHCHIIII0 PO3BUTKY CY4aCHOI JIOJUHHU.

MiXKyIbTYpHA KOMYHIKAIllSl K O0’€KT JTOCHIKEHHS COIianbHOI (itocodil
MOKE€ MaTH Micle JuIle B oOMexeHux (opmax, 1 B IbOMY BHUIIJKY IHTE€pPEC A0 HEi
TakoX HaOyBa€ BY3bKOro, CHEHU(pIYHOTO XapakTepy B  3aJEKHOCTI  BiJ
JUCLUIUIIHAPHOI raly3i i€l HAyKH.

KynbpTypHa mnapagurmMa MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALIl pO3IJsSAae aJanTaiiio
JIIOJTMHU 3 JIBOX MO3UINH: 3 TPAAUIIIOHAICTCHKOI MO3UIIIT Ta ONepaIifHoro IPUHITUITY
ajanTalii, OCKUIbKH KYJIbTypa (pOpMye JTI0JICbKY OCOOUCTICTD.

KynprypHa riobamizaiiis — 1€ TpoieC MNPUCKOPEHHS Ta BIOCKOHAJIEHHS
pI3HOMaHITHMX MIDKHApOAHMX MOTOKIB TOBapiB Ta iHopMmalii B 3arajbHOMY
KOHTEKCT1 pO3BUTKY KyibTypHu. KynabTypHa rioOamnizaiis moB’si3aHa 31 3MiHaMu a0o
TpaHcopMaIlisiMi B YHIBEpCATBHUX IIMBLUM3AMINAX, SKI 3 €IHYIOTH BIIIATICHI
CHUJIBHOTH Ta 3QJIUIIAIOTH CBIH CIIIJI y CBITOBUX PEriOHaX 1 KOHTUHEHTAX.

KynbpTypHa rimobanizaiiisi BKJIo4ae B ceO€ CKIIaJHI MPOLECH, B TOMY YHUCII
IHTEpIpeTaLiio IICHTUYHOCTI Ta BIAMIHHOCTI, YHIBEpCAi3My Ta MapTUKYJISIPU3MY, a
TaKOoX Mmpoluec TpaHchopmallii yHIBepCaJIbHOTO B MAPTUKYJISIPHE Ta MAPTUKYISIPHOTO
B YHIBEpCaJbHE.

KynbrypHa rnobamizamissi €  O0’€KTUBHUM  TPOLECOM, 3YMOBIJICHUM
HEOOXIJHICTIO TEXHOJOTIYHOI Ta E€KOHOMIYHOI ONTUMIi3alii MIDKKYJIbTYPHOI
koMyHikamii. Ile MoXiIuBO aMie 3a YMOBH, IO CYCHIJIBCTBO ABAALATH HEPIIOTO
CTOJITTS CTaHE CTOITTSAM CITBIIpalll 0e3 MOBHHUX, MOBHHX, PACOBHUX, CTHIYHHX 1
KyJIbTYpHUX Oap’€piB.
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PeasnizyBaTtu OCHOBHI MPUHITUITA MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

OBoJIO/IHHS 1LII€10 3/IaTHICTIO Mepenbdadae HaOyTTsI HEOOOB A3KOBOTO MIHIMYMY
COITIOKYJIbTYPHHMX 3HaHb, a TAKOK CUCTEMH YMIHb 1 HABUYOK KOOPJIMHAIIIT BIIMTOB1THO
710 HAX CBO€EI MOBEIIHKH.

3 MeTo O3HAaWOMJICHHA MaHOYyTHIX MepeKiafadiB 13 COLIOKYJIbTYPHUMU
OCOOJIMBOCTSIMU >KUTTSI KpaiHU JOCIII)KYBaHOI MOBU PEKOMEHAYEThCS (POpMyBaTH B
HUX 3araJlbHOKYJIbTYpHI Ta COLIOJOTIYHI YSABIEHHS MNpo o0pa3 CBITY Ta KHUTTA,
noOyT, coIllajibHi HOPMHU, CUCTEMHU I[IHHOCTEH TOIIIO.

HamoBHEHICTh COIIOKYJIBTYPHOI KOMITETEHIIIT CKIIAJJA€Th-CSl 3 TIEBHOTO HA0Opy
BIJITOBIIHUX 3HAaHb, HABUYOK, BMIHB, 3JaTHOCTEH Ta SIKOCTECH.

TakuM 4YWUHOM, COIIIOKYJIBTYPHHI KOMIIOHEHT € BaXJIWBHM €JIEMEHTOM
npodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX NepekianayiB, aje Horo (popMyBaHHA

noTpedy€e CHeliayIbHOTO JOCTIKEHHS, 0 € MNEPCHEKTUBOI HAIIUX MOJATbIINX

PO3BIIOK.
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Jlnst AOCATHEHHS NPAaKTUYHOI METH HAaBYAHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 KYJBTYD
(IMiK) — dopmyBanHs 1HIIOMOBHOI KoMmyHikaTMBHOT kommeTeHTHocTi (IKK) —
BAOXKJIMBO BpPaXyBaTH TICUXOJIOTIUYHI OCOOJMBOCTI 3/100yBadiB OCBiTH. OpHUM 13
KJIFOUOBUX (DAKTOpIB BIUIMBY HA OCOOHMCTICTH Y TMPOIIECI OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO
MoBo10 (IM) € MoTHBalis, Ky Ha3UBAIOTh «3alyCKHUM MexaHizMom» (1. O. 3umus)
OyIb-SIKO1 JTFOJICBKOT AISTTLHOCTI.

YMOTHBOBaHE HaBYaHHS € OCOOJIMBO BaXXJIMBUM JJii YYHIB CTapIioro
IIKUIBHOTO BiKY, OCKUIBKM BOHHU IOYMHAIOTh OIIHIOBAaTH BCE 13 TMO3HUIII CBOIO
MalOyTHBOTO 1, SIK pe3yjbTaT, — JEMOHCTPYBaTH 3HAYHHI PIBEHb 3allIKaBIECHOCTI
oBOJIOAIHHAM IM. AKTyanbHICTh MOTHBALT AJIs1 CTAPIIOKIACHUKIB OYEBUIHA — BOHA
3yMOBJICHa 3a0€3MEeUCHHSIM PE3yJIbTaTUBHOCTI Ta I1HTEHCU(IKaLli 1HIIIOMOBHOTO
HAaBUaHHS, CTBOPCHHSIM TO3UTHBHOTO TICHXOJIOTIYHOTO KIIIMATy, AaKTUBI3aIlI€I0
KOMYHIKaTHUBHOI NIsUTbHOCTI. TOMy 1HIIOMOBHE HaBYaHHSI HEOOXIAHO OpraHi3yBaTH
TaKUM YHMHOM, 11100 BiAOyBaiucs HemepepBHa aKTyalli3allisl Ta 3aJOBOJICHHS OTpedu
y Mi3HaHHI, 0COOUCTICHE Ta MpodeciiiHe CaMOBU3HAYCHHS YYHIB.

[lutanHsT MOTHBAIl HIMPOKO JOCIHIKYBAJOCS y TICUXOJIOTIYHIA Haylll
(JI. I. boxosuu, C. C. 3antk, 1. O. 3umns, I'. C. Koctiok, A. K. MapkoBa Ta iH.).

3HayHa yBara MNOpUAUBIACS TaKOX MPoOJeMl MOTHUBAILIMHOTO 3a0e3MeueHHs
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HaB4yaHHs IM sk OHOTO 13 BaXKJIMBUX YMHHUKIB (POpMyBaHHS y 3700yBadiB OCBITU
iHTepecy no inmomoBHoro crinkyBaHHs. (C. FO. Hikomaesa, B. I'. Pexpko Ta iH.).

Meta Te3 mojsrae y PpoO3KpUTTI OCOOJMBOCTEH MOTHUBALIMHOI cdepu
CTapIIOKIIACHUKIB 3aJJIs1 BpaXyBaHHSI IIMX OCOOIMBOCTEH y Tipolieci HaBdaHHs [M.

YinpHe Miclle y KOHTEKCTI (OpMyBaHHS BTOPUHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI
Bijlirpae MotuBailis. I1ix muM TepMiHOM PO3YMIIOTh CUCTEMY MOTHBIB 200 CTUMYIIIB,
AKa CIIOHYKA€E JIIOJIMHY 10 KOHKPETHUX (OpM IiSUTBHOCTI 4M moBemaiHku [1, c. 217];
I CBOEPITHUN IMIYJIBC JO BHOOpPY Ta YMHOPSJAKYBaHHsS 3aco0iB 1 NMPUHOMIB s
JOCATHEHHsI TOCTaBieHoi MeTu [5, c¢. 65]. MoTuBalio po3riIsAaloTh HaWOIBII
Oe3MepevyHrM 1 JOCHIIKEHUM (PaKTOPOM YCHIIIHOCTI HAaBYaHHS B LIJIOMY 1, 30KpeMa,
— npu BuBYeHHI1 IM [7, c. 103], TpakTytouu ii SIK «BaKIUBY MPY>KHUHY» MPOLIECY
oBoaoxainus IKK [5, c. 65].

3ayBaXuMoO, WIO0 [UIsI PO3BUTKY OCOOMCTOCTI XapaKTEpHOIO € IIE€BHA
TpaHcdopmailisi MOTUBIB, TOOTO Ha OCHOBI OJHUX (OPMYIOTHCS 1HIII, BUHUKAIOThH
MPOTUPIYYSI MI)K HUMHU Ta 3MIHIOETHCS CIIBBIIHOIICHHS JoMiHyroumx [4, c. 48]. ¥V
HaBYaHHI X MOTUB IMOBHMHEH CTAaTU TIEI0 TOYKOIO OMOpH, Ha sIKil 0a3yeThCs yBeCh
3MICT 3aHATTA [3, c. 84]. Baxnuso, mo6 npu oBosnoAinHl IM okpecnenuii peHoMeH
OyB NOBeJIEHUH 10 BIAMOBIIHOTO PIBHA YCBIJIOMJICHHS Y4YHSMH, a0u HaJaTH HOMY
CTUMYJIIOI0YO] (CIIOHYKaIBHOT) cripsiMOBaHOCTI [7, c. 104].

Ha aymky nicuxosioriB [2], s HaBYaIbHOI JISSIBHOCTI YYHIB CTApIIOi HIKOJIH
PYIIIHHOIO € HAasSBHICTh CKJIAJHOTO KOMILJIEKCY MOTHBIB, 30KpeMa TaKWX: MOTHUBIB
3arajbHOI CYCIMUIBHOI CHPSMOBAHOCTI; MOTHUBIB, SIKI 3yMOBJIEHI HaBYaJIbHOIO
TUSJIBHICTIO; MOTHBIB, III0 OIOCEPEAKOBAHO CTOCYIOThCSI OCBITHBOTO IIPOIIECY;
MOTHBIB, Kl HETATHBHO BIUIMBAIOTh HA HABYAIBHY JISITLHICTb.

Metonuctn nHaBuanHs IMiK [6, c. 31] BBaxkaroTh, 0 HaWBaKIUBIIIAMH
MOTHBAMH JUJIsl YYHIB € MEpCHeKTHBa BUKOpUCTaHHS IM y MalOyTHIA MpakTH4HINA
TSTbHOCTI  (TaKy ~ MOTHBAINI0O  HA3WBAIOTh  «BIJJAJICHOIO»,  «3arajbHOIOM,
«TIPUPOJHBOIO») Ta YCIIIIHA ISUTBHICTh IIKOJISIPIB HA YypoIll, iX TOTOBHICTH
3MIACHIOBAaTH MDKKYJbTYpPHE CHUIKYBaHHS («OMMKHS» a00 «IITy4Ha» MOTHBALS).

Takuit 1001p MOTUBIB Ma€, Ha HaIll TIOTJISA, JCIIO0 3arajlbHUN XapakTep.
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JlinrBomuaakTu [5, ¢. 66] mudepeHmiroTh MOTHBAINIO IUPIIE, BUIUITIOYN
30BHIIIHI 1 BHYTpilIHI MOTUBH. KOPOTKO 0XapakTepu3yeMo I1i HOBOYTBOPEHHS.

Bu3zHayanbHOIO 03HAKOIO 30BHINIHBOI MOTHBAIlli € Te, 10 BOHA (POpPMY€ETHCS
i BIUIMBOM MOTPed CYCHIIbCTBA 1 «BUSBISAETHCA B Oa)kaHHI 3aliMaTHCS CYCIIIBHO
3HAYYIIOK JisIbHICTION [8, ¢. 179]. B 11 MexaxX BUAUIAIOTH ABa MiABUIIU: ITUPOKY
comiagbHy Ta  By3bkoocoOucticHy. Ilepmia  3abesmeuyeTbes — OakaHHIM
CTapUIOKJIACHUKIB OpaTh yd4acTb Yy BIANOBIAHUX ¢opyMax, KoH(pepeHIisax,
KOHKypCcaxX, MOBHUX 3MaraHHsX TOIIO; JApyra mnependadyae MiAroTOBKY Ta HaOyTTs
npodecii, mo, cBoew ueprow, morpedbye 3HaHHa IM. IlpukmerHo, mo BuOIp
MaiOyTHHOrO (paxy JJIs YUHIB I1€i BIKOBOI KaTeropii Mae 4Yu HE HaBa)JIHBILIE
3HAYEHHS; BIJMOBIAHO MOTHBHU 3a3HAYEHOI IPYIH € MPIOPUTETHUMHU i Oe3mocepeHbO
BIUIMBAIOTh Ha HaBuaHHA [4, c¢. 49]. 3HaduymuM sl 30BHIIIHBOI MOTHBALIl €
BUKOPUCTAHHA TaKUX TMENaroriyHuX TMPUMOMIB, SIKI KOMIICHCYIOTh HEJIOCTaTHIM
BIUIMB BHYTPIIIHIX MOTHBIB 1 MalOTh OMOCEPEIKOBAHE BIAHOLIEHHS JO OCBITHHOIO
MpoLIeCy: Haropo/ia, MoxBaia, BUMOTa, KOHKypeHTHa aTMocdepa TOIIO.

BuyTtpimnas wmotuBamis (il Ha3MBalOTh 1€ «MOTHBAINIEIO  YCIIIIHOCTI»
[5, c. 66]) Bu3HauaeTbcs TOTPEOOO B IHTENCKTYalbHIM aKTUBHOCTI YYHIB Ta
MpE/ACTAaBIICHA IMM3HABAJLHUM IHTEPECOM CTapINOKIACHUKIB JO BHBYEHHS [M
[8, c. 179]. Bona akTyami3yeTbcsl y BUNAAKY YCBIIOMIIEHHS OCOOUCTICTIO 3HAYYIIIOCTI
HaBYAJIbHOI AISUTBHOCTI Ta 3yMOBIIOETHCS caMuM Tporiecom oBosiofinHs [KK. [0
MOTHBAIlII0 TOJIISAIOT, Ha TIEBHI MIABUIW: KOMYHIKaTMBHY (OakaHHS Y4YHIB
cniikyBatuca IM, mparHeHHs ~ BUKOpPHCTOBYBAaTM 1i 'y  CBOIX  LUIAX),
JHTBOIMI3HABAILHY (MO3UTHUBHE CTaBJICHHS JO MOBHU, SIK CHCTEMH 3BYKOBHUX 1
rpadiYHUX 3HAKIB, IPArHEHHS OBOJIOITH MOBHUM MaTepiaJioM) Ta IHCTPYMEHTAJIbHY
(MO3UTUBHE CHOPUMHSATTS IIKOJSpaMU KOHKpPETHUX (opM poOOTH, 3alliKaBlICHE
BUKOPHCTAaHHS HaBYaJIbHUX 3aCO0IB).

YMOBHO 30BHIIIHSA Ta BHYTPIIITHS MOTHBALA BU3HAYAIOTHCS
(YHKLIOHYBaHHAM JBOX BEJIMKHUX MEXaHI3MIB: «s TMOBHUHEH» 1 «MEHI XOUETbCS»
[3, c. 85]. Okpim TOrO, CIiIbHUM IJIs1 000X THINB BKA3aHHUX BHILE MOTHBIB € T€, IO

BOHU MOXKYTh MaTH SIK TIO3UTUBHUM, TaK 1 HETaTUBHUM xapakTep (MOTHBH YCIIXY Ta
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MOTUBU yHUWKHEHHs HeBnad [2]). [losutuBHa MoTuBaris miaBUIIYe €(hEKTHUBHICTH
dbopmyBanHs y crapmokiacHukiB IKK, Tomi sik HeraTHBHA 3yMOBIIOETHCS BTOMOIO,
HYJABIOI0, CKJIQJHICTIO HaBYAJIBHOrO Matepiany Ta ¢GopM poOOTH, OCOOHUCTOIO
HEMPUS3HIO 0 BYUTENS, OJHOJITKIB Ta iH..

Cnig BiAMITHTH, IO Tmporec (OpMyBaHHS MOTHBALll — 1€ HE MPOCTO
HaB’S3yBaHHS CTAPIIOKIIACHUKAM YK€ FOTOBUX MOTHBIB, a HacaMIlepe] — CTBOPEHHS
YMOB JIJIsl IPOSIBJICHHS BHYTPIIIHIX MOOY/KEHb, YCBIAOMIICHHS X CAMUMH YUHSIMH Ta
MoJaJIbIlIe CAaMOPO3BUHEHHS MOTHUBaIliiHO1 cdhepu [7, ¢. 104]. i mbOoro y4uTesro
noTpiOHO OyTH 0013HAHUM 31 CTUMYJIaMU HaBYaJIbHOI JISUTBHOCTI IIKOJISIPIB, YMITH
MOCTaBUTH cebe Ha iX Micie W e()eKTUBHO OMEPYBaTH MOKIMBUMHU Yy 3a3HAYECHOMY
acniekTi 3acobamu Ta ¢dopmamu. Ha 3aHSATTAX MOIIIBHO 1HIIIIOBATH MPOOJIEMHI
CUTYallil, IKI CHOHYKAIOTh CTAaPIIOKJIACHUKIB JI0 TOLIYKY BIJIMOBIJIEH Ha OCOOUCTICHO
3HAUyIIl 3amuTaHHS; HAJaBUTH TIepeBary iajOriYyHOMY MOBJICHHIO — Haj
MOHOJIOTIYHUM; 3aCTOCOBYBAaTH IIE€JAroriuHy TEXHOJOrII0 «CTBOPEHHS CHUTYyalli
YCIIXY»; COPUSATH HASBHOCTI BIJMIOBIIHOTO TEXHIYHOTO 3a0€3MEUYCHHSI Ha 3aHSATTAX
TOLIO.

TakuM  9YMHOM, BpaxyBaHHS  OCOOJMBOCTEl  MOTHBaLIHOI  cdepu
CTapIIOKJIACHUKIB B HABYaHHI IHIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHA € OJHHUM 13
MEepIIOYEProBUX 3aBllaHb, aJ/pKe SKI0 Y4YeHb BMOTHMBOBAHUN Ta BIICBHEHUN Y
BJIJACHUX CHWJIaX, TO II€ CTBOPIOE 3arajibHy nepcnekTuBy oBosoAiHHA IM. Take
HAaBYAaHHA Ma€ TMPOXOAUTH Yy GOpMi 3aIliKaBJICHOTO CHUJIKYyBaHHS, IHTEPAKIi 3
y4UTEIEeM Ta HOCISIMH MOBH.

[lepcriekTBM  TOAQIBIIMX  JOCHIIKEHb  BOAYaeMO y  JOCHIJIKEHHI
TICUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH CTAPIIOKIACHUKIB Ta 1X ypaxyBaHHs mpu (popMyBaHHI
JHTBOCOLIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY CHUIKYBaHHI HIMEIIBKOIO MOBOIO.
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JIUCKypc SK OJHE 13 TOJIOBHUX SIBUII MOBJIGHHEBOTO HUTTS JIIOJICH OXOILIIOE
BCl cepu MOACHKOI AISIBHOCTI. «bByab-sSKUil aKT B)KWBaHHS MOBU — 4Yd IIe TBIP
BHUCOKOI IIHHOCTI a00 MIBUAKOIUIMHHA DPEIUIiKa B Jialio31 — € YaCTUHKOIO MOTOKY
JIIOJICBKOTO JIOCBiNY, 110 Oe3MepepBHO pyXaeTbes. Y Iiil CBOIM SKOCTI BIH BOUpAE B
cebe 1 BigoOpaxae B co0l yHIKaJIbHHMI 30ir 00CTaBUH, 3a SKUX 1 JUIs SKUX BiH OyB
CTBOPECHUI.

Tumonoris AUCKYpCYy B CEMIOTHYHOMY PO3YMiHHI TepMiHA € MOXJIHBOIO B
ACKIIbKOX Hampsimkax. [lo-mepmie, BoOHa Moke OyTH KOHOTATMBHOIO, IO
«XapakTepu3ye JaHUN KyJIbTYpPHUI apeall, OKPEeCIeHU reorpadiyHo Ta ICTOPUYHO»
[1], ockiiibkM TUCKYpCOM HA3MBaIOTh IMEBHY «00JacTh CEMIOTHYHHX (AKTIB» YxKe
yepe3 MOro coulagbHy KOHOTAIIO, 1[0 BIJIHOCUTHCS 10 JAHOTO KOHTEKCTY KYJIbTYpH.
VY Mexax 1€l TUIONOTI, HAPUKIIAJ, JTITEPaTypHUN TUCKYPC BUAUIAETHCS BUXOASUYU
3 CBO€i MPHUHAIEKHOCTI N0 Jitepatypu, a ¢inocodpebkuit — no Pinocodii, ToOTO
KpUTepieM Kiacu]ikallii TyT € CEeMaHTU4YHA (3MICTOBHA) O3HaKa. J[pyra nepcrnekTuBa
THUIIOJOTIT AUCKYpCY OOYyMOBIIEHa HAapaTHUBHICTIO — BJIACTUBICTIO, 110 XapaKTEPU3YeE
MIEBHUM KJIaC UCKYPCY, «BUXOISYM 3 SKOi BIAPI3HAIOTH HApAaTUBHI BUIU TUCKYPCY
(HapaTWBHI JHMCKYpCH) BiJl BHUJIB HeHapaTHBHOro muckypcy» [1]. Ilpu 1pomy
HapaTUBHUN JTUCKYpPC 3HAXOAWTH YTUIEHHA Yy (opMmi poO3MOBiIi, a HEHApATUBHHIMA
JTUCKYpC 3IIMCHIOEThCS Y (opmi aianory, ame i ABi (opMHU, SIK CTBEPAKYIOTb
A. K. I'peitmac 1 XK. Kypre, Maii>ke HIKOJIM HE TPAIUIIIOTHCS B UYUCTOMY BUIJISIIL:
«OyIbp-siKa po3MOBa Mai>ke aBTOMAaTHUYHO MEPEXOIUTh B PO3IMOBiAbL PO MI0-HEOY b,
a «pO3MOBIJIb y OY/Ib-AKHI MOMEHT MOXE PO3BUHYTHCS B Jianor» [1].

Pi3Hi TiaymayeHHS JUCKYypCy CHPUYHMHSIOTH BIAMOBIAHI MOro THUMOJOTII.
PosrisiHemMo nesiki 3 HUX, sIKi OTpUMAJIU IIMPOKE BUCBITICHHS Y HAYKOBIN JIITEpaTypi.

VY COMIOMIHTBICTUIN TUCKYPC — II€ CHIJIKYBAaHHS JIFOACH, IO PO3TISAAETHCS 3
TOYKH 30pY IX MPUHAJICKHOCTI 0 Ti€l UM 1HIIOI COIIaTbHOT TPyNH a00 CTOCOBHO Ti€i
Yy 1HIIOI TWUIOBOI MOBU TIOBEAIHKOBOI CHUTYyallli, Hampukiad, I1HCTUTYIIHHE
CHIKyBaHHA. TakuM YMHOM, COIIOIHTBICTHYHUNA TIAX1JT 10 TOCHTIIKEHHS TUCKYPCY

nepeadavae aHali3 YYacHUKIB CHIJIKYBAaHHA SK MPEICTABHUKIB Ti€l 4YM 1HIION
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COLIIANIbHOI TPYIM Ta aHali3 OOCTAaBUH CHUIKYBAHHS Y HIUPOKOMY COIIOKYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI. 3 MO3HUIINA COIIOJIHTBICTUKA BYEHI MPOMOHYIOTh BUAUIATH JIBa OCHOBHI
TUIH TUCKYPCY: MEPCOHAIBHUHN (0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHMI) Ta IHCTUTYIIIMHUM.

Y nmepmomy BHUMaAKy TPOMOBELb BHUCTYNAE SK OCOOMCTICTH Yy BCbOMY
0ararcTBl CBOTO BHYTPIIIHBOIO CBITY, y JAPYrOMY BHIAJKy — SK MPEACTaBHUK
NEBHOTO COIAbHOTO 1HCTUTYTY. [lepcoHanbHUIl NUCKYpC TpEACTaBICHUN TBOMA
OCHOBHHIMH PI3HOBHIAMHU — TOOYTOBHH (IMOBCSIKIACHHUN) Ta OyTTEBUH ITUCKYpC.
[ToGyToBe cmiKyBaHHS BIIOYBA€TbCS MK JI00pe 3HAHOMUMH JIFOABMH, BOHO
3BOJUTBCS 70 MiATPUMKH KOHTAKTy Ta BHPIIIEHHS MOBCAKICHHHX IpobieM. Horo
OCOOJIMBICTh TOJIATA€ B TOMY, IO L€ CHUIKYBaHHS JIaJIOTIYHO 32 CBOEK CYTTIO,
YYaCHUKU CHUIKYBaHHsS J00p€ 3HAIOTh OJIMH OJHOrO0 1 TOMY CHUIKYIOThCS Ha
CKOpPOYCHIN MUCTaHIli, HE MPOMOBJISIIOUM JETAIBHO MPO Te, Impo 1o aeTrhes. e
pO3MOBa MpPO OYEBUJHE 1 JETKO 3po3ymisie. Came y IbOMY THII AUCKYPCY BepOaibHe
CHUJIKYBaHHS JIMIIE JOMOBHIOE HeBepOaldbHE, a OCHOBHA iH(MOpMaIlis MeperaeThes
MIMIKOI0, )KECTUKYJISIIIETO.

[ToO6yToBe CHUIKYyBaHHS € TPUPOJHUM BHUXIIHUM THUIIOM JHUCKYpCYy, IO
OpPraHiuyHO 3aCBOIOETHCA 3 AWTHHCTBA. Llell TWUm HOHCKYypCy XapakTepHu3yeThCs
CIIOHTAHHICTIO, CHUJIbHOIO CHUTYaTHBHOIO  3aJIe)KHICTIO, SICKPABO  BHPAXKEHOIO
CyO’€KTHUBHICTIO,  TOPYIIEHHSM  JIOTIKKM Ta  CTPYKTYpHOi  O(OpPMIIEHOCTI
BUCJIOBJIIOBaHb. (POHETHMYHO TYT € HOPMOKO HEYiTKa BUMOBa. HaiiBaxJIMBIIIOO
XapaKTepUCTUKOIO OJMHHLL PO3MOBHOI MOBU € iX KOHKpETHa JEHOTAaTMBHA
CIPSIMOBAHICTh, 111 CJIOBa BKA31BHI 33 CBOIM MPU3HAYECHHSM (CaMe TOMY BOHU JIETKO
3aMIHIOIOThCSI HEBEpPOAJIbHUMHU 3HAKaMmu), KpiM TOro, y BY3bKOMY KOJIi J00pe
3HAMOMHX JIIOJIEN peasi3yeThCs JIMITHBHA (0OMEXyroua, MapoJibHa) (QYHKITS
CHUIKYBaHHSA, KOMYHIKAllliHI 3HAKW, fAKI MIJAKPECIIOITh iX HAJEXKHICTh O
BIJIMOBITHOTO KOJICKTHBY 1 HE3PO3yMLJII CTOPOHHIM. HeUiTKICTh BUMOBH KOPEIIOE 3
CEMaHTUYHOIO HEYITKICTIO OJWHUIIb: 3HAYCHHS CIIB JyK€ PYXJHBI, CJIOBa JIETKO
3aMIHIOIOTHCSl HA MPUOJIU3HI CYOCTUTYTH, II€ MOBA, B SIKI MaHYIOTh 3aiMEHHUKH Ta

BUTYKH [2].
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[HCTUTYLIMHMI TUCKYypC € CHUIKYBaHHSM Yy 3aJaHMX paMKaxX CTaTyCHO-
pPONBOBUX BIAHOCUH. TepMiH «IHCTUTYUIHHUN TUCKYpPC» HAYKOBIISIMH TOSCHIOETHCS
HACTYMTHUM YHUHOM: «IHCTUTYLIHHMIA JUCKYpC € CHeliali30BaHUM KIIIIOBAaHUM
PI3HOBUAOM CIIIJIKYBAaHHS MDK JIIOJbMH, SIKI MOXYTh HE 3HAaTH OJWH OJHOTO, aje
MOBUHHI CIUJIKYBATHCS BIJIMOBITHO A0 HOPM JaHOTO COLIyMY. 3p0O3yMiJIo, Oy/b-sKe
CIIJIKYBaHHA HOCUTh OaraTOBUMIpHUM, MMApTUTYPHUU XapakTep, Ta 11 THUIH
BUJUISIIOTBCS. 3 TEBHOIO MIpPOI0 YMOBHOCTI». TOMYy THpPOMOHYETbCA BUIUISITH
IHCTUTYLIMHUN THUCKYpC Ha MiACTaBl JBOX CHCTEMO-YTBOPIOBAJBLHMX O3HAK: I Ta
YYaCHUKH CHUIKyBaHHs. Hampukman, MeTa MOJITHYHOTO JTUCKYPCY — 3aBOIOBAHHS Ta
YTpUMaHHS BIJIaJld, TMEAAroriyHoro JHUCKypCy — colllajiizaiis HOBOTO YJieHa
CYCIUJIbCTBA, MEUYHOTO JUCKYPCY — HaJaHHS KBadi(hiKOBaHOI JOIMOMOTHU XBOPOMY
TOI[O. Y TEeAaroriyHOMy JHMCKYpCl 4YacTKa OCOOMCTICHOTO KOMIIOHEHTa JOCHUTh
3HayHa. Y HAyKOBOMY Ta J1JI0OBOMY JAUCKYpPCl OCOOHUCTICHUN KOMIIOHEHT BUpaXEHUN
3HAYHO MEHIIIEe, X0ua, HAIPUKJIaJl, OCTAaHHIM YacoM TpaJUIliitHl 6€30C000B1 000POTH
pijiie BKUBAIOTHCS B KaHpaX HAYKOBUX cTaTel Ta MoHOrpadiit [1].
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B3aeMonpoHUKHEHHS KyJIbTYp Y CY4aCHOMY CBITI JI03BOJIsSiE T€HEPYBATH HOBI
171ei, TPUBHOCUTH HOBI JYMKHM B YCTaJIeH1 1JI€0JIOTii Ta CHCTEMH, BIIKPUBAE HOBI
NEPCTIEKTUBH TSI MIKKYJIbTYpHOro mianory. KomyHikaiis x € ¢pyHIaMEHTaIbHUM
KOHIIENITOM MIXKYJbTYPHOCTI. MIKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIIIS MiAKPECIIOE€ BIIMIHHOCTI
MDK KyJIbTypamH, SIKi BiATeNep CHPUAMAIOTBCA SK TIO3UTHBHE BHUPaKEHHS
PI3HOMA@HITHOCTI, WIO CIPHUS€ B3aEMOPO3YMIHHIO Ta NPUUHATTIO KyJIbTYPHUX
B1JIMIHHOCTEH.

[lepmni MUKKYIBTYpHI JocuikeHHs Oynu nposeneHi B Cnonyyenux Llrarax y
1930-x pp. 1 cTocyBajmuCsi MUTaHb IMMITpalii Ta COLIOKYJIbTYpHOI IHTErparii
TPYJIOBUX MITPAHTIB. 3 MOYaTKOM aKTUBHOI MOJITUKU JIEKOJIOHI3alii KpaiH Adpuku
Ta A3ii micia 3aBepuieHHs Jlpyroi cBITOBOi BIMHM, a Mi3HINIE, 3 Ppo30ya0BOIO
€Bporneiicbkoro CniBTOBapUCTBA, MOJIE MUKKYJIbTYpali3My PO3IMIUPHIOCS HE JIMILE
70 TPYJOBOi Mirpailii, aje # g0 peKpealifHuX MOoi3/0K, aKTUBI3allli MIKHAPOIHOT
crmiBmpaiii 'y cdepi KyJabTypd Ta TMOJITUKA 3arajoM. Y CydYaCHHX YMOBax
MDKKYJIBTYPHICTh MPUXOJIUTh Ha 3MIHY MYJIbTUKYJIBTYpali3My Ta acHUMUIAII, sKi
MiIaI0ThCSI KPUTHUYHOMY TEPEOCMUCIICHHIO Y 3B’SI3KY 3 ICHYIOUMMHM TIAXOaMHU 10
NOTPAKTyBaHHS KOJIEKTUBHOI'O JKUTTS Y€pe3 Cerperamiio rpyn Ta TeHIEHIIIo 10 iX
y3arajabHeHoOi 1HTerpauii. MiXKKyJIbTypHICTh BBOJUTh HOBI OPIEHTUPH, HEOOXIAHI JJIs
1HTerpamii Ta COLIaJbHOI €IHOCTI: J1ajJor Ta 30€pEeKEeHHS TiTHOCTI Ta CHUIBHUX
niHHOCcTed. TakuM YMHOM, MDKKYJIBTYpPHICTH Oepe a0 yBaru Ojaromoiayyus i
MaiiOyTHE KyJbTypU OIJIBIIOCTI, OJHOYACHO HAroJIONIy0YM Ha HEIHBAa3UBHIM
iHTerpallii IpeACTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYp y corliym [3].

Hait6inpmmii BHECOK y po3poOKy KOHUENTYalbHHX 3acall MDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlil Ik HAyKOBOI raiy3i Ta npukiagHoi chepu pochimkens 3poous E. Xomn
(E. Hall), sxwmit y 1950-x onyOmikyBaB psAJ HAyKOBUX Tpaillb, L0 CTajlH

byHIaMeHTaIbHUM MIATPYHTAM JJIE  HOBOI raiy3i 3HaHHA. Po3polisioun
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OpUTIHAJIbHY TEOPII0 MUKKYJIbTYpHOI KomyHikamii, E. Xonn Hacammepen 3BepHyBCs
710 aHai3y HeBepOaabHOI KOMYHIKaIllil, MPUIUIAIOYM OCOOJIUBY yBary CIpPUHHSTTIO
IpoCTOpy Ta dYacy, IO € BIAMIHHMUM B pi3HHX Kynbrypax [1]. IIpomosxyroun
MDKKYJIBTYPHI JOCHIPKEHHSI B aHTPOMOJIOTIYHOMY HampsiMi, 3agaHomy E. Xommowm,
iHIm  HaykoBIl, 3okpema, JI. Camomap (L.Samovar) ta P.Iloptep (R. Porter)
aHaJi3yBalid Taki MPOOJIEeMU MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli sIK HAsBHICTb CTEPEOTHUIIIB,
yOepeHKeHb Ta ETHOLEHTPU3MY, SKI BHUCTYMAIOTh KYyJIbTYpPHUMHU (PUIbTpamMu
MDKKYJBTYPHOT KOMYHIKAITIi.

VY 60-x pokax MHUHYJOTO CTOJITTS HHM3Ka JOCIIKEHb NpPU3BENa 0 MOSBU
PI3HUX TEOp1d MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli BIANOBIZHO IO JABOX OCHOBHHMX TEYiid
MDKKYJIBTYPHOI TICUXOJIOT1i:

1) mopiBHsUIBHA MIKKYJBTYpHA KOMYHIKAIllsl, 30CEpE/IK€HAa Ha IOPIBHAHHI
KOMYHIKaIlll B PI3HUX KYJIbTYypax;

2) IHTEpaKIIOHICTChKA MIKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlis, JI€ TPAEKTOPIsA
JOCJIIIPKEHb CIPsIMOBAHA Ha BUBYEHHS OCOOJMBOCTEM M1>KOCOOMCTICHOT KOMYHIKAIIi1
MDK  NOpeACTaBHUKaMU  pI3HUX  KyJabTyp. BracHe, came B  pamMkax
IHTEPaKIIOHICTCHKOTO TiAX0oay 1 Oyno cdopMynboBaHe HAMOUIBIIT TONIMPEHE
BU3HAYEHHS MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIli SIK MIXKOCOOMCTICHOTO —CHIJIKYBaHHS
NPEJCTaBHUKIB Pi3HUX KyibTyp [2]. OmHak maHa nediHilis MOXe 3[aTUCS JeIo
CIPOIIEHOI0, OCKUIBKM  MUKAMCIHUIUIIHAPHICTD ~ MDKKYJIBTYPHOT — KOMYHIKaIlii
BU3HAYAETHCS 3HAYHUM BIUIMBOM Ha Hei HAYKOBHX TEOPiM 3 Trayly3eil JIHTBICTUKH,
COIII0JIOT1, COIIaJIbHOT MCUXO0JIOT1i, €THOJIOT11, aHTPOIOJIOT1i, MeIaroriku TOIO.

CycniibHUN PO3BUTOK HAa Makpo Ta ME30PIBHIX 3aBXKIU BUCTYIAB BAXKIMBUM
dakTOopoMm, SKWW BH3HA4YaB IHTCHCU(]IKAIIO YW TMOCTA0JICHHS  TMPOIIECIB
MDKKYJBTYpHOI KOMYHiKauii. Tak, akTHUBHE MNPOBA/PKEHHS B cepeauHi XX CT.
MTOJITHKH «XOJIOJTHOI BIMHW», BCTAHOBIICHHS <«3ajIi3HOI 3aBiCH» 3HAYHOKI MIPOIO
BIUIMHYJIM Ha CHOBUIBHEHHS, a IOYacTH W BIATEPMIHYBaHHS MIKKYJIbTYPHHUX

JOCJIDKEHh B OKPEMHUX perioHax 1 KpaiHax. [IoBepHEHHS 10 aKTMBHOTO BUBYEHHS
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MDKKYJIBTYPHOT KOMYyHiKauii BimOynoch jumie y 90-x pokax MHUHYJIOTO CTOJITTS,
micJsl TepeopieHTallli €BpONEHChKUX KpaiH 3 EeTHOIEHTPU3MY Ha MOTIMOJICHHS
MDKHAI[IOHAJIBHOI B3a€MOJIi Ta MOOIUIBHOCTI, pPe3yJIbTaTOM 4YOTO CTajo, 30KpeMa, i
ctBopeHHss B 1992 pomi €spomeiicbkkoro Coro3y, AeBI3 sAKOro «EIHICTE Y
PI3HOMAHITTI»  IIIJIKOM  MIATBEPUKYE  CIPSMOBAHICT HAa  MUKKYJIBTYpHHUH
B32€EMOOOMIH TIpH 30€PEKEeHHI HaIlIOHATLHOT CAMOOYTHOCTI.

CydacHl TMOJITHYHI, COIIaJbHO-ICTOpUYHI Ta Qinocodcbki  pedexcii
30CEepe/KeHI HAaBKOJIO HaMaraHb BHM3HAYWUTH Taki €(PEKTHBHI MOJENI yIpaBIiHHS
CyCHUIBHUM YCTPOEM, $SIKI O TOEAHYBaJIM KOHIEMII HAaIIOHAIBHOI €IHOCTI,
€THOLICHTPU3MY Ta BHU3HAHHS MOJIKYJbTYPHOCTI. MIKKYJIBTYpHICTh BHU3HAE
PI3HOMAHITHICTh  IHAUBIIYIbHUX  1JCEHTUYHOCTEH  (pENIridiHuX, KyJIbTYpPHUX,
JIHTBICTUYHUX, TEHJEPHUX TOIIO), HE CTaBJIAYMd IiJl CYMHIB 0a30B1 IIHHOCTI
CYCIIIJIbCTBA, B AKE IHTErPYIOTHCS MPEICTAaBHUKHU DPI3HUX KyIbTyp. TakuM 4uHOM,
BOHA TapaHTye OJHAKOBl (yHJaMEHTaJ bHI IpaBa BCIM WIEHAM CYCIUIbCTBA.
MUiXKKYyIBTYpPHICTh HE Iepefdavae HaB s3yBaHHS OJIHIEI KyJbTYypH 1HILNIA, a pajlie
320X0Uy€ MO€JHAHHA 0ayeHb, Kl MOPOKYIOTh TUTHOPATICTUYHUAN CHOCIO MHCIICHHS

Ta PO3BUTOK CUCTEMH CIIJILHUX IIIHHOCTEH Yyepe3 MIKKYIbTYPHUN J1aJIoT.
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OCOBJIMBOCTI MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII
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HaykoBuii kepiBuuk — Tetsina bopo3seHiiena,
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OmuuM 3 HAWBAXKIIMBIIIMX Yy KUTTI JIIOJUHU CKJIAJHUKIB € KOMYHIKaIIis.
KomyHnikariss — ocobnuBa (opma B3aemonli mojed. Lle MoHATTS y MIKMpOKOMY
3HAUYEHHI OXOIUTIOE HabaraTo OuIbIe, HiK OOMiIH 1HGOpMaIlier0 MK JToaeMu. [Ipu
MOCTIMHUX 3MIHaX B CYCIJIBCTBI Ta MPHUPO/Il JIUIE CYTHICTh CHUIKYBaHHS JIFOJAWHU
3QJIMIIAETBCS HE3MIHHOIO, a caMme: OOMIH 1H(QOpMAILi€l0 Ta AyMKaMu, I100 JOCSATTH
B32EMHOTO MTOPO3YMIHHS Ta IOCSATHYTH TapMOHIi y CTOCYHKaX B PI3HHX cdepax Ta 'y
OyTT1 JTIOJUHU Ha BCIX PIBHSX.

[Ipu Hanmaro/KEHHI IPYKHIX Ta JIJIOBUX CTOCYHKIB 3 MPEICTaBHUKAMU THIITUX
JepkaB mependadaeTbcsl BOJOMIHHS 1HO3EMHHMMH MOBaMH, ajie I[bOTO 3aMalio,
OCKUIBbKH Y CIIUJIKYBaHHI CEPUO3HOIO MEPEIIKOJIO0 3 IHO3EMIISIMHU TTOCTA€E HE3HAHHS 1X
KyJIbTYpHUX Ta €THIYHUX ocoOymBocTel. HeMoxnnBO eheKTHBHO KOHTAaKTyBaTH 3
MpPEeACTABHUKAMHU 1HIIUX KYJbTYp 0€3 HAasiBHOCTI MPAaKTUUHUX HABUYOK CHIIKYBaHHS
COIIIOKYJIBTYPHOTO.

MiXKyTbTypHAa KOMIETEHTHICTH SIBJISIE COOOI0 KOMILIEKC BOJIOJIIHHS 3HAHB SIK
Mpo PIAHY KYyJIbTYpYy, TaK 1 MPO 1HII KYJbTYpH Ta BMIHHS KOPUCTYBaTUCS LUMU

3HAHHSAMH TPU KOHTAKTI 3 MPEACTaBHUKAMU 1HIIUX KyJIbTyp [3, ¢. 25-26].
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HeoOxiaHiCTh MIDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI BHSBIISE B3a€EMOPO3YMIHHS
MDKKYJIBTYPHOT TOBEIIHKH IOAO MPEACTaBHUKIB IHIIUX KYyJIbTYyp Ta B MOOYAOBI
3pa3KiB TMOBEAIHKH, IO € HOBUMH BIIMOBITHO J0 I[IHHOCTEH Ta HOPM PI3HHUX
KYJBTYP.

Po3nag OaraToHalrioHadbHUX Jep)kaB, MDKETHIYHI KOH(IIKTH BUKIHUKAIH
1HTepeC TOJITUKIB, IICUXOJIOTIB, JIIHTBICTIB, JIHTBOAUIAKTIB, KYJIbTYpPOJOTIB 0
MOJICTIIOBaHHS HOBHX MOJI€JI COI[laJIbHUX BIAHOCHH 1 pPO3B’SI3aHHA MOBHHX
npobieM. Y cy4acHOMY CBITI NEPETUHAIOThCS KYJIbTYpPH, IO 3HAXOIATHCS B
MOCTIHOMY [T1aJT031 Ta B3a€EMOI1, IO € JPKEPEIOM B3aeMO30aradeHHsI HapoIiB yepes
B3a€EMHUH BIUIMB 1 MPOHUKHEHHA. BogHOUYac Taka pi3HOMAaHITHICTh CTa€ JIKEPEIOM
HaIpyTry 1 TPUIUHOIO KOHGIIKTIB. [IpencTaBHUKU PI3HUX MOBHHUX TPYI MO-PI3HOMY
CIOpPHUIIMAIOTh CBIT. BUXOBaHHSA OCOOMCTOCTI, fIKA IOBa)Ka€ CBOE €THIYHE KOPIHHS Ta
OJHOYACHO I1030aBJIeHa HAIIOHAJILHOI OOMEKEHOCTI, OCOOMCTOCTI, 3JaTHOI 10
OCMHCJICHHSI CBO€I KyJIbTYPU Ta CIPUUHATTS CBITOBOi, TOJEPAHTHOTO CTABJICHHS IO
KYJIETYPHHUX BiIIMIHHOCTEH, € IPOBIIHUM 3aBJJaHHSIM OCBITHBOTO Tporiecy [5, c. 9].

TpamumiftHO  MIDKKYJIBTYpPHY  KOMYHIKAI[il0 BHMBYAIOTh SIK  CKJIQIHUHN
CTPYKTYpHUI (EHOMEH, aHali3 SKOro y pI3HUX Trainy3sX 3HaHb 3A1HMCHIOBAJIN:
¢imocopu (M. baxrtin, B. bymxkosa, C. [Ipoxxkuna,); ncuxosnoru (O. AcMoJoB,
10. Copokin, €. Tapaco); mureictu (€. Bepemarin, B. Kocromapos, E. Xomn);
minrsoaunaktu (3. bakym, B. Jlopo3, O. Ilometyn,); kynbryposoru (II. I'ypeBuuy,
I'. €nizapoBa). HampairoBanHsi 1IuX aBTOPIB CHPUSIIOTH PO3YMIHHIO HIUTICHOCTI M
KOMILJIEKCHOCTI ~ MpOOJIeM  MDKKYJbTYPHOI ~ KOMYHIKallii,  COILIIOKYJbTYPHOI
IIEHTUYHOCTI B E€THOHAI[IOHAJIBHOMY MPOCTOPl CyYacCHHX Jep>KaB, MPOIYyKYyBaHHS
KYJbTYPHHUX 1ICHTHYHOCTCH, B3aEMO3aJEKHOCTI MOBHHMX 1 COIlaJIbHUX SBHIL [4,
c. 30].

3MaTHICTh 3aCTOCYBAHHS 3HAHb MOBHOI CHCTEMH B MOBIIEHHEBIM JISUTBHOCTI,
[0 MICTHUTh KiJTbKa KOMITOHEHTIB Ha3UBA€THCS KOMYHIKATUBHA KOMITETEHTHICTb.

Y crpykTypi KOMyHIKaTHBHOI KomreTeHTHOCTI FO. €menbsiHOB [1, c. 46]
BUOKPEMITIOE:

— 3araJjibHi 3710HOCTI;
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— KOMYHIKAaTUBHI 3HAHHS, HABUYKU Ta yMiHHS (BUJIbHE BOJIOAIHHS
BepOATPHIMH Ta HEBEPOATLHUMHU 3aCO0aMU CITIJIKYBAHHS);

— OCOOHCTICHI 3MiHHI (CaMOPO3BHUTOK, CaMOCTaBJICHHS, aJICKBaTHa OIlIHKa
KOMYHIKaTUBHOTO aKTY).

MUiKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlis SBJIsIE€ CO00I0 CYKYMIHICTh BCIX (pOpM KOMYHIKAIlIi
MIXK MpPEJCTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp, OCHOBHA MeETa SKO1 HaJlaroJKEHHS J1ajory
abo B3aeMoaii KynmbTyp, B SKIH MOBa € 3B’SI3HOI0 JIaHKOI. MIKKYyJIbTypHa
KOMYHIKaIlisi — IHTETpOBaHAa HAyKoOBa ramy3b, fka mependavae 3aaydeHHs A ii
notped KaTeropiu, siki chopMyBaIKCs B IHITUX CyMDKHHUX HayKax.

[TpyunHamMu MIJBUIIEHOI YBark A0 MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIl € HacaMIiepe
SAKICHI 3MIHM Yy  3arajlbHOJIOJICBKIM  LMBLII3AIli, SKI OTPpUMAIMd  Ha3BYy
iHTepHawioHam3anii 1 riaobanmizaiii. BoHu € 00’€KTMBHUMH Yy TOMY PO3YMiHHI, IO
CKJIaJIalOTh 30BHIIIHI YMOBH >KUTTS JIIOJEH 1 Majo 3ajexkaTh BiJl iXHbOI OCOOUCTOI
BOJI.

L{i 3MiHM OB’ sI3aHi 3:

— HEOOXIJHICTIO E€KOHOMIYHOi Koomepamii (yTBOPEHHS MIKHAPOJIHUX
€KOHOMIYHHMX 30H, MYJIbTUHAIIIOHAJIbHUX KOHIEPHIB, CHUTBHUX MIMPUEMCTB 1 T.11.);

— HApOCTaHHSAM MpoOJieM, Ui PIIIEHHS SKUX TOTpIOHE IHTEepHAIllOHAIbHE
CHIBpOOITHMLITBO  (siA€pHa  3arpo3a, NapHUKOBUA  edeKT,  3a0pyaHEHHs
HaBKOJIUITHLOTO cepenonuiia, CHIJI 1 T.11.);

— MOJIITUYHOIO IHTErpali€to (YTBOPEHHS BIMCHKOBO-MOJITUYHUX 1 MOJITHUYHUX
0JIOKIB, OpraHi3alisg Mib>KHapOAHUX (DeCTUBAIIIB, TACTPOJIEH, TYpHE 1 T.I1.);

— BUHUKHEHHSIM CBITOBHX TPAHCHOPTHUX Mepex (MOBITpOIJIaBaHHS,
aBTOMOOUTbHE U 3aJII3HUYHE CIIOTYYEHHS 1 T.11.);

— PO3BUTKOM CBITOBUX IHQOpMaIIMHUX MeEpekK  (KOPOTKOXBUIHLOBE
paaioMoBIIeHHS, [HTEepHET, CyyTHUKOBE Tesie0ayeHHs 1 T.11.);

— 30UIbIIEHHSM JeMorpadiuHoi MOOUIBHOCTI HacesIeHHs (Tepei3aun y 3B 3Ky 3

MOIIYKaMHU pOOOTH, EKOHOMIYHA 1 OJIITUYHA eMIrpallis, MAaCOBHM TypU3M 1 T.I1.).
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[TocTymoBO Bech CBIT 3MIHIOETHCS HA KINTANT 3axigHoi mmBimizamii. HaBith
CJIOBO «MOJIEpHI3allish» ChOTOAHI € 3aMaCKOBAaHUM 3HAYCHHSIM CJIOBA «BECTEPHI3ALIIsH
[2, c. 57].

Hapasi crioctepiraeMo po3upeHHss MUKKYJIbTYpHUX MPOo(deciiHUX KOHTAKTIB,
III0 B CBOIO UEPr'y CTBOPIOE B CYCHIJIBCTBI MOTPeOy y (axiBIsIX pi3HOrO Mpoduio, y
AKUX BOJIOJIHHSA 1HO3EMHHMMH MOBAMH CAra€ BHCOKOro piBHA. OKpiM BOJIOIHHS
1HO3EMHUMH MOBaMH, MOTPIOHO TaKOXX 3HATH 3BMYAN Ta TPaauIlii 1HIIOI KyJIbTypH,
crieniniKy rpoMaChbKoi Ta JIJIOBOI MMOBEIIHKHU, CITOCIO KHUTTS TOIIIO.

BinMiHHICTP MK KyJIbTypaMHU ICHY€ HaBIiTb y TOMY, sIKi 3acO0M KOMYHIKaIIii
BUKOPHUCTOBYIOTHCS y MPOLIECI CHIIKYBaHHS 3 MPEACTaBHUKAMHU 1HIIHNX KyIbTyp. o
MPUKIIAAY, ISl aMEPUKAHCHKOI KYJIbTYPH XapaKTePHUM € KOTHITUBHUN CTUIIL OOMIHY
iHpopMallier0 — IMBUAKICTH MOBH, JIOTIYHICTh BHCJOBIIOBAaHHSA Ta TOYHICTh
BUKOPHUCTAHHS MOHSITb.

Bapro 3a3HaunTH, 110 KyJbTypa Ta KOMYHIKallld MOB’A3aHlI MIX COOOIO Ta
B11I0yBa€eThCs X B3aeMHui BIuB. [1l00 OyTH ycmimHuM y CydacHOMY CBITI OJIHOTO
3HaHHA 1HO3EMHHX MOB 3aMajo, ajle ¥ BapTO 3BaXaTH HaA 3HAHHS KyJIbTYpHHUX
0COOJIMBOCTEM Ta HalllOHAJIBLHUMN XapaKTep PI3HUX HAPOTHOCTEH.
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['moGanbHi  TEHAEHINI  3arajJbHOCBITOBOTO  PO3BUTKY  IepeadadaroTh
OCMMUCIICHHSI TTPOOJIEM MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalli MPEJICTaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYP
Ta COLIYyMIB, IO SIKOT IHTETPYIOThCS BCl cdepu IOJICHKOI KOMYHIKalli Ha piBHI
IHIWBIAIB, COLIANIBHUX TPYII, JIep)KaB Ta MUBLII3AINA SK y MeKax OJHIE€] KyJIbTypH,
TaK 1 1] 9ac B3aEMOJII1 PI3HUX KYJIBTYD.

Hemunyya rnobanizaiisi € oqHo49acHo 61arom 1 pu3ukoM. HoBi ysiBJIeHHS mpo
COIllaJIbHy pEalbHICTh CIYT'YIOTh OCHOBOIO CTBOPEHHS TeOpid riobanizmy Ta
aHTuriaoOanmizMy. THIOJOTIST  «3pa3KiB  CBITOBOTO  TOPSJAKY»  Iepeadadac:
AHTUTII00ATICTCHKI TEHIEHIIT, 110 BUABJIIOTHCS y BIIPOJKCHHI
byHAaMEHTANICTCHKUX (TPAIULIIMHUX) TeU1i; 1]1e10 rI100aJbHOTO CIIIBTOBAPUCTBA, 110
OPUHIIIO 7O CHUIBHOTO PO3YMIHHS IIHHOCTEH 1 IIJIeH, IO 3HAXOIATHh CBOE
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HiATBEPHKEHHS Y TI00aIbHUX pyXaX Ha 3aXHUCT JOBKLLIA, OOPOTHOU 3 TEPOPU3MOM
Tomo. TumnoBa iepapxisi «oOpa3iB CBITOBOTO MOPAIKY» € CYKYIHICTh 00'€KTHBHOTO
YUHHUKA 1 CYO'€KTMBHOTO YCBIJOMJICHHS KOXXHUM 1HJMBIJIOM ii HasBHOCTI Ta
noTpedn Ta MOXJIMBOCTI ICHYyBaHHS y Hiil. [mobGanmpHa KynbTypa HeE €
XapaKTEPUCTUKOI TOMOTEHHOIO CKJIaly HABKOJIHUIIHBOI JIMCHOCTI, TOMY 1110 TUTBKU B
KOHTEKCT1 €IMHOI T00anbHOI B3a€MOJii JIIOJICTBA CTA€ MOKJIMBUM MIATPUMAHHSA
PI3HOMAHITTS 1IEHTUYHOCTEH, Tpaauiii Ta KyibTyp. JlokambHa reTeporeHizaiis
KyJbTYp € TPUPOAHUM pe3yiabTaTOM (DYHKIIIOHYBAHHS TJI00ANbHOI KYJIbTYpH, SKa
CIpHSIE PO3BUTKY Ta 3aXHCTY JIOKAIBHUX ieHTHYHOCTeH. [el penomen riopuamsartii
KyJIbTYp NpEICTaBIiA€, Ha HAIl MOIISAA, HAaHOUIbII e(EeKTUBHY 1 IUIIHY (popmy
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii B mepion riobam3amii. JlocmimpkeHHss 3 TiI00aabHOT
KYJbTYpPH PO3TJIAIAI0Th KYJIBTYPHUM acleKkT TJioOaiizaiii B KOHTEKCTI 3MIH Yy
MOBCSAKJICHHOMY >KUTT1 1HAMBIIB Ta 3MiH Yy iXHIi MOBCAKACHHIN 1HTEpHpeTallii caMmux
cebe. IHakiie KaXyud, BUBUCHHS SBHINA TIJIOOAIBHOI KYJIBTYpU € MOJAIBIIAM
PO3BUTKOM  JOCJIIJIDKEHb COIIIOJIOTIi TMOBCSKIEHHOCTI Ta 1HTEPCYO'€KTUBHOCTI
MOBEIHKY 1HAMBIIIB B acmekTi rioOamizamii. [mobanpHa 1HTENEKTyadbHa KyJIbTypa
abo0 knyOHa KyJbTypa IHTENEKTyalliB MPEACTaBI€Ha Yy BUIJISAI PI3HOMaHITHUX
GboHAIB, HEYPSIIOBUX OpTraHi3alliid, MDKHAPOJHUX TPAHTIB y Taly3l HAyKH, OCBITH,
COIAIbHOTO 3a0e3MedeHHs, MATPUMKH MaJIoTO Ta CEpPeIHBOTO Oi3Hecy. s
rJI00abHOI KYJBTYPH XapaKTEepHI MYJIbTU-KYJIbTYpali3M TyMOK, 3aXMCT JOBKIILIA,
JOTPUMAHHS TpaB JIOJUHHU, 17€l 370poBOTO crocoly kutta. Orxke, 1iael
IHTEJIEKTyaJIbHOI KJIyOHOI KyJbTypH BIUIMBAIOTh Ha 3MIHY LIHHICHHUX CTEPEOTHUIIIB

1HIUBIAIB y TJ100IBHOMY MacIITa01.
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It is customary to relate intercultural concepts to various cultural communities
meaning human communication. Our research shifts intercultural communication into
a different plane. We are going to focus on Human-Machine communication culture
where a machine is not just an intermediary or tool but an active participant of the
communication process. In our opinion, the necessity has emerged in response to the
rapid advances in Artificial Intelligence, namely ChatGPT launch. Ukrainian users
have finally got access to it and started experimenting with it widely in various fields
of activities, determining its potential for the business sector, discussing future trends
in Ukraine’s agriculture, etc. Internet marketing has already pointed out the main
functions that ChatGPT could be potentially helpful with: error search and editing;
SEO of texts; creation of product descriptions for online store catalogs; search for
email and phone numbers according to the set parameters; generating conclusions for
finished articles; naming etc.

It is widely accepted that ChatGPT is good at analyzing and generating texts in
English. Our research interest goes into the field of its translation opportunities,

capabilities and culture. Translating requires the know-how and also a culture of
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translation, that is to say, a cultural experience in this domain. It is absolutely a
technical profession; it requires an encyclopedic knowledge and also a curiosity about
both the source and the target languages [1]. Although ChatGPT is not declared to
fulfil this function, it is meant to follow instructions and solve problems with
accuracy.

Our findings are based on empirical studies. They might be preliminary, as
they do not encompass a big volume of processed texts. However, we consider the
examples to be rather illustrative and as such that can shape the development of Al
translations in the short-term future.

First, it is necessary to mention that ChatGPT is aware of the influence of the
context and other factors when translating linguacultural realities. It always stresses
that each country or sector may have differences in denoting some concepts, so a
person should clarify if the name suits a specific culture or situation. This happens
when Al is asked to choose a better option for the translation. However, in case of
translating a sentence or some part of text, it uses the word that can change, narrow or
twist the meaning. For example, mor00b cmyoenmcoroeo siky is rendered as young
people of college age (although, university and institute are also included here in
Ukraine), cmamyc mumuacosozo npuxucmky — the status of temporary residence,
which is a bit wider than temporary asylum status or Temporary Protected Status,
sumyuieni nepemingenns 6io sivnu — forced displacement due to war (the preposition
changes the meaning of the original text).

Knowledge being limited to 2021 data, ChatGPT makes mistakes in rendering
historical events: Russian-Ukrainian war was once called the Russo-Ukrainian War.

There are some examples of the misuse of similar words like snauna kinexicme
VKpainyise 6 noutykax oesnexu — many UKrainians in search of security, while safety is
a better option to express a personal feeling of being free from harm or danger. It
gives a direct translation of rooceki ocepmeu — human casualties, using the word
human although casualty is defined as a person injured or killed in a serious accident

or war.
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Grammar mistakes also occur when translating from Ukrainian into English.
Al does not often recognize the difference between the case and plural form, e.g., s
meocax kpainu — inside the countries. Sometimes incorrect usage of Simple Past
versus Present Perfect is observed: «How has it changed?» and «How did it affect the
process?» in the same context.

Appropriate academic language is worth mentioning among its positive
features. It has a clear understanding of problem statement as well as how to choose
and use appropriate synonyms in the academic context. When translating titles it uses
capital letters for all major words.

It is obvious that ChatGPT is able to take into account social and lingual norms
and practices using the data collection. It is great as far as explicit meaning is
concerned. However, it tends to show some misunderstandings with implicit
meanings and emotionally colored information. There is no doubt that much work
should be done to develop Human-Machine communication culture.
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Concepts in a scientific text are nominated as terms, and since the entire scope
of the content of a traditional scientific text is expressed in direct meanings of
linguistic units, the repetition of terms that mean repeated concepts of the text leads
to the fact that the terms logically, semantically, and formally organize the speech
structure of the scientific text. That is, the semantics of scientific speech is formed
through the semantics of terms.

Terminological vocabulary as an integral part of the vocabulary of any
language is the result of a complex historical process, which is determined by the
laws of development of language and technology, scientific theory and culture of
each country. The process of terminalization of new concepts in science cannot
happen chaotically, since there is a need for clear and unambiguous communication
between representatives of a certain field of knowledge, as well as at the cross-
linguistic level. In other words, each new term introduced into this or that industry
terminology system must be successful: it must fit harmoniously into this
terminology system, be euphonic, able to form derivatives, etc. All these conditions
are dictated by the fact that the technical language implies an unambiguous mutual
understanding between the compilers of the technical task and its executors [4,
p. 102].

New terms in most languages can be formed in three main ways, which include
[5]: 1. Use of internal language resources: coining derived words; giving existing
words new meanings (semantic derivation); laying the foundations; making phrases.
2. Direct borrowing of term elements: complete borrowing (internal form together
with external form); incomplete borrowing (internal form only). 3. Inventing artificial
words.

Therefore, the formation of a new term is not necessarily a direct borrowing
from another language. Most often, terms are created by using the internal resources
of the language. In the vast majority of world languages, including English and
Ukrainian, direct borrowing of foreign language elements is not the main way of
creating new terms. At the same time, foreign language elements make up only a

small part, which may fluctuate depending on the traditions and moods of certain
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terminators, but in almost all of these languages, preference is given to the internal
resources of the language.

Due to the internal resources of the language, scientific and technical terms in
most languages are created, as a rule, in five main ways: giving existing words new
meanings (semantic derivation); construction of terms using derivational affixes;
assembling the bases of term elements; formation of terminological phrases;
formation of abbreviations.

Polysemy is a phenomenon similar to homonymy where terms are formed by
extending meaning. There are almost no clear criteria between ambiguity and
homonymy. It is worth mentioning many more or less successful cases of the
formation of new terms by giving a new terminological meaning to already existing
words. This method, in our opinion, cannot be called convenient, because very often
such polysemy leads to complications when reading scientific and technical literature,
sometimes to the wrong understanding of a certain term even due to the context.

Another way of building new terms at the expense of internal resources is the
formation of derived words (derivatives) from existing terms or from general lexical
units [3, p. 49]. At the same time, suffixes and prefixes, which due to one or other
circumstances turned out to be the most convenient for building terms, are borrowed,
as a rule, from the general morphological fund. Morphemes can also be borrowed
from other languages.

The next most productive way of constructing new terms is direct borrowing.
Scientific terminology has a fairly high ability to perceive foreign language
borrowings. Direct borrowings form a common lexical fund in different, not
necessarily related languages, which contributes to the mutual understanding of
specialists who speak different languages. This means that the growth of the
vocabulary of any language, English in particular, at the expense of scientific
terminology, is necessarily accompanied by the process of borrowing certain foreign
words, especially together with the borrowing of the corresponding scientific concept
[1, p. 55]. Direct borrowing can be full or partial. In case of full borrowing, the object

of borrowing is both the internal and the external form. With partial borrowing — only
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the internal form (motivation). Complete borrowing involves the adaptation of a
foreign word to the phonetic and morphological features of the recipient language.
Depending on this, a distinction is made between full and partial assimilation.

Full assimilation is a complete adaptation of the borrowed element to the
features of the recipient language: to its phonetics (replacement of sounds not
peculiar to the recipient language; transfer of stress, if the recipient language has a
constant stress; rearrangement of syllables in the case of limited phonemic
distribution and number of types of syllables in the language -recipient) and
morphological (subordination to the conjugation system of the recipient language)
laws. Under partial assimilation, some phonetic and grammatical features of the
producer language are preserved. Thus, in the English language, single words of
French origin have preserved nasal vowels, which are not characteristic of English
phonetics. Preservation of the original spelling in borrowed words is also a
manifestation of partial assimilation.

The main method of partial borrowing is tracing, that is, the literal translation
of word elements from the producer language to the recipient language. Tracing can
be complete or partial. Direct borrowing can be both national and international in
nature. The criterion for determining between international and national borrowing is
the presence of a given word in at least three unrelated languages [2, p. 164].

Thus, if we analyze the terminology that is used by specialists in a certain field
in scientific texts, oral professional speech, is introduced into dictionaries, etc., it
turns out that some of the terms are used only in one industry, and some in another.
This indicates that the terms are not the same in terms of the degree of specialization
of their meaning.
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A distinctive feature of accounting terms is that they are created in the process
of financial and economic activities of enterprises and the state, and are distributed
among a narrow circle of specialists in a special field.

The constant cooperation of entrepreneurs and companies of different countries
causes the need for translation of accounting documentation. It is needed for the
purpose of legal confirmation of completed financial transactions. This type of
translation is often performed in cases of interaction of the company with its branches
in other countries, drawing up accounts and acts for partner organizations,
demonstrating investment attractiveness when entering the international market.

The content of the translated financial and economic documentation must
comply with the legislative norms of the country for which it is intended, but at the
same time be as close as possible to the original source.

In addition to documentation, specific terminology can be found in special
financial literature intended for a wide range of readers. For example, in business
magazines, articles for businessmen. In such publications, the translated text is
written not only for narrow specialists, but for all interested persons - managers,
entrepreneurs, business owners.

In almost any language, a linguist translating accounting terms faces a number
of challenges.

- Multiple meanings of words and expressions. Economic terms are often made
up of words from ordinary everyday language. However, the meaning of such terms
in business practice differs from the generally accepted dictionary meaning. For
example, the well-known term «openworky. In accounting, it means the state when
business operations and corresponding accounting entries are made in one day. In its
everyday meaning, the word means a pattern with a through-pattern on fabric, metal,
or wood.

- Absence of an exact equivalent of a financial or economic term in the

language. Language is not just a set of words and expressions. It is a reflection of the
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thinking, culture and traditions of the people. It is very difficult to find the exact
equivalent of any dictionary entry in one language in the dictionary of another
language. Almost always, the selected word will be close to the original, but not
identical to it.

- The difference in the semantic structure of words or the difference in the
meaning that is attached to a word in different languages. The meaning of a word in
one language can be much wider than in another.

Financial terminology is characterized by systematicity, orderliness, stability of
values. Despite the systematicity and lack of absolute synonyms in the terminology,
they are still present in the business financial language. The translator must know all
the subtleties of using such values. For example, in the English language, more than
twelve words are used to denote the concept of "profit", each of which has its own
peculiarities of use.

Terms have many classifications. The system of terms is periodically
supplemented with new designations, which often form long phrases.

Financial and economic terms used in the field of accounting are distinguished
by a significant amount of specific vocabulary, which often does not have an exact
equivalent.

To translate such concepts, the translator uses methods of transliteration or
original writing with explanations, as well as descriptive translation. Part of the
complex non-equivalent terms is translated by word combinations made up of
directly corresponding concepts «payroll account» (salary account), formed
according to the rules of lexical and grammatical connectivity. In the absence of the
possibility of direct translation, a selection of close concepts is carried out, analogues
are sought.

In order to successfully overcome the problems that arise during the translation
of financial and economic documentation for the field of accounting, a thorough

analysis of the term in terms of its word formation and context is required.
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Jeder komplexe Begriff oder jede terminologische Phrase ist eine semantische
Konstruktion, daher wird der lexikalisch-semantischen Art der Begriffsbildung grof3e
Aufmerksamkeit geschenkt. Seine Essenz besteht darin, als Begriff oder
Begriffsbestandteil eines vorgefertigten Wortes oder Ausdrucks zu verwenden, das
aus einem anderen lexikalischen Subsystem entlehnt wurde. Es ist bekannt, dass ein
Nicht-Term-Wort, das beginnt, eine terminologische Funktion zu erfiillen
(unabhéngig oder als Teil eines Term-Kompositums), eine Neuinterpretation der
Bedeutung, eine Umordnung des Sem erfdhrt. Nach dem Verhéltnis der Merkmale
eines speziellen und eines nicht speziellen Begriffs werden traditionell mehrere
Spielarten der lexikalisch-semantischen Begriffsbildung unterschieden [2, S. 111].

1. Spezialisierung oder Einengung der Bedeutung haufig verwendeter Worter:
sachliche Spiele (pl) — minosi irpu, Finanzkontrolle (f) — ¢dinancoBuii KOHTPOJIb,
Wertpapiere (pl) — uinnui mamip, Budgetperiode (f) — 6romkeTHHIA Tiepio.

2. Metaphorische Ubertragung: Kulisse (f) — xymica (ueodiniiina yopHa
Oipka), Béren (pl) — Beameni (OipxoBi crmekysstath), unsichtbarer Handel (m) —
HEBUAMMA TOPTiBJIs (OCHOBHHIA MPHUHIIUI TOPTiBIII — YHUKHEHHS MTOJIaTKIB).

3. Metonymische Ubertragung: Auftragsmappe (f) — moptdens 3aMOBIEHb,

Handelsnetz (n) — ToproeensHa Mepeska, Wahrungkorb (m) — BarOTHH# KOIIHK
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4. Umterminologisierung: Banksanktionen (pl) — cankmii 0aHKIBCBKI,
Warenkonzeption (f) — konmemnis ToBapy.

Nach unseren Beobachtungen handelt es sich bei der Mehrheit der analysierten
Begriffskombinationen, die als Ergebnis der sekundiren Nominierung gebildet
wurden, um lexikalisch-semantische Varianten kreativer Worter und nicht um
Homonyme, da semantische Verbindungen zwischen dem nicht speziellen Wort und
dem auf seiner Grundlage gebildeten Begriff erhalten bleiben .

Die Analyse des Vokabulars des untersuchten wirtschaftsterminologischen
Systems ermoglichte es uns, drei Gruppen von terminologischen Einheiten nach dem
Grad der semantischen Integritit zu unterscheiden. Die erste umfasst
Begriffsverbindungen, die den geringsten Grad an semantischer Integritdt aufweisen
und durch formale Zerlegbarkeit gekennzeichnet sind. Beide Bestandteile solcher
Begriffseinheiten werden im terminologischen Sinne verwendet, zum Beispiel:
Bankkapital (n) — OankiBchkuit kamitayn, Wahrungsabwertung (f) — neBanbBariis
Bamtotd, Bilanz (f) der Einnahmen und Ausgaben — Oananc BWTpaT Ta JOXOJIIB
nianpuemctsa, kKommerzieller Kredit (m) — koMepiiHu#i KpeauT.

Die Beobachtungen dieser Begriffskombinationen erlauben uns zu behaupten,
dass sie nicht durch die lexikalische Unteilbarkeit von Wortbestandteilen
gekennzeichnet sind. Jedes Mitglied der analysierten Strukturen ist ein Indikator fiir
wesentliche Merkmale des bezeichneten Konzepts, in jedem von ihnen wird ein Teil
der integralen semantischen Einheit verwirklicht, deren Grundlage die Semantik aller
Mitglieder der Verbindung ist.

Die zweite Gruppe umfasst Begriffskompositionen, bei denen eine
Komponente ein tatsdchlicher Wirtschaftsbegriff ist und die zweite aus einem
anderen lexikalischen Subsystem entlennt ist. Aufgrund der teilweisen oder
vollstdndigen Neuinterpretation der zweiten Komponente der Verbindung wird die
Bedeutung des Begriffs nicht als Summe der Werte der Komponenten
wahrgenommen. Bei solchen Begriffsverbindungen kann man von einem hoéheren

Grad an semantischer Integritdt sprechen, verglichen mit den Begriffsverbindungen
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der ersten Gruppe. Unter den substantivisch-adjektivischen Begriffskombinationen
heben wir die Begriffskombinationen hervor, in denen:

1) das Substantiv hat eine terminologische Bedeutung, und das Adjektiv
gehort: a) zu gebrauchlichen Vokabeln: harte Wahrung (f) — TBepaa Bamtora, grauer
Markt (m) — cipuii punok; b) Wortschatz von begrenztem Nutzen, insbesondere
Buchwortschatz: negativer Bedarf (m) — momut HeratuBHuii monuT , Konstante
Kosten (pl) — mocriiini BUTpaTy.

2) das Adjektiv hat eine terminologische Bedeutung, und das Substantiv gehort
dazu: a) zu gebrauchlichen Vokabeln: Geldknappheit (f) — (moc:i. rporroBuii T010.1)
HecTada roTiBku, Steuergeschenke (pl) — (mocn. mogaTkoBuUil MOAAPYHOK) MOJATKOBA
niera ; b) zu einem Wortschatz von begrenzten Verwendung: Borsenpanik (f) —
Oip>xoBa manika, Wahrungsparitét (f) — Bamroramii mapurer, Marktmechanismus (m)
— PUHKOBUN MEXaHI3M.

Bei der Zusammensetzung von Substantiv-Substantiv-Begriffsverbindungen
legen wir auch die Komponenten fest, die zu Folgendem gehdren: a) zu
gebrauchlichen Vokabeln: Tiefe des Warenverzeichnisses — rmubuHa HOMEHKJIATYpH
toBapiB, Preisschere (f) — moxwumi 1in, Einlagengeheimnis (n) — TaeMHMIS BKIaIIB;
b) zum Vokabular von begrenzten Verwendung: Konzentration der Banken -
KOHIIeHTpalis OankiB, Marktsegmentation (f) — cermenTartist puHKY.

Die maximale semantische Integritit wird durch Begriffskompositionen der
dritten Gruppe charakterisiert, deren beide Bestandteile nicht zum 6konomischen
Vokabular gehoren und erst in Kombination zu einem Begriff werden. Solche
Begriffskombinationen sind unproduktiv, Grundlage der Nominierung ist sehr oft
irgendein zufilliges Zeichen. Die Begriffsverbindungen dieser Gruppe umfassen:
haufig verwendete Worter: Arbeitskraft (f) — podoua cuia, Situationsleistung (f) —
yrnpaBiiHHs ~cutyamiero; Wortschatz  von begrenztem Nutzen, insbesondere
Terminologie anderer Wissenschaften — Informationswerbung (f) — indopmaTrBHa
pekiaama,  kurzfristige  Prognose (f) —  KOpPOTKOCTpPOKOBHI  MPOTHO3,

Faktorgeschwindigkeit (f) — mBuakicts mii hakropa.
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Diese Phrasen werden auf lexikalisch-semantische Weise gebildet: Einer oder
mehrere ihrer Bestandteile beginnen durch Einengung des Bedeutungsumfangs,
metaphorische oder metonymische Ubertragung als Wirtschaftsbegriffe zu fungieren.

Entscheidend fiir zwei- und dreikomponentige Begriffskombinationen ist der
Gegensatz ~ «Begriff —  Nicht-Begriffy. = Die  Integritdit  polynomialer
Begriffsverbindungen héngt nicht nur von der Zugehorigkeit der Komponenten zum
terminologischen oder nicht-terminologischen Vokabular ab, auch die Anzahl der
Mitglieder der Begriffsverbindung ist wichtig. Nach unseren Beobachtungen wird der
Grad der semantischen Integritit in mehrkomponentigen Begriffskompositionen
geringer sein als in zwei- und dreikomponentigen [1, S. 78].

Dabei haben wir herausgefunden, dass unterschiedliche Sprachen aufgrund der
spezifischen Struktur jeder einzelnen Sprache durch bestimmte Merkmale der
Begriffshildung gekennzeichnet sind. Die Terminologie wird mit denselben
Methoden der Wortbildung durchgefiihrt, die der Sprache als Ganzes dienen:
morphologisch, syntaktisch, morphologisch-syntaktisch, semantisch [3, s. 48].

Die Untersuchung des deutschen Wirtschaftsvokabulars bestitigt die
Auffassung, dass es sich bei der untersuchten Terminologie um ein offenes System
handelt, das sich stindig weiterentwickelt und seinen funktionalen Stellenwert
erweitert. Die Art der Verdnderungen in der Wirtschaftsterminologie ist progressiv
orientiert, das heiBt, sie ist Ausdruck der Tendenz, die Sprache der
Wirtschaftswissenschaften weiter zu standardisieren. Die Ergebnisse der Studie
weisen darauf hin, dass es im deutschen Wirtschaftsbegriffssystem keine besonderen
Gestaltungsmodelle gibt. Deutsche Wirtschaftsbegriffe werden nach Modellen
gebildet, die verwendet werden, um ein allgemein verwendetes Vokabular gemal3 den
Normen der modernen deutschen Sprache zu erstellen, was durch die Besonderheit
wirtschaftlicher Konzepte erklirt wird, um das Wesen soziodkonomischer
Phinomene und Prozesse der menschlichen Gesellschaft aufzudecken. Die
produktive Wortbildungsmodelle der deutschen Sprache weisen in den meisten Fillen
eine &dhnliche Produktivitit bei der Bildung o6konomischer Termini auf. Die

Verwendung produktiver Wortbildungsmodelle der literarischen deutschen Sprache
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fiir die Bildung von Begriffen bestimmt deren strukturelle und semantische Sicherheit
und Wahrnehmbarkeit.
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[IpoGnema penaryBaHHs MEpeKIagy MOCIAa€ BaroMe MicClie B aHTJIOMOBHIN
HayKOBO-TIPAKTUYHIN Ta HAyKOBO-TIEAArOrivHii JiiTepaTypl. 31 3pOCTaHHAM IMOMUTY
Ha MEpeKiaJl y PI3HUX Tally3sfX JIOACHKOI AISUIBHOCTI MOCHUIIIOBATUMETHCS U POJIb
MalMHHOTO mepekiany. IIBUIKICTh 1 SIKICTh, JOCTYIHI ChOTOJHI KOPUCTyBadyam
CHUCTEM MAIlMHHOTO TMepeKIaay, AO03BOJSIOTH JOKOPIHHO 3MIHUTH IUIaHYBaHHS
pobouoro mnpoiiecy nepekianaya. Sk 3ayBaxkye WICHKUHS AMEPUKAaHCHKOI acoliamii
nepeknanaydiB JIx. PasH, «OCKUIbKM MalIMHHI TEpeKyajadl MOXYTh MEepeKiIaiaTu
MIJIBHOHM CHIB 3a TOAMHY, TO €KOHOMIYHA E€(QEKTUBHICTh CHUCTEMH MAIIUHHOTO

MepeKyaaay T[OBHHHA BHUMIPIOBATUCA  3[€OUIBIIOTO  €(PEKTHUBHICTIO  MPOIECY

170


mailto:maryna.antoniuk@pdaa.edu.ua

nocTpenaryBanas [1uT. 3a 4, ¢. 100]. Tomy npodeciitai nepeknagadi, HAATO Ti, IO
BOJIOAIIOTh HAaBHYKAMM pEJaryBaHHs TNepeKIady, B HaWOIMKYIOMYy MaiOyTHbOMY
CTaHyTh MOTPIOHUMHU 1 BUCOKOOIUIAaUyBaHUMHU (PaxXiBIISIMHU.

B anrmomoBHii HayKOBIii Tpaauilli iCHye MHOXKHHA TEPMIHIB JIJIsl IO3HAYCHHS
penaryBaHHs B PI3HHUX poOoumx mpoiiecax. Tak, BU3HAHUN aBTOPUTET y Tally3i
penaryBanHs nepekiany b. Mocon Haromomrye, mo 1 MDKHApOAHHM, 1 YUCICHHI
HaIllOHAJBHI CTAHIAPTH SKOCTI TependavyaroTh, M0 TMEPEeKIagad Mae CaMOCTIIHO
BiJIpe/IaryBaTh KOXEH CBI YOPHOBUH MepeKiiajl, KpiM TOro, AesiKi MepeKyiad BapTo
NEePerJIsIHYTH 1HIIOMY TMepekianadeBi. Ha mo3HaueHHs penaryBaHHsS TeEpeKIagy
Mocon TOCIIOBHO B)XXHBAa€ TEpMiH [eVisSing: «PemaryBaHHs O3HA4Ya€ YUTaHHS
MepeKyaay 3 METO BHJAUIMTA MpoOJeMHI Miclg, 00 TOTIM 3poOuTH abo
MOPEKOMEHIyBaTH Oy/b-sKl HEOOXiJHI BUIIPABICHHS a00 MOJIMIIEHHS, HEOOXiaHI
JUIA JIOCSTHEHHS MEBHOTO craHmapty sikocti» [3, 13]. Haromicte Tepmin editing
O3HAYae Ti cami 3aBJaHHs, alie 3 TEKCTOM, KN HE € MepeKiafioM abo MpUHaMHI
MEPEBIPAETHCS, SIK OPUTIHATIBHUN TEKCT, 0€3 MOKIMKAHHS Ha TEKCT MOBOIO JIKEpena.
O1xe, KIFOYOBOIO PI3HUIICIO JIsi Mocona € HasBHICTH/BIICYTHICTh TEKCTY MOBOIO
JpKepesa JUIs 3BIpSHHS: SKIO BiH HETOCSHKHUMN, PEIaKTOp MEPEKIaay Mpalioe Tak, K
3BUYAHUN PEIAKTOP.

Y cydacHUX HaAyKOBO-TIEAAroriYHUX JOCTIKEHHSIX aBTOPH 3/1€OLIBIIOTO
MOCITyTOBYIOThCsl TepMminoMm post-editing ado MT post-editing (machine translation
post-editing), cTpykTypa SKOTO JOCHTh IMPO30pO BKa3zye Ha HOro 3HAYCHHS: II€
penaryBaHHs TepeKiaay, OTPMMAHOTO 3a JOMOMOIOI OHJAH-TIepeKiagaJa.
YuclieHHI PO3BIAKM HAyKOBLIB 3 PI3HUX KpaiH NPHUCBSYEHI MPOOJIeMI MIATOTOBKU
MepeKIaaadiB-peIakTopiB, HABYCHUX MPAIIOBATH 3 MAIIMHHUM IEpeKyiagoM. Tak,
. O’bpasu [4], M. Kononew [2], I. Henperep [1], M. Illaxin [5] — kokeH y Mex)ax
CBOEl MOBHOi Mapu — OOIPYHTOBYIOTh JOLUIbHICTH HaBYaHHS peJaryBaHHIO
MAaIIMHHOTO MEepeKiIaxy, OCKUIbKH 1€ He JIMIIE MOJIMNIIYE SIKICTh BUXITHOTO TEKCTY
MOBOIO MEPEKIIAy, ajie i MOCUIIIOE BIEBHEHICTh MAaHOYTHIX MEpPEKIIaJadiB y BJIACHIM
npodeciiiHiii KOMIIETEHTHOCTI Ta 3HIMA€ YIMepeKEHE CTaBJICHHS 0 MAIIMHHOTO

nepekiany [2, c. 12].
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Jlo KoMIeTeHTHOCTeH, IO iXx ¢GopMye Kypc peaaryBaHHsS MAIIMHHOTO
nepexsiaay, HajlexaThb BIJMIHHE 3HAaHHS MOBH JDKepesa, JOCKOHAJE BOJIOJIHHS
MOBOIO TEpPEKIIaay, HABUYKH POOOTH 3 TEKCTOM, BMIHHS IMPAIFOBATH 3 BiIMOBITHUM
porpaMHUM 3a0e3MeueHHsIM — SIK 3 IIaTdopMamMu Ui Nepekiaay, Tak 1 3 OHJaiH-
IHCTpYMEHTaMH [JIsl peJaryBaHHs Ta mporpamamu st (GOpMaTyBaHHS TEKCTY;
YKJIaJaHHs TJIOCapiro I MAalIMHHOTO Tiepekiany [4, c. 102].

3 oAy Ha HEBIMHHE BJIOCKOHAJICHHS] MAIIMHHOTO MEpeKiIafy y MOBHIM mapi
«aHTrJIiichKa — yKpalHChKa» 70 [IMX KOMIIETEHTHOCTEN BapTO J0JaTH TaKl 3acaJHHUYl
pedi, K NO3UTUBHE CTABJIECHHS 1O MAIIMHHOIO MEPEeKJIaAy 1 3/aTHICTh OLIHUTH
BaplaHTH, 3alpPONOHOBAaHI CHUCTEMOI0 MANIMHHOIO MepeKyaay, o0 BIIXWIATU
HECYTTEBI 3MiHHM, 3pOOMBIIH TiIJIbKU HEOOX1/IHI BUNIPpaBICHHS [2, ¢. 4].

OpieHTOBHHI 3MICT KypCy peJaryBaHHS MAaIIMHHOTO TEPEKIaay MOXKe
BKJIIOUATH TaKi TEOpEeTW4HI TeMu: BeTym mo pemaryBaHHs MalIMHHOTO TEPEKIIay;
Beryn 1o TexHonorii MalmmHHOTO nepekiany; Beryn 1o penaryBaHHs TEKCTY Mepen
nepexinanoM; Ilornubiiene omnepyBaHHS TepMiHOJOTi€0; JIIHIBICTUKA TEKCTY;
OcHoBH mporpamMyBaHHA. 3HaHHS NPUHLMIIB, [IO0 JIe)KaTh B OCHOBI CHCTEMHU
MAaIIMHHOTO MEepeKIaay, 3MIIHUTH T0BIPY MepeKianaya A0 Hei, 0 TOTO X J103BOJIHUTH
po3yMmiTu i1 oOMexeHHs U mepcrnekTuBU. KpiMm Toro, BiH mMae OyTh 00Oi3HAHUU 3
JIHTBICTUKOIO TEKCTYy Ta BOJIOAITH OCHOBAaMHM poOOTH 3 0a3zaMu TEpMIHIB 1
TJIOCaPIsIMHU.

VY mpakTHuHIA CKIAIO0BIN KypCcy HEOOXITHO 3a0XOUyBaTH CTYACHTIB SIKOMOTA
O1bIIIE BIPABIISITUCS B pelaryBaHH1 MaIlIMHHOTO TIEPEKIIay — SIK Ha 3aHATTAX, TakK 1
i 9ac caMoCTiiHOT po6oTu. Oco0NMBY yBary Ciii NPUAUIATH aHANI3y NMEePEKIaiiB y
MOBHIN Tapi «aHTJIHChKa — yKpaiHChbKay, OCKUIbKH, HA BIAMIHY BiJl aHAJTITUYHOTO
Jaay aHIIMChKOI MOBH, YKPAiHChKIN puTaMaHHa uiekTuBHA cTpykTypa. M. [axiH,
KM Tpaloe 3 Mapol «aHIJIHChKa — TypelbpKa», Je Mepekiiajaya CIITKaTh
nmoaiOHI TPYIHOIII, MPOMOHYE CTyACHTaM IMOPIBHIOBATH TMEPEKIIaau, OTPUMAaHI Bij

nepeKsiagaya 1 3a JAOMOMOIOI0 MAIIMHHOTO cepBicy. lleil aBTop TakoK IpONOHYE
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CBOIM CTyJCHTaM MEPEBIPUTU MEPEKIATU TEKCTIB PI3HUX rany3edl — IOpUIUYHUX,
HAyKOBO-TEXHIYHUX Ta MeIaTeKCTiB [5, c.4]. Pi3HI TUNM NpakTUYHUX 3aBlIaHb
MaloTh JOTIOMOTTH TepeKIafaueBl MEPEBIPUTH MIIHICTh 3aCBOEHUX TEOPETUYHHX
3HaHb 1 CTATH KOMIIETEHTHUM Y peJaryBaHH1 MalllMHHUX MEPEKIIaIiB.

TakuM YWHOM, OTJISIZT AaHTJIOMOBHOI HAYKOBO-TIPAKTHUYHOI JIITEpaTypHy 3 MUTaHb
penaryBaHHS MaIlIMHHOTO TEpPEeKJIaay 3acBigdye, M0 I MpoOJieMa CTOCYEThCS SK
npodeciiHOl KOMIETEHTHOCTI Mepekianada, Tak 1 CTaHAapTIB SKOCTI MEPeKIay,
oprasizaiiii po60o4oro yacy Ta €eKOHOMI4HOI JOIIBHOCTI JOAaTKOBOI poboTH. JlocBin
1Mo0yI0BM HaBYAJILHOTO KYpPCY, OCOOJMBO KOJU MEPEKIA]] 31HCHIOETECS MOBOIO, 110
THUIIOJIOTIYHO MOAIOHA 10 YKPaiHChKO1, BApTHid yBaru.
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AHriicbka MoBa € JijiepoM y cdepl HayKOBUX JOCHIJKEHb Ta TEXHOJOTIH,
TOMY BHUBYCHHS ii TEPMIHOJIOTII € HEOOXITHUM Uil €(PEKTUBHOTO B3aEMOIl Yy
MDKHApOJIHOMY  CHIBTOBApUCTBI Ta  MIABUIIEHHS  KOHKYPEHTOCHPOMO>KHOCTI
HaIllOHAJTPHUX BHUPOOHHKIB Ha CBITOBOMY pHUHKY. ONHAaK, Mepekiaj aHriIiichKoi

TEPMIHOJIOTIT B arpapHOMy CEKTOpl MOKe€ OyTH CKJIaAHUM 3aBJaHHSM 4epes
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crenudiuai 0cOOTUBOCTI BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB Ta iXHIO CEMAaHTHUKY, 1110 TOTpedye
YBa)XKHOT'O MAXOAY Ta 3HAHHS OCOOIMBOCTEH 000X MOB.

OcoOMuBOCTI CTPYKTypU Ta CEMAHTHKM AaHTJINACBKOI TEpPMIHOJIOTIi, siKa
BUKOPHCTOBYETHCS B arpapHoOMy CEKTOpl, HE TUIbKH 3a0e3MeuyloTh PO3YMIHHSA
crieniani3oBaHoi iHGopmarlii, aje 1 BIUIMBAIOTh Ha €()EKTUBHICTh KOMYHIKAIlll MIX
daxiBigiMu. J{ocHimKeHHsT CTPYKTYpH Ta CEMaHTHKH TEPMIHOJIOTII B arpapHoMy
CEKTOP1 € BOKIIMBUM, OCKUIBKHU TI€ JOTIOMOXKE JOCATTH OLIBIIOI TOYHOCTI Ta YiTKOCTI
B PO3YMIHHI T€XHIYHOI 1HGOpMAaITii.

CTpyKTypHO-CEMaHTUYHI OCOOJIMBOCTI aHTJINCHKOT TEPMIHOJOTII B arpapHoO-
MPOMUCIIOBOMY KOMIUIEKCI BKJIIOYAIOTh CHEU(IUHI CTPYKTYPH CIOBOCIOJYYEHb Ta
B1JIHOCHO >KOPCTKHUH MOPSJOK CIIIB y TEXHIYHUX TepMiHax. Hampuxman, TeXHIUHUN
tepmin «livestock breeding» (TBapMHHUIITBO) Ma€ CTPYKTYpy, IO CKJIATAETHCS 3i
cioBocrnonydeHns «livestock» (tBapunuunTBO) Ta «breeding» (po3BeneHHs), a HE
Moke OyTu 3amineHuii Ha «breeding livestock» [1]. Kpim Toro, aHrmiiicbki TepMiHH
4acTO MAarOTh CKOpPOYEHHs abo aOpeBiaTypH, sIKI TaKOK MOBHMHHI OyTH BIAIOBIIHO
nepeknaaeHi. Hanpuxnan, «GMO» (renetnuHo MoauQikoBaHi oOpra”izmMu) ado
«FSA» (DenepanpHa cimykb6a Oe3neKkr XapyoBHX MPOAYKTIB 1 JIKAPCHKHUX 3ac00iB)
MarOTh KOHKPETHE 3HAYCHHS, sIKe He MOKe OyTH irHOpoBaHe npu nepekiani [2; 3].

[Tpu mepexnani aHrIINCHKOI TEPMIHOJIOTIT B arpapHOMY CEKTOP1 YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, TAKOK HEOOX1AHO BPaxOBYBaTH BIJMIHHOCTI B CEMAaHTHULI Ta KyJIbTYpHOMY
KOHTEKCTI kpain. Hampukian, TepMin «cattley B aHrIiiCBbKif MOBI BKJIOYa€e B coOi
yCiX BUAIB XyJ100M, a HE TUTbKHU KOPIB, SIK 11€ MOX€E OyTH B YKPAiHCHKIN TEPMIHOJIOT].
Kpim TOro, nepekiiagayi mOBUHHI BpaXOBYBaTH HalllOHAJIbHI MTpaBujia TpaHCIITepauli
Ta HaWKpaIlli MPaKTHKU TEePEKIaay TeXHIYHUX TEPMIHIB IS 3a0€3MEUYCHHS] TOYHOTO
Ta 3po3yMijioro nepekiany [4; 5].

[IIo6  30impmmTH  €()EeKTUBHICTh  MEpEeKJIaqy  YKPaiHChKOI  MOBOIO,
nepekagadyaM CliJi peTelbHO BUBYATH Ta PO3YMITH KOHTEKCT Ta OCOOJMBOCTI
TekcTy. Haiikparie po3yMiHHS TEKCTY MOKHA JIOCSTTH 3a JOTIOMOTOI0 BUKOPHCTAHHS

KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJI3y, sIKHW 3a0e3nedye 3po3yMUTICTh Ta TOUHICTh MEPeKIary.
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JIo 1IbOrO MOKHa BHKOPHUCTOBYBAaTH TakKi 1HCTPYMEHTH, SIK MPOQECIiiHI CIOBHUKH,
Te3aypycCH Ta IHII TEXHIYHI pecypcHu.

KpiM TOro, Ba)XJIMBO BHMKOPHUCTOBYBAaTH MOBHI PECYpPCH, SKI MaKCHUMAaJIbHO
HAOIMKEH] 0 KOHTEKCTY Ta TeXHiuHOi crneuudiku nepeknaay. [ns nporo moxkHa
BUKOPHCTOBYBATH CIIEIalli30BaHI CIOBHUKH, Te€3aypycH, 0a3u JTaHMX TEPMIiHIB, a0o
3BEPHYTHCS JI0 €KCIIEPTIB 3 IeBHOI ranysi [6; 7].

Kpim Toro, mms migBuiieHHs €¢(h)eKTHBHOCTI TIEPEKIIaay, BAKIMBO BPaXOBYBATH
KYJIbTYpPHI BIJIMIHHOCTI Ta 0COOJIMBOCTI MDXK p13HUMHU MoBaMu. Ile MokHa 3poOuTH 3a
JIOTIOMOTOI0 3HAHHS TPaJAMIIii, 3BMYAIB Ta KyJbTYpHUX OCOOIMBOCTEH KpaiH, IIO
BUKOPHCTOBYIOTHCA Y TIEPEKIAIL.

Hapemri, eheKTUBHICTh MEPEKIay TaKOXK 3aJCKHUTh Bl BMIHHS MepeKiiagadya
MpaioBaTi MBUAKO Ta €(EeKTUBHO, 0€3 BTpaTH SKOCTI mepekiany. s uporo
BXKJIMBO MAaTH BHUCOKY KOHIICHTpAIlil0, TPAMOTHICTh Ta 3HAHHS MOBHOI I'pDaMaTHKH.
JloTpuMaHHS BUMOT TEPMIHOJIOTIYHOI TOYHOCTI Ta CTHJIICTHYHOI TapMOHII TaKOX
JIOTIOMO3K€ 301IBIITUTH €(DEKTUBHICTD MEPEKIaay YKPaiHChKOI MOBOIO.
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[lepexnan B ramysi IT mpaBa € akTyaJbHMM 1 MEPCHEKTUBHUM HAMPSIMKOM
Cy4acHO1 JIHTBICTHUKH, OCTUIHKU Taidy3b 1H(QOpPMAIIHHUX TEXHOJOTIA HAJCKHUTH 0
HaMOJIOAIIMX CHUCTEM, 1 3 11 PO3BUTKOM, 1 BIOCKOHAJIEHHSM 3’SIBWJIOCS Oarato
3aKOHIB Ta HOPM TMpaBa, fAKI BIAMOBINAIOTH 3a BperymoBanHs [T iHmycTpii.

[Iporpecyroui mpoliecu KOMIT IOTepU3allii JUKTYIOTbh HEOOXIJHICTb PO3YyMIHHSI HE
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TIIBKK Tepekyany 3 1HGOpMalliHUX TEXHOJOTIM, a ¥ PO3yMIHHA TEPMIHOJIOTII B
ramy3i 3axumcty IT mpaBa. Ha ceorogni B mepeBaxkHili OUIBIIOCTI BUMAIKIB
aKTyaJbHOIO € TMpoOJieMa TMepeKyiaqy aHIJIIHChKUX MPaBOBUX TEPMIHIB B
KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTISAX YKPATHCHKOIO MOBOIO.

PerynioBaHHsT TpaBOBIJHOCHMH Ma€ BEJIUKE 3HAYEHHS, TaK $SK MH MaeMO
PO3YMITH 1 3aXWIaTH Hallll TIpaBa B Mepexi [HTepHET Bce dyacTimie 1 yactime. Y
3B’A3KY 3 A1IDKUTANI3ali€r0, TenedoH 1 KOMI'IOTep CTajld HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO
Hamoro >KUTTA. Taki TpaHcdopmailii NPU3BOAUTH 1O 3aroCTPeHHS NOTpedOu Yy
rMOIIOMY 3aHYPEHHI B MUTAHHS 3aXHUCTY 1HPOpPMAIi Ta IHTEJIEKTyaaIbHOI BIACHOCTI.

HeTo4HOCTI Ta NOMMJIKM MpPU BUKOPUCTAHHI Ta MEPEKIaal TEPMIHIB MOXKYTh
CTaTH MPUYMHOIO HEMOPO3yMiHb MK (haxiBISAMH, a HEKOPEKTHUHN MepeKIIaj] TEPMIHIB
MO>K€ HETaTUBHO BIUIMHYTH Ha TEXHOJOTIYHUI MPOILIEC, peali3allilo pi3HUX MPOEKTIB
1 PO3BUTOK KOMIIAHIH.

B 3aranbHOMy, MOpUAMYHMI Tiepekiax MHOTpedye SK KOTHITMBHOIO 1
KOMYHIKaTUBHOTO MIJXOAYy [0 Marepiajdy, 3HaHHS JDKepel Ta i€l MpaBOBUX
cucteM. IcHyro4l pO3pUBHM MDK pPI3HUMH TMPaBOBUMU CHUCTEMH, OE3yYMOBHO,
BIUTMBAIOTh HA JICKCUYHHUN ACTIEKT MEPEKIIaay, | MOXKIUBICTh IEPEKIIaTy IOPHIAIHUX
TEPMiHIB PI3HUMU MoBaMu. Yepe3 BIIMIHHOCTI MK IPABOBUMHU CUCTEMaMH MOXKE HE
OyTH (TMOBHOI) €KBIBAJICHTHOCTI Mik npaBoBuMH KoHtemnuismu. [Ipote IT npaBo mae
BEJIMYE3HUA PO3BHUTOK, 110, 3MYIIyE TyMaTH, IO MPAaBO TMOCTYNMOBO CTaHE OiIbII
CTaHAapTU30BaHUM. bo came BiJ MalCTepHOCTI TMepekiazada 3aJekKuTh BHUOIP
MPAaBIJIBHOTO 3HAUEHHS TEPMiHY, TaK K OJHOYACHO MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATHUCH
PI3HI 3HAYEHHSI OJAHOrO M TOro X cjoBa. YacTo TOBOAUTHCS BPAaXOBYBATH CMUCIIOBI
BiMiHHOCTI TepMmiHiB B IT mpaBi mns pisHUX KpaiH, MepeKsiaj OJHOTO W TOTO K
TEPMIHY MOXE 3ByYaTH I[O-PI3HOMY Ta iX NpaBWIbHE PO3YyMIHHSA 1 TepeKia,
aJICKBATHICTh SIKOTO TTOBHICTIO 3QJICKUTH BiJl KOHTEKCTY CUTYaIIil.

[Tix gac mepexiamy IOPUANYHUAX OTIEPalliid, 30KpemMa MIXKHApOIHUX KOHTPAKTIB,
CTOPOHHU TIOTOJKYIOTHCS IIOA0 TOJOKEHHS NP0 PEryjrolode MpaBo Ta JIUIIE OJHA
MpaBOBa CHCTEMa MPHUIMAEThCS K OCHOBa KoMyHikamii. [lin yac mepexnamy Takux

CKJIAQHUX JOKYMEHTIB HEOOXIJHO JOTPUMYBATHUCh MPUHUUIY  KYJbTYpHOI
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BKOPIHEHOCTI, 10 3aCTOCOBYETHCS JIUIIE MIOJ0 CYTO JIHIBICTUUYHUX ACTEKTIB TEKCTY,
TOAL SIK Y IIUPIIOMY MaciuTabi, BpaXOBYIOUM KyJIbTYpHY OCHOBY TEKCTY (IpaBOBOI
CUCTEMHU ), BUX1THUH 1 IUTLOBUN TEKCT MATUMYTh T€ caMe KyJIbTYpHE MOCHIIaHHS.

BiamoBimHo, IopuaMdYHA MOBa Ma€ HaJaBaTH  IIJIbOBI  JIIHTBICTHYHI
IHCTPYMEHTH, 3a JIONOMOTOI0 SKHUX MOXYTh OyTH 3aJ0BOJICHI Crienu(pidyHl BUMOTH
IPaBOBOTO CHUIKYBaHHS.

Cdepa ropugmunoro mepekiany B IT mpaBi € By3bKOCIEIiali30BaHO,
BHMOTJIMBOIO BiJl IIEpeKIIajiaya nparero, sika BpaxoBye crenu@iky puIndHOT HayKu
Ta 0COOIMBOCTI IOPUAMYHOI MOBHU. Y CBITIII 3pOCTAal04uOro MonuTy Ha nepekian B IT
IpaBl Ta 3aCTOCYBaHHI KOMII IOTEPHUX TEPMIHIB, S XOUy MIAKPECIUTH BAKIUBICTb
IOpUIMYHOTO TepekyiafanHs 1 po3yminHa TepmiHiB B IT mpaBi, st ycminrHoro
MIKKYJBTYPHOT'O CIIIBPOOITHHUIITBA.
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BuBuenHsiM TepmiHONOrii pi3HUX (axoBHUX MOB 3alMaEeThcs  OaraTto
YKpaiHCbKUX Ta 3apyOiKHMX JHTBICTIB, Takux sk A. C. [eaxos, T. P. Kusx,
3. b. Kynenko, B. M. Jleiiunk, O. A. Cepbencoka, R. Arntz, F. Mayer, G. Picht
Ta 1HIIII.

BinbiricTe ykpaiHCHKMX AOCIITHUKIB BU3HAIOTH, III0 TEPMIH MOXKE 1ICHYBATH SIK
€JIEeMEHT TEPMIHOCUCTEMH, SKIIO MiJ OCTAHHBOI PO3YMITH YHOPSAIKOBAHY
CYKYITHICTh TEPMIHIB, SIKi aJ€KBaTHO BHPaXalOTh MOHATIHHUI amapaT Teopii, II0
OMHUCy€e TIEeBHY cHenudiuyHy Tally3b JIOJICBKUX 3HaHb ab0 nisuibHOCTI. BoHHM
3a3HayvaloTh, IO MEpPEKIIaj He JHIIE Tepeaae MeBHy iHPopMaIlio 3acodaMu 1HIION
MOBH, a 1 aHaNI3y€ MOXJIMBOCTI MOBH MepeKiIany. | Ko B MOBI epeKiiaay BiACYTHI
HEOOXIHI JIEKCHYHI OJMHMII, TO caMe TMepeKiazadyl HaMaraloTbCsi CTBOPHUTH
BIJINOBIJIHUI JIEKCUYHHUI €KBIBAJIEHT y MOBI Iepekiiaay. BuBUeHHs crnieriaibHUX MOB
MoB'sA3aHe 31 crenrdiko MOBU TMEBHOI raiy3i Hayku. [Ipu 1ipomy criemniajiibHa MOBa
MEBHOIO MIPOIO MPOTUCTABISETHCS MOBI 3araJIbHOBXKMBAaHIM, X04a JIGKCUKA MEPIIOoi €
MOX1JHOIO B1J] OCTaHHBOI. AJie came MpoOJIeMH, MOB’s3aH1 31 CEUBIKOI0 JEKCUKU
CHeliaJbHUX MOB, 3YMOBWJIM HEOOXIAHICTh BHUIUICHHS OKpEMOi HayKu —
TEPMIHO3HABCTBA. SIKIIO HayKa MNpO CIEliaibHI MOBHM CHpPSIMOBaHa HA BHBYEHHS
MOBH TE€BHOI raiqy3l HAyKH 1 TEXHIKH, TO TPEIMETOM TEPMIHOJIOTI] € HE MOBA SIK TaKa,
a TEepMIH SK €IHICTh TOHATTS 1 HallMeHyBaHHSA. TakuM YHMHOM, TEPMIHOJIOTIA
BKJIIOYAa€e B ceOe MOHATIMHE Moje MeBHOi npodeciitHoi ramys3i. Crnovyarky BUBYEHHS
(haxoBUX MOB CTOCYBAJIOCSI BUKJIIOYHO MpodeciiiHoi JeKcuku. Jluie HemomaBHO
BOHA CTajla OKPEMOIO Tally33[0 MOBO3HABCTBAa, XOUa M 3aJIUIIAETHCS YK€ TICHO
MOB'A3aHOI0 3 TepMiHoJoriero. [Ipodeciiiny MOBY MOXHA BU3HAUHUTH SIK CYKYIHICTb
yCiX MOBHHUX 3ac00iB, IO BHKOPHUCTOBYIOTHhCS y MpodeciifHO 3aMKHEHii cdepi
CHUJIKYBaHHA 3 METOIO 3a0€3MEUECHHS B3aEMOPO3YMIHHSA MIXK JIFOJbMU, SIKI TIPALIOIOThH
y il ramysi. [le BU3Ha4eHHs CIIiJl JOTIOBHUTU TUM, 0 (DYHKIIIOHYBaHHS I1i€] MOBH
3a0e3Meuy€eThCsl BUKITIOYHO YITKO BU3HAYCHOIO TepMiHOJoriet0. CrerianizoBaHi MOBU
B HIMEIBKIH MOBI 1HOAI Ha3uBaloTh «Arbeitssprache», «Berufssprachey,
«Gruppensprache», «Handwerkersprache», «Sondersprache», «Standessprachey,

«Fachsprache» [1, c. 41]. OcobnuBicTs npodeciiiHMX MOB MOJSATa€E B HASIBHOCTI
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0CcOOMMBOTO HA0Opy JEKCHYHHUX OJMHMIb, OPIEHTOBAHWX HA TMOTPEOM TEBHOI
npodecii, AKi MaIOTh MJIaBHI Ta THYYKI 3B A3KH 13 3araJIbHOBXHBAHOIO JIEKCHKOIO, 1110
TaKOX MPUCYTHS B mpodeciiiHiii MOBI. 3 1HIIOrO OOKY, OCTaHHS XapaKTepU3YEThCS
cnenu@iuHOl0 YacTOTOK BKMBAHHA TIEBHUX TpaMaTUYHUX, CHUHTAKCUYHUX 1
CTHWJIICTUYHUX 3aC00IB. YCIO JIEKCHKY MPOQECIHHOTO TEKCTy MOXHA MOJLIUTH Ha
4 TUNK: TEPMIHM TEBHOI Tajy3i, 110 MalOTh BJIACHY Je(]iHIIiI0; MDKIXCIMIUTIHAPHI
3araJbHOHAYKOBI TEPMIHOJOTIYHI OJMHHUIIl — HANpPUKIAJ, 3arajibHl TEPMIHH
¢dinocodii,  momitonorii, = MaremMaTuk,  (QUIOJOTIi;  HAMIBTEPMiHM  abo
npodecioHani3MH, SKi BKIIOYAIOTh HOMEHKIATYPHI OJMHMIIL, X04a MpodecioHaIizMu
3a3BUYail MOXHA TIYMAYWTH HA BIAMIHY B1Jl HOMEHKJIATYPHHUX OAUHUIb; MPOQeciiiHi
KAPTrOHI3MH, SIKI HE MPETEHIYIOTh Ha TOYHICTh 1 OJHO3HAYHICTh, MAIOTh BUCOKUN
piBeHb 00Pa3HOCTI Ta eMOIliHHO 3a0apBiicHe 3HaYeHHS [2, ¢. 37].

Juuamika mnpodeciiHMX MOB 4acToO BIJalsge iX Bl JOKepena
3arajbHOJIITEPATyPHOT MOBU 1 MOKE MPU3BOJIUTH JI0 HETIOPO3YMIHb M1k (DaxiBISIMU 1
He(axiBIsIMU, CTBOPIOIOYM IITYy4HY atMocgepy emrtapHocTi. IIpodeciitHi TekcTu
MaloTh CBOIO crenudiky mooyaoBH, ii (GOpMyIOTh, HAPHUKIAA, TaKi OCOOJMBOCTI:
JIECTOBO 3/€OUIBIIONO BXKUBAETHCS B TEMEPINIHBOMY Yaci; JI€CIOBO YacTo
BXKMBAETHhCSI B MACHBHOMY CTaHI; JIECIOBO BIJITPAa€ BIJIHOCHO HE3HAYHY POJb SK
YacTMHA MOBH; IMEHHUK BIJITpae BaXJIMBY POJib, OJHUHA BKUBAETHCS YaCTIIIE, HIK
MHOXHHA; IPUKMETHUK BXXHBAETHCS BITHOCHO YaCTO.

Jesiki mpodeciitHi MOBH BUKOPUCTOBYIOTH CIEM(IUHI JIHTBICTHYHI 3aco0u,
AKl, B CBOIO YE€pry, MOXYThb 3yCTpiyaTHCs B IHIIUX mpodeciiHux moBax. Kiibka
I1IMOB MOKYTbh YTBOPIOBATH O1JIbIII KJIACH 31 CIUIbHUMU pucamu. Hanpukian, cepen
($axoBUX MOB MOXHAa BHOKPEMUTH MOBH CYCHIJIBHUX HayK Ta MOBH TEXHIYHUX
rajiy3ei, siki MatoTh He JiMiIe crnenudiuHi TEepMIHOCUCTEMH, ajie i pi3HY OpraHi3alliio
TEKCTY Ta MOBHY CTPYKTYpY. Y 3B’S3KYy 3 IIUM MOXKHA 3alpOINOHYBATH 1€papXiuyHy
cucteMmy npodeciiHuX MOB Ta IXHIX KJIaciB y MeKax HallloHaJIbHOT MOBH [3, c. 18].

/:kepesia Ta Jjiteparypa
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Menuuna Qapmakonoriss — 1€ Taly3b MEIAWIMHU, 10 BHUBYAE BIUIMB
JIKapChKUX 3ac00IB HA OpraHi3M JIIOJUHM Ta iX B3aEMOMAII0 3 O10JIOTTYHUMU
cucteMaMu. Y 3B’S3Ky 3 IIMM, BOHAa BHKOPHCTOBYE 0aratro Crieriagi3oBaHoi
TEPMIHOJIOTI], 10 BUMAara€ yBard J0 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX Ta MEPEKIIaI03HABUMX

aCIEeKTIB TEPMIHIB.
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Menuuna (apMakosioriyHa TEPMIHOJOTISA — 1€ CHEIliaTbHUN CIOBHUKOBHMA
3amac, SKUil BUKOPUCTOBYETHCA B MEIUIIMHI Ta (papMaKoJIOTii Ui OMKUCY MEXaHI3MiB
T TiKapchbKUX 3ac001B, 1X 3aCTOCYBaHHS Ta MOOIYHUX €(PEKTIB.

[Tepexnan MequvHOi (hapMaKOIOTIYHOI TEPMIHOJIOTIT € CKIaJHUM 3aBIaHHSM,
SKe BUMara€e He TUIbKW 3HaHb Yy rajy3i MEIUIIMHUA Ta (apMakoJIorii, a i BOJOIHHS
MOBOIO, Ha SIKy 3iHCHIO€ThCS mepeknan [2]. Ock gesiki 0cOOMUBOCTI TEpeKiIamy
MEINYHOI (papMaKOJIOTTYHOT TePMIHOJIOTI:

- IlpaBunbHuii BuOIp ekBiBajeHTa. Ilepekiamady TMMOBUHEH BHOMpATH
MPaBIJIBHUN €KBIBAJICHT AJISl KOXKHOTO TepMiHa. Jlesiki TepMiHM MOXKYTh MaTH KiJIbKa
BaplaHTIB TMEpeKiady, 1 Nepekiazad MOBUHEH BHOpaTH TOH, AKUU HaWKpaile
BI/IMIOBIJa€ KOHTEKCTY Ta METI IepeKIIay.

- BpaxyBaHHs pI3HHX CHCTEM TO3HA4YeHb. ICHye KUIbKAa CHUCTEM TO3HAYCHb
JKAapChKuX 3aco0iB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCA B PI3HUX KpaiHaX 1 perioHax CBITY.
[lepeknagay MOBUHEH BPAaxXOBYBATH Il BIIMIHHOCTI Ta BUKOPUCTOBYBATU MPABUIIbHI
MO3HAYEHHS JJIsl KOHKPETHOI KpaiHu a00 pErioHy.

- Po3yminHs MexaHi3MiB Jiii JIIKapChbKUX 3ac001B. [|Jisi mpaBMIIBHOTO MEpeKIIary
MEIUYHOI (HapMaKOJIOTIYHOT TEPMIHOJIOTIT HEOOXI1HO PO3YyMITH MeEXaHI3MHU il
JKapChKuX 3aco0iB, iXHIO (hapMaKOKIHETHKY Ta (hapMakonuHamiky. Lle momomoske
nepekaagadyeBl BUOpATH TPABUWIBHUN TEPMIH 1 3pOOMTH TEpEeKIIa] TOYHIIIUM 1
3pO3YMUTIIIIHNM.

- Cranpaptuzaiiiss nepekiamy. IcHye Oe3mid cTaHgapTiB 1 MpaBWiI, SKi
PEryJo0Th MepeKiag MeAUYHOI (apMakoJIOriyHoi TepmMiHoJorii. [le BaxxiIuBO st
TOro, MO0 mepekyaau Oyau OJHO3HAYHUMHU Ta 3PO3YMUIMMH JJIS BCIX MEIUYHUX
MpalliBHUKIB, HE3aJICKHO BiJ] IXHROTO MICIISl POOOTH.

- Bukopucranns creriaiaizoBaHUX CJIOBHHUKIB 1 JTOBIAHMKIB. [l mepexnamy
MenuyHoi  ¢dapMakoJOriyHOI  TEpMIHOJOTII  HEOOXIATHO  BUKOPHCTOBYBATH
CTeIiai3oBaHi CJIOBHUKH Ta JOBITHUKHU, SIKI MICTSTh HE TUIBKH MEPEKIIAAN TEPMIHIB,
a i1 iHdopmallito PO MEXaHI3MHU Jlii JIIKapChbKUX 3ac001B Ta iX 3aCTOCYBaHHS.

- BpaxyBaHHs perioHaqbHUX BiIMIHHOCTEH. J[esiKi TepMiHU MOXKYTh MaTH Pi3Hi

3HAYEHHS B PI3HUX perioHax [5].
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TounicTh mepekIaay MEAUYHUX TEPMIHIB € HAI3BUYAWHO BaXKJIUBOIO, OCKUIBKH
HEBIpHE PO3YMIHHS TEPMiHIB MOKE TIPU3BECTH 10 CEPHO3HUX HACITIIKIB Y MEAMIHIN
npaktuii. Tomy, mepea MHEpeKIagoM TEpPMIiHIB HEOOXITHO IPOBECTH JETalbHUM
aHaJli3 JIEKCUYHOTO Ta CEMAaHTUYHOTO CKJIaJy TEPMIHIB, a TAKOX 3BEPHYTH yBary Ha
iXHE KOHTEKCTyaJlbHE BUKOPUCTAHHSI.

3pO3yMUTICTh MEPEKIaay TaKOX MAa€ BEIUKE 3HAUYECHHsI, OCOOJIMBO B MEIMYHIN
npakTuii. Meauuni (axiBil MOBHHHI MaTH MOKJIMBICTH 3pPO3YMITH TEPMIHH, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y MEpPEKIai, a MalieHTH - PO3YMITH JIIKapChKl peKOMEHaaIlli Ta
IHCTPYKIIi 1O BUKOPHCTAHHIO JiKapcbkux 3aco0iB. Kpim Toro, HamexHa
KOHTEKCTYyaJji3alisi TEepMIHIB € JyXe BaxiuBorw. lle o3Haudae, mo mnepekiagad
MOBMHEH 3HATH, SK camMe OyJIyTh BUKOPHUCTOBYBATHCS TEPMIHU B MEIUYHOMY
KOHTEKCTI, 1 K iX MpaBUJIBHO BXKMBATH Y 3aJIEKHOCTI BiA cuTyamii. JloTpumMaHHs
TOYHOCTI, 3pO3YMIJIOCTI Ta HAJEKHOI KOHTEKCTyami3allli € KIIOYOBUMHU aCIEKTaMU
Opyu  Tepekiaal  MeaudHoi (apMakoJOTiyHOI TEPMIHOJIOTI, II0 JOoIoMarae
3a0e3ne4YnTH e(PEKTUBHY KOMYHIKALII0 MK MEAUYHUMH (PaxiBISIMU Ta Nal[l€HTaMU.

BaxnuBy ponp y MeIUYHIA TEPMIHOJIOTI] BiJIrpa€e JaTHHChKAa MOBA, OCKIJIBKH
BOHAa € MDKHApOJHOO MOBOI HAayKH 1 3HaHb, BKJIOYHO 3 MEIUIUHOK 1
(dapmakosoriero. Y MEAUYHIN TEPMIHOJIOTI] JATUHCHKI TEPMIHM BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUISL OTIMCY aHATOMIYHHMX CTPYKTYpP, XBOPOO, CUMMTOMIB, METOMIB J1arHOCTUKHU Ta
JIKyBaHHS, a TAKOX ISl Ha3B JIIKapChKKX 3aco0iB [3].

JlekcuKO-CeMaHTUYHUN acCMeKT MeAuYHOl (HapMaKoJOTIYHOI TEePMIHOJOTI]
BKJIIOYa€ B ce0e¢ BUBYEHHS 3HAYEHHS TEPMIHIB Ta iXHIX B3a€EMO3B'SI3KIB Yy Mexkax
nucuuruiiag. [{e nependayae BUBYEHHS TEPMIHIB 3 TTO3UIIIN CEMAaHTUKHU, CAUHTAKCUCY,
MopdoJtorii Ta Jiekcuku. KpiM Toro, BakKJIMBUM € BUBYEHHS €TUMOJIOTIT TEPMIiHIB, 110
JorioMarae 3po3yMiTH iXH€E TTOXOJKEHHSI Ta 3B'sI30K 13 MOBaMu-TionepeaHukamu [1].

[lepexnano3naBuuii  acrmekT MeAu4HOi  (apMaKOJIOTIYHOI  TEPMIHOJOTI]
MOB'sI3aHUHM 3 BUOOPOM Ta BUKOPUCTAHHSM BIATIOBIIHOTO €KBIBaJCHTa TEPMIHY MpH
nepeksiajii Ha 1”1 MoBHU. BiH mepen0auyae aHami3 JIGKCUYHOTO Ta CEMAaHTHYHOTO
CKJIaZly TePMiHY, 3B€pPHEHHSI YBaru Ha KOHTEKCT WOTO BHKOPHCTAaHHS, a TaKOXX Ha

BIIMIHHOCTI B MEAMYHIM TEPMIHOJIOTIi pI3HMX KpaiH Ta KyinbTyp. [Ipm mepekmani
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MeANYHOT (apMaKOJOTIYHOI TEPMIHOJOTII BaXXJIMBO OTPUMYBATHCS HE TUIBKH
TOYHOCTI TEpeKyaay, aje i MOoro 3po3yMuIOCTi JJIsi MEIWYHHUX (DaxiBIiB, a TaKOX
namieHTiB. Bim 1mporo 3anexuTh e(PEKTHBHICTh KOMYHIKAIli MDK JiKapeMm Ta
MarieHToMm [4].
:xepena Ta jgiteparypa
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CrinKyBaHHS € OJHIEI0 3 OCHOBHHUX MPHUPOAHIX COLIANBHUX MOTPEO TIOAUHHU. 3
PO3BUTKOM CYyCHUIbCTBA (OPMHU CIUIKYBaHHS 3MIHIOIOTBCS 1 PO3BHUBAIOTHCS.
Croroani icHye ynManao Gopm 1 crocoOiB CIUIKYBaHHS, Ta HAWUTMOIIMPEHIITUMU 3
HUX €: BepbOaliHe — HeBepOaJIbHE CHIJIKYBAaHHS, YCHE — IIHCEMHE, NpsIMe —
onocepeakoBane Tomo. [llonpasaa, Temnep 3amicTh MNPOCTOrO 1 YCIM OJHO3HAYHO
3pO3yMIJIOTO CIIOBA «CIJIKYBAaHHS» yCE YacTille BXXHUBAIOTh 3alO3MYE€HE  CIIOBO
«KOMYHIKallis», 110 Ma€ IIHUpIIE 3HAYEHHA HDK CHUIKyBaHHSA.  KomyHikarliro
PO3YMIIOTh IIBUAIIE SK MPOAYKT (ab0 MeTy) CIHUIKYBaHHSA, SK II€BHY HayKy
CHIJIKYBaHHS, 2 TOMY BOHA BIPOJOBX 0ararbox OCTaHHIX JCCATHIITH 3aJIUIIAETHCS
MPEMETOM YHUCICHHUX JTOCIIKEHb Y PI3HUX Tally3aX >KUTTEAISIBHOCTI JIIOAUHH, 1
He Jmiie (GUIoNOoriB Ta IMEJaroriB, a po3MIMpHiIacsd Ha BCIO cdepy ryMaHITapHOTO
3HaHHSA. MIUiKKyIbTypHAa KOMyHiKamiss (abo aHrmiiicekoro —  cross-cultural
communication) ChOTOAHI — II€¢ HOBUU OaraToacreKTHUN HampsIMOK Cy4YacHUX
JIHTBICTUYHUX JOCIIJKCHb, B SIKOMY JTOCHUTbH IUIIHO MPAIIOIOTh HAYKOBIIl PI3HUX
KpaiH, 1110 CBIJYHUTH PO aKTYyaJbHICTh NPOOJIEMH. YKpPaiHChKI HAYKOBII 3BEPHYJIUCS
70 1i€i mpoOJieMaTUKU 30BCIM HENIaBHO, aj€ ChOTOJHI MPOOJIIEMH MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlll MpUBEpTal0Th yBary OaraThox HaykoBUiB [1-7; 9]. He 3Baxaroun Ha
3HAYHUNA HAYKOBUH JOpOOOK Ta 3 OIJISAY HAa JAWUHAMIYHMN XapakTep MpOIECiB
MDKKYJBTYpPHOI KOMYHiKallii, 0araro 3 1i acmekTiB 1 CbOTOJHI 3aJUIIAIOTHCA
MpeaMEeTOM JUCKYCii a0 Jullle MOYMHAIOTh BUBUATHCS.

Temoro wunHO20 00CNiOMNCEHHS € KYIbTYPOJIOTIYHUM Ta KyJIbTYpHUN acCHeKTd
CHUIKYBaHHS K KOMIOHEHTH MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAII1i.

Mema cmammi — pO3IJISIHYTU KYyJBbTYPOJOTIYHUN Ta KYyJbTYPHUH aCIEKTH
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlli B KOHTEKCTI MiATOTOBKU Cy4acHOTO MepeKiaiaya.

Axmyanvhicms memu BU3HAYAEThCS TUM, 10, HE 3BaKAlOYM Ha 3HAYHY
KUIBKICTh CHEIiaTbHUX JAOCTIHPKEHDb PI3HUX aCTIEKTIB MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITT Ta
IIIITOTOBKM TIepeKIIaiada, 3aluT Ha BUCOKOKBaJIi(PiKOBAaHOTO MepeKiIagavya ChOroaHi,
AK HIKOJM, 3pOCTa€ 1 CIOHYKa€ A0 TMOIIYKY €(pEeKTMBHUX 3acO0IB IMiJTOTOBKH

BI/IMOBITHUX (haxXiBIIiB SIK YCHOTO, TaK 1 MMCHbMOBOTO MEPEKIIATY.
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Buknao ocnosnoeo mamepiany. TepMiH «KOMyHIKaIlish», 32 BU3HAYEHHSM, II10
3HaXOJMMO y CJIOBHHMKY IHIIOMOBHUX CIiB, (BiJ JIaTHHCHKOTO communication)
O3Ha4ya€ 3B’A30K, IMOBIJOMJICHHS, TOOTO, CHUJIKYBaHHS, IO TIPYHTYETbCS Ha
B3a€MOPO3YMiHHI; TMOBIAOMJICHHS 1H(pOpMAIi Bia OJHIE] JIOAWHUA A0 1HIIOL [8,
c.101].  MbikkynIbTypHa  KOMYHIKalis  (aHrmiicekoro  —  Cross-cultural
communication) — HOHATTs OaraTorIaHOBE, OXOILTIOE JIBI CKIAI0BI — «KOMYHIKAIIIFO»
1 «xynpTypy». [IOHSATTS «KyJabTypa» pO3BUBANIOCS ICTOPHUYHO 1 CHOTOJHI BKJIIOYAE
TakoXX 1HGOpPMAIIMHUN acCleKT J>KUTTSA CYCHIIbCTBA, IO PETYJI€ isUTBHICTD,
MOBEMIHKY 1 crinkyBaHHs Joaeit [9]. [Ipocrime, mig cIOBOM «KyJIbTypa» y TepMiHi
«MDKKYJIbTypHa/cross-cultural KoMyHIKalis» po3yMilOThb «KpaiHa». abo Ppi3HI
ETHIYHUX TPYyN y CKiaal ojHie€l kpaiHu. ToOTO, MIXKKYyJIbTYpHAa KOMYHIKAIs — II€
CHUJIKYBaHHS JIFOAEH , O € HOCIAIMH PI3HUX TPAAMII, MOBH TOILO, HE3HAHHS SIKUX
CTBOPIOIOTH Oap'ep y crnuikyBaHHi. OCHOBHa mpoOiieMa Mepekiiagy K pi3HOBUIY
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIi € pi3HE CHPUUHATTA 1 PO3YMIHHS MOBISIMH MOBHOT
KapTUHU CBITY. Lle — 00pa3HicTh MHUCIIEHHA Ta METOAM apryMeHTallli, COLlIadbH1 POl
Ta TMOB’S3aH1 3 HUMU HOPMH MOBEIIHKH, CTEPEOTUITH, YMOBHOCTI, IIIHHOCTI TOII0. Ta
HE JIMILE HallOHAaJIbHI BIJIMIHHOCTI CTBOPIOIOTH MEBHI 0ap’e€pu y CIUJIKYBaHHI MiX
JIOABMH, a U Te, 0 KOXHA JII0JUHA Ma€ KpIM HaI[lOHAJbHOI KyJIbTYPH, L€ i CBOIO
BJIACHY 1HJUBITyaJIbHY CYOKYJIBTYPY, YCIAIKOBaHY y CIM’1 (Tpaauilii, 3BUUKH, TOIIIO)
YU CIPUMHATY BiJ HAHOIMKYOTO KOJia CHIBPO3MOBHUKIB MaHEpH MOBEAIHKH TOIIO.
ToMy KynbTYpHUN acCmeKT 3aBXAM MPUCYTHIN B aKTi KOMYHIKaIlii, 0COOJIMBO B HOTO
yCHIM (opMi, 1 € HE MEHII BaXJIMBUM KOMIIOHEHTOM YCIIIIHOI KOMYHIKAIli HiXK
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI 3HAHHS YW 3HAHHS MOBH, OCKIUJIbKM ETHKET 1 KYJIbTypa
MOBJICHHS — € TUM (DOHOM, Ha IKOMY BOHA BiJI0yBa€ThCSI.

CydacHM#l CBIT XapaKTepU3YyeThCs TJI00aTbHUMHU 3MIHaMU B yCix cdepax
KUTTENSUIBHOCTI, Tepe0yBalouyM Ha €Tami  COINIOKYJBTYpHOi TpaHchopmariii i
MOJICpHI3aIlli, PO3BUTKY CIIIBIpalll Ta COCO0IB OOMIHY TOCSTHEHHSIMHU W HOBITHIMU
TEXHOJIOT1SIMH, TIOITYKaMH IUISAXIB B3a€EMHOI'O BUPIIIEHHS TJI00IBHUX €KOJOTTUHHUX

Ta EKOHOMIYHUX TMpoOieM, W0 Bce OUIblIe 3yMOBIIOE HEOOXITHICTh Y
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MDKKYJIBTYPHIA KOMYHIKallli, a oTke, 1 (axOBUX KOMIETEHTHUX MepeKiagadax Ta
TIyMayax.

BianoBigHo 70 3amMTy CycHiibCTBa B YKpaiHi ChOTOJHI BIPOBAKYIOTHCS
3MIHHM y CHUCTE€MI OCBITH, Kl CIIPUSAIOTH 3aCBOEHHIO 1HO3E€MHOT MOBU Ta OMaHYBaHHIO
MHUCTEUTBOM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli MMo4YnHato4uM 31 Imkoad. CbOroJiHi
«MiXKyJIbTypHa KOMYHIKAIlISH € HABUAJBHOK JUCIUILUIIHOIO Yy OUIBIIOCTI BHIIMX
HaBUaJgbHUX 3akinaniB Ykpaiam [10]. Ha »xanp, y YMHHUX HaBYAJIBHHX IIJIaHAX
MITOTOBKU TIepEKJIajladiB HaBYajdbHI TOJUHM, IepeadadeHi I ONaHyBaHHSIM
MUCTEITBOM MDXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, Jy’ke 0OMeXeH1, B TOI yac sk motpeda y
AKICHUX (axiBUAX pi3HUX cdep ABUIBHOCTI, fKi O Morim Opath ydacTb Y
MDKKYJIBTYpHIM ~ KOMYHIKaIii Oe3mocepennbo, 0e3 rmepekiagaya (IK 1 B
KBaJi(pikOBaHUX TMEpeKsiagayax) TIIBKU 3pOocTae. Yce OuIblie HaBYaIbHUX 3aKJIaJliB
VYKpainu MaloTh MOKJIMBICTh CHOTOJHI FOTYBaTU MEPEKIa/iadiB By3bKOro Mpodito.
[lepexnangauiB crae OUIbIIE, 1 1€ JOOPE, aJie «XOPOIINX) MEepeKIaaviB cepel HUX He
Tak 1 6arato. I ne npobiema, sika XBUIIIOE OCBITSAH ChOTOAHI, aJKe PO3B’A3YyBATH ii y
HUHIIIHIX YMOBaX JOCUTh BaXKKO.

Bucnosxu. Ananiz crnewiaJibHOI JIiTepaTypu Ta OcoOUcTUi  OaraTopiyHUMN
JOCBIJT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli Ta MIATOTOBKHM IE€PEKIIaiadiB JO3BOJIIE JINTH
BHUCHOBKY, I110:1) KyJbTYpOJIOTIYHHUN Ta KYJbTYPHHM acCleKTH MIKKYJIbTYPHOTO
CIIUJIKYBaHHS € TaKOIO K BaXKJIMBOIO CKJIQJOBOIO Y MIATOTOBII Cy4acHOro ¢axiBis 3
nepeKaay, sk 1 JOCKOHaJIe 3HaHHS HUM 000X POOOYMX MOB; 2) HaWKpaIuil MUIsX
JUTSI TOCSITHEHHST METH — 1€ CUCTEMaTHYHA MPAKTUKa 3 HOCIIMU 1HO3€MHOI MOBHU Ta
KyabTypu (y 3axigHiii €Bpomi, A0 NpHUKIaAy, CTYACHTH, IO BHUBYAIOTh 1HO3EMHY
MOBY sIK (hax, MArOTh IIOPIYHY TPAKTUKY Yy KpaiHi HOCIIB 11i€i MOBH); 3) OCKIIBKH
HEOOXIJTHY MPAKTHKy 3ac00aMM MPSMHUX OCBITHIX KOHTAaKTIB Y CyYaCHMX yMOBax
OpraHizyBaTu Maie HEMOXJIMBO, K OJHUM 13 NUIAXIB PO3B’SI3aHHS MPoOIeMu
3QJIMIIAETHCS KPEATHUBHICTh BUKJIAJa4a 1 CTYJEHTa, SKa O J03BOJIMJIA MaKCUMAJIbHO
Ha0JIM3UTU MPOLEC HaBYAHHS 10 peajbHOI CUTYyallli MIKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS
(ponboOB1 IrpH, BIPTyadbHI MOIOPOXKI, TEIEBI31MHI MOCTH TOIIO), M0Ope BiJOMI

0araThbOM OCBITSIHAM CTapIIIOr0 MOKOJIHHS, & ChOTOJHI, BUAAETHCS, 10 MICIE TaKOi
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KpEaTHUBHOCTI 3aliMalOTh EJIEKTPOHHI MOCIOHMKH, SKI MOKHa Oyyno O YCHIIIHO
BKJIFOYATH Y KpeaTuB. 4) caMOBIOCKOHAJIEHHS, CAMOCTiiHa Oe3rmepepBHa CaMOOCBiTa
(camocTtiiiHa po6oTa) ctyneHTa. CTYIeHTH CBhOTOAHI BXKE TNEPEKOHATUCT 1
YCBIAOMMUJIH, IO JIMIIIE HATMOJIETJIMBICTh Ta CUCTEMAaTU4HA Mpallsd Ja€ iM IIaHC CTaTh
YHIKQJIbHUMHU, BUCOKOKBaTI(DIKOBAaHUMHU 1 «3aTpeOyBaHUMI» KOHKYPEHTHO3JaTHUMHU
(haxiBIIMH Y CHOTOJIHIIIIHHOMY CBITI.
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Muxonais, 2021.

JIJEKCUKO-CEMAHTHWYHI 3AMIHMU B IIEPEKJIA/Il HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB IIPUPOJHNYO-EKOJOI'TYHOI'O
CITPAIMYBAHHA

HertsiproBa [apis,

3100yBau 1 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH
cneniaapHocTi Dutonoris

(cnemiamizaiisg ['epmanchKi MOBH Ta JliTepaTypu (epekiaj BKIOYHO),
nepia—aHriiicpKa)

HanionansHOro yHiBepCcUTETY O10pecypciB 1 HPUPOJOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
HayxkoBuii kepiBauk — Cunopyk ['anuna,

KaHAUAAT (QUIONOTIYHUX HAYK,

JOIIEHT, AOLICHT Kadeapu poMaHO-TEPMAHCHKUX MOB 1 TIepeKIIaly
HartionansHOTO YHIBEepCcUTETY 610peCypCiB 1 MPUPOTOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU

M. KuiB, Ykpaina

VY cydacHOMY CBITI HayKOBO-T€XHIUHI TEKCTI CTajJl HEBIJl'€EMHOIO CKJIaIOBOIO
KOMYHIKAI[ITHOr0 IpoLecy M BUSHUMH Ta CHELIaTICTaMHU PI3HUX Tally3eid HayKH Ta
texHikd. [Ipu mepeknaal TakuxX TEKCTIB 3 OJHIET MOBM Ha IHIINY CTHUKAIOTHCS 3
JIEKCUKO-CEMAaHTUIYHUMHU BiAMIHHOCTSIMH, III0 BHMAarae BiJ IepPeKJIaadiB 3JaTHOCTI
PO3YyMITH TEPMIHOJIOTIIO Ta HAJEKHUM UYMHOM 1i BUKOPUCTOBYBATH. Y MepeKiai
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB MPUPOJTHHUO-EKOJIOTIYHOTO CHPSAMYBAaHHS, JIEKCUKO-
CEeMaHTHYHI 3aMiHM CTalOTh HAJ3BHYaiiHO BAXXJIMBUM E€IEMEHTOM TIPOIECY

nepexyamy.
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OmHMM 13 OCHOBHMX 3aBJaHb IEpEeKIaJaya HAyKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB
MPUPOTHUYO-EKOJIOTTUHOTO CHPSIMYBaHHA € BiIoOpaxkeHHsS 1H(pOpMallii BIAMOBITHO
JI0 3MICTy OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY, 30epirarouu Mnpu 1mboMy (axoBy TEPMIHOJOTIIO.
[Tpu pomy, n0Ope BimOMO, IO HE BCl TEPMIHM MOXKYTh MaTH MOBHICTIO BIATOBIIHI
€KBIBAJICHTH Y MOBI MepeKIIaay, 0 BUMAarae BiJ| Mepekiiagaya 3aTHOCTI 3HAXOAUTH
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI 3aMiHH, 110 JO3BOJISITh MEPEJATH 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY.

[cHye Kinbka THUMIB JEKCUKO-CEMAHTUYHUX 3aMiH, M0 MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTaHI MPH MEPeKIIali HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB MPUPOJTHUYO-EKOJIOTTYHOTO
cupsmyBanHs. [lepmuM TUOM € 3amiHa Ha CIHUIBHY 4YacTUHY MoBH. Hampukmnan,
YKpaiHCbKUU TepMiH «repudepiiine oOnagHaHHSA» MOKe OyTH 3amMiHEHUH Ha
aHTIAChKUM TepMiH «peripheral devices», ne «devices» € CIUTbHOIO0 YaCTUHOK MOBU
U1l 000X TEPMIHIB.

JlpyruM THUIIOM JIEKCMKO-CEMaHTUYHHUX 3aMiH € 3aMiHa Ha OCHOBI KOHTEKCTY.
Ie#t Tun 3aMiH Moke OyTH BUKOPUCTaHWMH, KOJIU TEPMIH Ma€ ACKIJIbKa MOMKIMBHX
3HaYeHb 1 KOHTEKCT BKa3y€ Ha KOHKpETHE 3HaueHHs. Hampuknaa, ykpaiHCHKHiA
TEPMIH «3aroTiBJIsH MOKE MATH Pi3HI 3HAYEHHS B 3aJICKHOCTI BiJl KOHTEKCTY. SKIIO
KOHTEKCT BKa3ye€ Ha 3aroTiBJIIO JEPEBUHM, TO MOr0 MOKHA 3aMIHUTH Ha aHTJIIMUCHKUMA
TepMiH «timber harvesting», a sKIIO KOHTEKCT BKa3ye Ha 3aroTiBIIIO MOXHBHUX
POCIIHMH, TO HOr0 MOXKHA 3aMIHUTH Ha «Crop harvesting.

TpeTiM TUNOM JIEKCMKO-CEMAaHTHYHHMX 3aMiH € 3aMiHa Ha 0a3i €KBIBaJEHTIB.
Lle#i Tum 3amMiH BHKOPHUCTOBYETHCS, KOJU ICHYE EKBIBJICHT TEepMiHAa y MOBI
nepexnany. Hampuknaa, ykpaiHCbKHI TEpMiH «BHIW POCIHWH» MOXHA 3aMIHUTH Ha
aHriicekuid Tepmin «plant species», me «Species» € eKBIBAICHTOM YKPaiHCBKOTO
CJIOBA «BUJNY.

YeTBepTUM THUIOM JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX 3aMiH € 3aMiHa Ha 0a3l CUHOHIMIB.
Ile#i Tun 3aMiH BUKOPUCTOBYETHCS, KOJM TEPMIH Ma€ KiIbKa CHHOHIMIB y MOBI
nepexyiany, 1 mepekiagad MOKe BHUKOPHUCTOBYBATH Oynb-akuil 3 Hux. Hampukian,
YKpPAiHCbKUN TEepMiH «O10IHIUKATOP» MOXHA 3aMIHUTH Ha aHTJINACBKUN TEpMiH
«bioindicator» a6o «biomonitor», ockinbku 00uaABa TEPMIHKM MaIOTh CHHOHIMIYHE

3HAa4YCHHAI.
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[T'aTM THIIOM JIEKCUKO-CEMaHTUYHHX 3aMiH € 3amiHa Ha 0a3i mepudpasu. e
TUT 3aMiH BUKOPHUCTOBYETHCS, KOJIM TEPMIH HE Ma€ TOYHOTO EKBIBAJIEHTY Y MOBI
nepeksaay, abo Kojiv eKBIBAJICHT € HE3PO3YMUIUM JIJIsl ayAUTOPIi.

VY TakoMmy BUNAAKY, MEPEKIagad MOKEe BUKOPHUCTOBYBATH Tepudpasy — OIMUC
TepMiHa abo MOHATTS, 10 Nepenae oro cyTHicTh. Hanpuknan, ykpaiHCbKUN TepMiH
«eKocHcTeMay MoOKe OyTH 3aMiHEHHMH Ha aHIJHChKY mepudpasy «a community of
living and non-living things in an environmenty, 1o onumcye CyTHICTh TEPMiHa.

Y mepeknaai  HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB  MPUPOJHUYO-CKOJIOTTIHOTO
CHpSMYBaHHS, BXJIMBO 3a0€3MEUYUTH TOYHE BIATBOpPEHHS (PaxoBOi TEPMIHOJIOTII 1
BUKOPHUCTAHHS BIJMOBIAHUX JEKCHUKO-CEMaHTUYHUX 3aMiH. [ 1boro mepekiianad
MOBMHEH MaTH IIMOOKI 3HAHHS B Tally3l HAYKH Ta TEXHIKHU, a TAKOX J0OPE BOJIOITH
MOBOIO OpHUTIHATy Ta MOBOIO Tiepeknany. KpiM Toro, BaXIMBO BpaxoBYBaTH
cnenu@iky ayauTopii, AJg AKOi TPU3HAYCHUA TMepeKiiajl, 1 BUKOPUCTOBYBATH
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI 3aMiHH, 10 3p03yM1I1 Ta IOCTYIIHI JIJIS €T ayTUTOPIi.

OTXe, BUKOPHCTAHHS JICKCUKO-CEMAaHTUIHUX 3aMiH € BaKJIMBUM €JIEMEHTOM
mpolecy TMepekiaay HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB  MPHUPOIHUYO-EKOJOTIYHOTO
cupsiMyBaHHs. PO3yMIHHS pI3HUII MK TUIIAMU 3aMiH Ta IX BUKOPUCTAHHS JIOIIOMOKE
nepeKsaaady BIATBOPUTH 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 3 MAKCUMAJIbHOI TOYHICTIO
Ta 30epirTi paxoBy TEPMIHOJIOTIIO.
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HABYAHHS IIMCBMA - BAKJVIMBA CKJIAJIOBA 3AT'AJIBHOI'O
MNPOLECY HABYAHHSA BUJAM MOBJEHHEBOI JISAJIBHOCTI Y
BUIIIOMY HABYAJIBHOMY 3AKJIAI

Jemuenko Hanis,

KaHAUAAT NeJaroriyHux Hayk,

JIOIICHT, OTICHT Kadeapu Teopii Ta MPaKTUKU MEePEKIaLy
HepsxaBHoro 3akiany «JIyraHChKuil HalllOHATBHUN
yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka

M. [lonraBa, Ykpaina

ndzhd.demchenko@gmail.com
https://orsid.org/0000-0001-5158-2328

3 PO3BUTKOM CYCHIILCTBA MHUCHMO CTaJ0 HAWBAXJIUBIIIOW 1HTETPATUBHOIO
YACTUHOIO KYJBTYPH, HEBIJ €MHHUM KOMIIOHEHTOM OCBITH. He3Baxaiounm Ha MOSBY
HOBHX CHCTEM 3aIMCy Ta CIOCO0IB KOJyBaHHs Ta 30epiraHHs iHpopMallii, TMCbMO He
BTPATUJIO CBOT'O 3HAYEHHSI, TOMY 1110 1H(OpMallis, sIK MpaBuiio, OyBae MpecTaBlIeHa Yy
BUIJISAII TEKCTY, HAIMCAHOTO T'PaMOTHOIO JIIOJUHOI0. 3HAYEHHS MHCbMOBOI (hopmu

KOMYHIKaIlii 00yMOBJIEHO TAKUMH MOJIOKEHHIMM:
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1. IluceMOBI TEKCTH MPOAOBKYIOTh BHUKOHYBaTH HAMBaXIUBIII (QYHKIT
OTpUMaHHS Ta nepenadi iHpopmariii.

2. Jlrogu, mpodeciiHo TOB’s3aHI 3 MOBOIO, TMOBHHHI BOJIOAITH BMIHHSIMH
BHCJIOBIIIOBAaTH AYMKY y MHUCBMOBIM Qopmi, 1 HaBiTh crocobamMu (HOpMyBaHHS ITHX
yMiHb B 1HIIHUX.

3. Hapyanus nuchMy Mae 3aliMaTH BIJIIOBIIHE MICIE Y CHCTEMI MiJTOTOBKU
CTYJICHTIB JIIHTBICTUHYHOTO BUIIIOTO HABYAILHOTO 3aKJIaIy.

[IpakTiyHa MeTa KypCcy KOHKPETHU3YEThCS Y BUMOTaX JI0 MOBHHMX YMiHb
TOBOpPIHHSI, YATAHHS, ayJilOBaHHSI Ta muchbMa. JlocATHEHHs 1€l MeTU mependavae
BOJIOJIIHHSL TPOJYKTUBHOIO MMHCHMOBO MOBOIO OQILIMHOTO Ta HEUTPAIBHOTO
XapaKkTepy y MeKax BUBUEHOrO0 MOBHOTO Matepiany. lle mae mincraBy BBaxkaTH, 110
OBOJIOJIIHHSI MPOJYKTUBHOIO MHCEMHOI0 MOBOIO € OJIHIEI0 3 TMOBHOINPABHUX IIICH
HaBuaHHA. Pa3oMm 3 TuM, sIK MOKa3ye MpakTHKa, PIBEHb BOJIOAIHHS MPOIYyKTHUBHOIO
MMCEMHOI0 MOBOIO 3HAYHO MOCTYIAETHCA PIBHIO BOJOJIHHS 1HITUMHU BUAAMH MOBHOI
nistipHOCTI. [Ipo 1e, 30kpemMa, cBiIYaTh ONMMTYBAHHS BUIYCKHUKIB, SIKI 3a3HAIOTh
BEJIMKUX TPYIHOIIIB Y TaJly31 MUCHbMOBOI JIISITBHOCTI.

MoxHa BiA3HAUYUTU NPOOJEMU 3 SKUMHU CTUKAIOThCA CTYJIEHTH Ml 4ac
BUKOHAHHS TMHUCHMOBHUX pPOOIT: MOTaHO PO3KPUBAIOTH TEMY; HE BMIIOTh BUAUIATU
TOJIOBHE Yy BHCJIOBIIOBaHHI, (OPMYJIOBATH OCHOBHY JyMKYy; HE€ BOJOJIIOThH
PI3HOMAHITHUMHU CIOCOOAMHM BHUKJIQJy Ta PO3BUTKY AYMKH; CIa00 apryMEHTYIOTh
CBO1 JYMKH; HE TOCKaHAJIO BOJIOMIIOThH 3aco0aMu 3a0€3MeYeHHs] TEKCTOBO1 3B'SI3HOCTI;
HE NPUAUIAIOTh YBaru CTPYKTYPHOT'O Ta JIOTIYHOTO O(OPMIIEHHSI TEKCTY, HE BMIIOTh
YJICHUTH TEKCT Ha ab3anyd; HE BOJOAIIOTh BMIHHSMU Ta HaBUYKAMH
camopeiaryBaHHsI.

B ocHOBI mux mpoOiieM MoKe Jie)KaTH HEMpaBUIbHE YSIBICHHS Yy TOMY, IO
MeTa HaBYaHHS MHUChMa MOXKE PEasli30BYBATHUCSI CIIOHTAHHO, y TPOIIECI JOCATHEHHS
IHIMX 1iJIel HaBYaHHS, HAMPUKIAJ, Y MEKax HaBYaHHS TOBOPEHHIO. ICHye mymka
PO HEMPAaBOMIPHICTh ITHOPYBAHHS MPOJYKTUBHOI MHCHMOBOI MOBHU y BHUKJIAJIaHHI
1HO3eMHOI MOBH. ICHye psim 0cOONMBOCTEH, AKI CBIIYATh MPO CKIATHUN XapakTep

MUMCbMa K BHUJY MOBHOI MJISUIBHOCTI. Y TpalsX BITUYU3HSHUX Ta 3apyOlKHHUX
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MICUXOJIOTIB, JIHTBICTIB Ta METOJUCTIB MHCHhMOBA MOBa BHUCTYIA€ SIK 0COOJIMBA
3HAaKOBa CHCTEMa, CKJIaJiHa aHATITHKO-CHHTETHYHA ISUTbHICTh BAXKJIMBA Yy MpOIIECi
3aKpilyieHHs Ta mnepeaadi 3HaHb [Burorcekuit JI.C, 1956; Xinkin H.I., 1956;
Hirsch E.D., 1977 Ta in]. Creninikor0 IIbOTO BHy MOBHOI JisUTBHOCTi, OCHOBHOIO
BIJIMIHHICTIO BIJT MOBJICHHS € OIIOCEPEJAKOBAHMM 3B'SI30K MK YYaCHUKAMHU
KOMYHIKallii, BIICYTHICTh TIEBHOTO CHUTYaIlIMHOTO KOHTEKCTY. L{i yMOBH 3a1iiCHEHHS
MACHMOBOI MOBHOI MisUTBHOCTI BHM3HAYarOTh 11 ocoOmmBuil xapaktep. [IpuBeprae
yBary MNpOJAyKTUBHO-PELENTUBHUI XxapakTep nucbMa. [luceMo € opHOuYacHo 1
OPOAYKTUBHHUM, 1 PELENTUBHUN MpolEeC, TOMY IO MHUIIYYUd TOBHHEH MOCTIIHO
YCBIIOMJIIOBAaTH cebe B poJl 4uTaya, KOTPUIl IHTEpIpeTye HamucaHe. Taki
BJIACTUBOCTI MUCEMHOTO MOBJICHHS, SIK HECIIOHTAaHHICTh Ta YHOBUILHEHICTh TEMIIIB
Jal0Th HEOOMEXEHI MOXIMBOCTI Il caMokopekuii. HeoOXimHicTh OCTaHHBOI
BUKJIMKaHAa TI1JBUIIEHOI BUMOTOIO JI0 TOYHOCTI BUKIIAMy MyMKH Ha nucbme. Ciilt
3a3HAYUTH, 10 Y MUCHMOBIA MOBI 3a/IIsTHUHN CKJIQJIHUNA MEXaH13M BHYTPIIIHbOI MOBH,
0 Tpa€ BAXJIHMBY POJIb MPH IMEPEXOJi BiJ 3araJbHOTO 33aIyMy 0 PO3TOPHYTOTO
BucioBmoBaHHs. (Burorcekuit JI.C,1956; I'anbnepin I1.5., 1957; Jlypis A.P., 1959).

Tak sik MUCHMOBE BUPAKEHHS JTYMKH PIiJIle BUKOPUCTOBYETHCS B MKHUTTI, HIK
1HII BUAM KOMYHIKaIlii, HEOOXIIHUM BETWKUN HaBYAIBHUN JOCBia, MO0 HaOyTH
J0CTaTHIX HaBHYOK. [IcMXiyHI MeXaHI3MH BHYTPIIIHBOTO MPOMOBJISIHHS, 1 HaBITh
PI3HHX BHJIB MaM'aATi 0araTo B 4YOMY 3YMOBIIIOIOTh ICHYBAaHHS TEpPENIYCHUX BUIIE
XapaKTEPUCTHK IMUCEMHOTO MOBJICHHS. Bymy4n BHIOM MOBHOI Ais7TBHOCTI, TUCEMO €
CKJIaJIHOIO CTPYKTYpOIO, IO CKJIAJAEThCA 3 €TalliB OpPIEHTYBaHHsI, IJIAHYBaHHS,
peamizaiiii Ta KOHTPOJIO HaJa 3AIMCHEHHSIM AisibHOCTI. (OueBHAHO, IO e€Tan
MJlaHyBaHHS Ma€e OyTH BioOpakeHui 1 B mporieci HaBuaHHs. Lle o3Havae, mo y
HaBYaHHI HEOOXIJHO YSBUTH CTaJil0, 110 MEPEay€e CTBOPEHHIO MHUChMOBOIO TEKCTY.
OdyeBuaHO, MO HE MOXKE 1 HE TMOBHHHO MAaTH MICIIE CIIOHTAaHHE CaMOHABUYaHHS
MPOYKTUBHOTO TMHCHhMOBOTO MOBJICHHSI B paMKax mporiecy (popMyBaHHS yMiHb Ta
HAaBUYOK TOBOpIHHA. Po3rmsg ocoOmmBocTel MHCHMOBOI  (DOpMH  KOMYHIKaIlii
JI03BOJISIE CTBEPKYBATH, IO OBOJIOJIHHSA ITUM BHUJOM MOBHOI JiSTTBHOCTI MOXeE
CTUMYJIIOBATH IHTEPEC 1O MOBH, CHPUSTH MIABUIICHHIO IHTEIEKTYaJIbHOTO PIBHSA

PO3BUTKY yYHIB, BHMXOBAaHHIO iXHBOI 3arajlbHOi MOBHOI KyJbTYPH, IO3UTHBHO
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BIUITMBATU Ha SKICTHh 1HIINX BHU/IIB MOBHOI AISUIBHOCTI. BHINEBUKIAAECHE T0O3BOJISLE
JIATH HEBTIIIHOTO BUCHOBKY Yy TOMY, [0 HaBYaHHS MHChbMa Ma€ CTAaTU OJIHIEIO 3
HalBaXJIMBIIIKX 3aBJaHb KypCy MPAKTUKH MOBH.
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MPOBJEMU NEPEKJAIY XYI0XKHbOI JITEPATYPU

IBanbko Kapuna,

3100yBau 3 Kypcy nepiioro (6akaaaBpChKOro) piBHS BUILOT OCBITH
crnerianpHoCTi Dinonoris

(cmemiamizaiisg ['epmanchKi MOBH Ta JliTepaTypu (MEepeKkia BKIIOYHO),
nepira—aHriichKa)

HartionansHOTO yHIBEpCcUTETY O10pecypciB 1 MPUPOTOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
HayxkoBuii kepiBHuK — ["0s1b110Ba MapianHna,

KaHAuAAT (UIONOTIYHUX HaYK,

JOIEHT Kadepu pOMaHO-TEPMAHCHKUX MOB 1 EPEKIaay

HanioHnansHOro yHiBepcUTETY Oi0pecypciB 1 HPUPOJOKOPUCTYBaHHS Y KpaiHU
M. KuiB, Ykpaina

mariam88@ukr.net
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XyAOXKHIA TepeKyag € CrocoOOM MDKKYJIBTYpPHOI Ta MIDKIITEpaTypHOI

KOMYHIKaIlii.
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XynoxHii mepekian Mae Bl OCHOBHI (yHKIII — iH(QOpMAaTUBHY Ta TBOPUY.
Panime BBaxkamocs, Mo Ha meprioMy Micii iHbopMmaTtuBHA (YHKINSA, ane 3apas
0oOHU/JIB1 — € OJTHAKOBO BAXJIMBUMU Ta HE MOCTYNAIOTHCS OJTHA OJTHIN.

XyaoXKHIA TepeKyian € oCOOJUBUM 1 BIIPI3HIETHCS BiM BCIX I1HIMX BHUIIB
nepekiany. IlepeknamadyeBi HEOOXITHO HE JIMINE TEpefaTd 3MICT, aje W 30epertu
XYyJIOXKHIH 00pa3, mo0 3allikaBUTH, TpUMaTH B HaIpy3l, IepeaaTd BCi eMoIlii
yutaueBl. Bugatauii pociiicekuit noet 1 nepexianad XVIII cromitrs, B. B. Kannicr
nucaB: «XTo OepeTbcs 3a TepeKkiaj, TOW mpuiimMae Ha cebe Oopru, KOTpi
3000B’s3aHHUI BUILUIATUTH, K HE TI€I0 K MOHETOIO, TaK Ti€lo X cymoro» [3, . 14].
OCHOBHOIO MeTOI0 OyAb-SIKOTO XYAOKHBOI'O TBOPY € 3/IHCHEHHS IEBHOIO
€CTETUYHOTO  BIUIMBY, CTBOPEHHsS XyAOXHboro oOpa3y. Taka ecreTnuHa
HaIpaBJICHICTh BIAPI3HSE XYAOKHE MOBJICHHS BIJ I1HIIMX aKTIiB MOBJICHHEBOT
KOMYHiKarlii, iHhpOpMaTUBHUHN 3MICT SIKUX € IEPBUHHUM, CAMOCTIHHUM [2, c. 145].

BaxnuBuM acmekToM B MEpeKiIalii XyAO0XKHBOI JITepaTypu € 30€pesKeHHs
0COOJIMBOTO CTHIIIO MUChbMEHHHUKA. He MeHIIT BaXIJIMBUM € Yac, KOJIM HAMCAHUN TBIp
Ta HAsSIBHICThH ICTOPUYHOTO 3B'SI3KY.

[IpobnemMamMu  mepekiIafo3HABCTBA  XYMOXKHBOTO  TBOPY  3aiimanucs
B. M. Poccennc, B. B. Kontinos, JI. Jropummn, A. Ilomopud ta iami [1].

[Tpobiiemoro mIsl mepekiIagaviB CTalOTh JEKCEMH, SIK1 BIIPI3HIIOTHCS OJIHA Bif
OJIHO1 B PI3HMX MOBax. /[edKi cioBa He MOXHa MEPEBECTH TOYHO YEpE3 BIICYTHICTh
npsMoro ananora. Toal mepekiazad Mae 370TafaTUCs Mpo IO MaB Ha YyBasi
MMCbMEHHUK 1 IEpelaTh OCHOBHUM 3MICT YUTAYEBI.

[Ile omna mpoOiiema XyJOXXHBOTO TEepeKyiany — Iie mpobjieMa TOYHOCTI,
O0COONMBO 1I€ TOMITHO Yy Tepekyagi moesii. Apke, B TMoe3ii clioBa CTOSTh B
PUTMIYHOMY Psifl 1 HOTPIOHO MepeAaTH He JTUIIE 3MICT, a il 30eperTu pumy.

Hactynmna mpoGriema, 110 XOTiB JOHECTH YMTadyy aBTOpP 1 TOTO, IO TEPEBIB
nepeknanad. l[lpu mepexmani pyHHYIOTBCA acoIlaTHBHI 3B'S3KM  4Yepe3 MOBHI
po301kHOCTI. [1[00 TBip OyB 3pO3yMuIMA AJis TPYNH YUTAYiB Ha Ky pO3paxOBaHUM
MepeKaa, TMepeKiagad Mae CTBOPUTH CBOIO  HAIllOHAIbHY 3a0apBIICHICTH

BPaxOBYIOUH KYJIbTYpPY, TYMOp, TPAJMIIIi Ta 1HILI ACTIEKTH.
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He BapTo HamaraTucs nepefaTu KOXHY JeTalb opuriHany. Jleski nepexiagadi-
MOYATKIBIIl, MEPEKIAAI0UYN XYA0KHIO MTPO3Y, MEPEBAHTAXKYIOThH MEPEKIIaa ACTaTSIMH.
B pesynbrari — ckinagHi HeodopmiieHi ¢pasu. 3BuYailHO, BapTO Hamaratucs
nepeaTé BCl BIATIHKU TEKCTY, ajie MAKPECTIOI0YN CYTTEBE, 1HOA1 HaBITh HEXTYIOTh
JIPYTOPSIHUM, 00 SIKHAMSICKpaBIlle BUIIIUTH OCHOBHE.

BucHoBOK. bynb-sikuii nepekiag — TBOPUUM MPOLEC, AKAM XapAKTEPU3YETHCS
IHAMBIAYaNbHICTIO Tepekiafaya, OJHAK OCHOBHUM 3aBIaHHSIM Iepekjanaya €
nepenaya OCHOBHUX PHUC OpPUTIHAMY 1 JUIsi CTBOPEHHS 1IEHTUYHOTO XYJIO0XKHBOTO 1
EMOILIIHOTO BpaXEHHS TMeEpeKyagady IMOBMHEH 3HAWTH HaWKpal MOBHI 3aco0u
[lepexmanq — 1e MHUCTENTBO, a SKIIO Tak, TO TeEpeKiIajad TIOBUHEH MaTu
NUCbMEHHUIIBKUN TajaHT. MHCTEUTBO Mepekiaay Mae CBOi OCOOJIMBOCTI, OJIHAK
MMCbMEHHHUKHU-TIEPEKIIa1aul MalOTh HA0arato OUIbIIE CIUIBHUX PUC 3 OPUTTHAIBHUMHU
MUChbMEHHUKAMM, HIDK BigMiHHOcTe#. Ilepeknagagam sK 1 NHChMEHHHKaAM
HEOOXITHUN Oaratuii >KUTTEBUN JTOCBIJ, MOCTIMHO MOHOBIIOBAHUN 3arlac BpPaXKEHb.
MoBa nmucbMeHHUKA Mepekiiaaada i MOBa MUCbMEHHUKA OPUTIHATBHOTO CKIIAAA€ThCA
3 CIIOCTEPEXKEHb HaJl MOBOIO PIAHOIO HApOJy, HaJ P1IHOIO JITEpaTypHOIO MOBOIO B i1
icTopudHOMY po3BUTKY. JKOJIeH mepeksiaj He Moxke OyTh aOCOJIOTHO TOYHUM,
OCKIJTbKM CaMa MOBHA CHUCTEMa MpHUIIMarouoi JIiTepaTypu 3a CBOIMH 00’ €KTUBHUMU
JaHUMH HE MOXKE JOCKOHAJIO MepeAaTy 3MICT OpUTriHaly, 10 HEMUHYYE MPU3BOAUTH
710 BTpaTu NEBHOT0O 00’ eMy iHpOpMallii.

xepesia Ta Jiteparypa
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AHTJIOMOBHI CKOPOUEHHS B MEPEXKI IHTEPHET TA CMC-
MOBIJOMJIEHHSX: TUIIOJIOT'ISI TA CHOCOBHU NEPEKJIAY
YKPAITHCBKOIO MOBOIO

Kostyn Karepuna,

3100yBau 1 Kypcy apyroro ( MariCTepchbKOTO) PiBHS BUIIOI OCBITH
crnerianbHocTi Dinomoris

(cmeriamizaris ['epMaHChKiI MOBH Ta JIiTepaTypHu(TIepeKsia] BKIIOYHO),
nepIa—aHrInchKa)

HanionansHOro yHiBepcuTeTy 010pecypceiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
HayxkoBuii kepiBauk — Teruta Oxcana,

KaHJIUJAT eAaroriyHuX HayK, JOIEHT,

JOLIEHT Kadeapu poMaHO-TEPMAHChKUX MOB 1 IEpEeKIamy

HanionansHOro yHiBepcUTeTy 010peCypcCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
M. KuiB, Ykpaina

tomoxana78@gmail.com

HaiiGinpimr  sickpaBol0  OCOOJMBICTIO MOBH  BIPTYaJbHOTO CIUJIKYBAaHHS €
HasIBHICTh BEJIMYE3HOI KUIbKOCTI alpesiatyp [1]. Indopwmariiina «eEMHICTbY»
aKpOHIMIB 3HAYHO BUIIA, HIX y BIANOBIIHUX OPUTIHAIBHUX OAWMHUIb, KPIM TOTrO, Y
Cy4yacHii MOB1 aKpOHIMH YacTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS K 3aCi0 BHPa3HOCTI Ta MOBHOI
rpu [2].

MeTta noCHiKEHHSI — OXapaKTEepU3yBaTH THUIIOJOTIO Ta (YHKLII aKpOHIMIB B
MEpeXi IHTEpHET Ta CMC-TOBIJIOMJICHHSX Ta BHMBYUTH OCOOJMBOCTI BiJITBOPCHHS
AHTJIHCHKUX aKPOHIMIB B YKPATHCHKOMY TEPEKIaIl.

Metoau JOCHIDKEHHS: TEOPETUYHUN aHami3 JITepaTypHUX JDKepen 3
npoOsieMd  JOCHIDKEHHS, METOJ] CYILUIbHOI BHOIpKHM, MeToa Kiacudikariii,
KOHTEKCTHO-TPAHCIISIIINHUN aHaIi3 eMITIPUYHOTO MaTepiany.

PesynbraT gocmipkeHb. Y TIporeci JOCHIKEHHS BU3HAUYEHO MPOBIJIHI
criocoou nepeKyialy  aKpoHIMIB aHTJIOMOBHOTO IHTEepPHET-CIJIKYBaHHS:
TpaHCITepallis, TPAHCKPHUIIIIiS, KalbKyBaHHS, EKCIUTIKAIlii Ta EKBIBAJICHTHHM
nepeKyal.
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Tak, 30kpema,  TpaHcmiTepaliss Ta  TPAaHCKPUIIIA  37A€OUIBIIOrO
BUKOPUCTOBYIOTHCSI B TIPOLIECI MEPEKIaay OKPEMHX CIIB, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
onnaitH-cniikyBanHi: LOL — JIOJI, IMHO — IMXO, ROFL — poda. ¥V cBoto uepry,
NepeKIIa aKpoHIMIB OHJIAH-CIIIKYBaHHS 31HCHIOETHCS TMEPEBAKHO 32 JTOIIOMOTOI0
KaJIbKyBaHHS Ta eKcrutikaiii [3].

BukopuctanHs KalbKyBaHHS BUIIPaBIaHE MPHU TMEPEKIIal OJUHHUIIb OHJIAWH-
CHUIKYBaHHS, KOJIM iX CKJIAJOBI €JIEMEHTH BXKE€ 3aCBO€HI MOBOIO mepekiany: F2F —
caM-Ha-cam, IMMD — 1e 3pobusio miii jgeHb. [1oTiM CKJIa0BI YaCTHHU BHUX1JTHOTO
cloBa 4yu (pa3ud 3aMIHIOIOTHCA BIAMOBIIHMKAaMH. [Ipu TOSCHEHHI aKpOHIMIB iX
po3PpoByOThH 1 TosicHIO0Th: TBT — y 1ieit gens 6arato pokiB Tomy; YOLO —
KUTTS JIMIIE OJHE, TOMY HACOJIOKyHcs HUM. FEKBIBaJieHTHUN Tmiepexia
BUKOPHCTOBYETHCS, KOJIM peajlis, 3aK0/I0BaHa B abpeBiaTypi, Ma€ BIMOBITHUK Y MOBI
nepexiany: DM — 0coOuCTi TOBIIOMIIEHHS.

BucnoBku. Ilepekiian aOpeBiaTyp B aHIJIOMOBHOMY OHJIAHH-CIIJIKYBAaHHI €
TBOPYMM  TPOIECOM, SIKHA HE OOMEXYEThCA Iepefadyero  CIOBHUKOBUX
BIIMOBITHOCTEHN, HaBMAKH, 1Iel MPOIIEC BUMArae Bij Nepekiiajiaya BMIHHS 3HAXOIUTH
aJlcKBaTHI Ta EKBIBAJICHTHI 3aMIHM CIIOBHUKOBHM BIAIIOBIAHHKAM, BUXOISYH 3
JHTBICTUYHOI 1H(pOpMAIIii. 1 eKCTPATIHTBICTUYHUN KOHTEKCT.

Kiro4oBi cnoBa: akpoHiM, OHJIalH-KOMYHiKailisi, SMS-koMyHikalisi, mepeksia,
CTpaTerist mepeKiiany.
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MIJITOTOBKA ®AXIBIIB I3 IIEPEKJIAIY B YMOBAX BIMHH TA
HICJIABOEHHOI'O /KUTTA

Kopincbka Ounbra,

BUKJIaga4d Kaeapu Teopii Ta MpaKTUKH MEepeKIaTy

113 «Jlyrancekuii HallioHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka»
M. [lonraBa, Ykpaina

olgaburbonova@gmail.com

https://orcid.org/0000-0003-4576-8462

[lepeknamadi € HEBIJ €MHOIO CKJIAJOBOIO B TJ100aTi30BaHOMY CBITI, 1€
KOMYHIKAIlil MDK pI3HUMH KpaiHaMu 1 KyJbTypaMH € HaJA3BUYaHHO BaXKJIMBOIO.
Vkpaina, sk Jiep>kaBa 31 CKJIQIHOIO ICTOPI€I0 Ta KYJBTYpOIO, OCOOIMBO B Cy4acCHHUX
yMOBax BiifHH, NOTpeOye BUCOKOKBaTi(IKOBAHUX TMEpeKagadiB, sIKI 3/aTHI
€(pEeKTUBHO BHUKOHYBATH CBOIO pOOOTY B pI3HUX Taly3sX, MarOThb BIANOBIAHY
KBaji(ikailiro, HaBUYKH, IO € HEOOXITHUMH JJIs1 3a0e3medeHHs KOMYHIKaIli Ta
PO3YMIHHSI MK CTOpPOHaMH. | 11e CTOCY€ThCSl HE TUIBKU BIMICHKOBUX OIepalliil, ane i
TYMaHITapHO1 JOIIOMOTH, JUTUIOMAaTUYHUX IEPETOBOPIB i 1HIIUX ACTIEKTIB KUTTH.

B yMoBax BiitHM moTpeba B mpodeciiHuX Tepekiafadax CTae HaJA3BUYaANWHO
BaxuBolo. [Ipu npomy, ixHiil nmpodecioHani3M Ta KOMIETEHTHICTh € KIFOYOBHUMH
(dakTopamu, SKi BIUIMBAIOTh HAa €(QEKTUBHICTh KOMYHIKallli Ta BHUPIMIEHHS PSAy
npoO0sem.

[lepeknagadi BiAIrparOTh BAKIUBY pOJib Yy NEPEMOBHMHAX MK MapTHEpPAMH B
COIIPHMX 1 MOJITUYHUX TIporiecax. Xoya iXHii COMIabHUM CTATyC MailKe 3aBXKIH
3YMOBJICHUM CUJIBHIIIUMU TPaBIsIMU, iX poOOTa HE3aMiHHA 1 MPUHOCHUTH KOPUCT.
3aBASIKM HMM JIIOAM  OTPUMYIOTh akTyallbHy Ta NpaBAuMBY 1HGOpMaIiio
Oe3mocepeIHbo 3 Mictis moii [1].

Tak, nns 3a0e3neueHHs SKICHOTO NEepeKkiaay B yMOBax BiifHM, HEOOXITHO
MOCWJIMTH TIATOTOBKY TMepeKJiagadiB, pO3BUBATH iX MpoQeciiiHl HaBUYKU Ta

3a0€3Ne4nTH BIAMOBIAHY MIATPUMKY BiJ I€pKaBU Ta MIKHAPOJHUX OpraHi3allii.
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[lepexmnanauiB, K1 IPaLIOOTh y TAKUX CUTYallAaX (B yMOBax BIHU), 3a3BUYal
HaltMaroTh 30poiiHi cuiu, MupoTBopui cui OOH, MiHiCTEpCTBa 3aKOPIOHHUX CIPaB
PI3HUX YpAJIB, TYMaHITapHI HEYPSAAOBI OpraHizaiii Ta kypHaiicTd. Lle Bumarae Bij
nepeKyIagaviB BEJMKOI CMUIMBOCTI, CIPUMHATIMBOCTI Ta YyWHOCTI, abM MPOBECTU
CBIM JIeHb, JOMOMAaral4u BIHCHKOBUM YU ODKEHIPIM CIUJIKYBATHCS, JO0Ope 3HAIOYH,
1110 KO>KHE CJIOBO, 1110 IHTEPIPETYETHCS, MOYKE BIUIMHYTH Ha CUTYallo [2].

Jlis 1poro aeprkaBa MOBHMHHA 3a0€3MEUYUTH BIAMOBIIHY OCBITHIO MPOrpaMy B
YHIBEpCUTETaX, 10 3alMaTUMYThCs MIATOTOBKOIO (haxiBiiB. OCBITHS Mporpama, B
CBOIO uepry, MOBHHHA Oyje BKJIIOYaTH B ceOe He TiJIbKW BUBYCHHS MOBH/MOB, a U
CHEellaJbHUX OCBITHIX KOMIIOHEHTIB 3 TMEpEKJIaay BilMChKOBOI, MOJITUYHOI,
ryMaHITapHOI TEMaTUKH TOILIO.

KpiM TOro, Ba)JIMBO MNPOBOJUTH NPAKTUYHI TPEHIHTH Ta CEMIHApU IS
NiBUIICHHA HAaBUYOK MepekianadiB. CbOrofHi Y4YacHMKH OCBITHBOTO IPOIECY
MOXXYTh IMPOXOJWUTH OE3KOILTOBHI HaBUaHHS Ha Takux miuaTgopmax sk Coursera,
Udemy ta EdX, ski B Mexax NIATPUMKHA OCBITH YKpaiHM B yMOBax
MOBHOMACHITAOHOTO BTOPrHEHHS p¢. BIAKPWIM CBOi IUIATGOPMH 3 THUCSYAMHU
0€3KOLITOBHUX OHJIANH-KYPCIB 3 PI3HUX AUCLMILIIH ISl YKpaiHiiB [3].

binbm Toro, sikicHy miAroToBKY (axiBIliB 13 MepeKyiagTy MOXKHa 3a0e3MeUuTH
IIUISIXOM B3a€MOJI1 YHIBEPCUTETY 3 30BHIIIHIMH CTEUKTOJI€paMH, IO CIPUSTAME
MOKITUBOCTSM TPOXO/KCHHSI CTaXyBaHHA a00 TIPAaKTHK B MEPEKIaJaibKuX
areHCTBax/0pO YW KOMIIAHISIX PI3HOTO IJIaHy Ta y TOAAIBIIOMY OTPUMAaHHIO
MPaKTUYHOTO JIOCBIJTY.

3amis UbOro MPEACTABHUKM YHIBEPCUTETIB MAlOTh Ha TMOCTIMHIA OCHOBI
IpPOBOAMTU O€ciiu 13 MOTEHIIMHUMH POOOTOAABISIMH, abu OyTH B KypcCl MOIHUTY
puHKy mnpami mo6 ByacHO oHoBmoBaTH OIl ta posmmuproBatu nepenik OK, ski
3MOXKYTh TIOKPHUTH 1CHYIOU1 TPOOIIEMHU.

Kpim Toro, 3a3HauyumMo, 110 YHIBEPCUTETH MarOTh OYTH OCHAILEHI Cy4YaCHUMHU
TEXHOJOTISIMH Ta HaBYaJbHO-METOJWYHHMH KOMIUJICKCAMH, SIKI JOMOMOXYTh
3100yBadyaM BHUIOI OCBITH €(EKTHBHO OCBOIOBATH MaTepiaj Ta Ha BUCOKOMY DiBHI

po3BUBaTH 1HQOpPMALIHY KyJIbTYpy VyCIX YYaCHHUKIB OCBITHBOTO TIPOLIECY,
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3a0e3neyyroun 37100yBaviB JOCTYNOM JO BIJAMOBIAHOI JiTepaTypH, 0a3 JaHUX,
MPOTPAMHOTO 3a0€3MeUeHHs Ta 1HIIMX 3ac001B MOKPAIEHHS HABUYOK TIEPEKIIaIy.

Mu 6aynMo sIK Ha Cy4acHOMY €Talll 3pocTa€ MONUT Ha (axiBIB 3 MepeKiany,
SKi HE TUIBKH BOJIOJIIOTH MOBOIO, ajle ¥ MAlOTh CIHEIliali30BaHi 3HAHHA Yy Pi3HUX
chepax, adu e()eKTUBHO BUKOHYBATH CBOIO POOOTY Ta CIPHUATH PO3BUTKY €KOHOMIKH
Ta KYJbTYpH YKpaiHU.

OTxe, A MATOTOBKH MpodeciifiHuX mepekaaaayiB Ta GpaxiBLiB 13 MepeKIamy
B YHIBEpCUTETaX YKpaiHW Ba)KJIMBO MOEAHYBATH AKICTh HABYAHHS 3 BIJIOBITHUMU
BUMOTaM CBhOTOJICHHsS. TakuM YWHOM, IMOJAIBIIUMH HalpsSMaMH JOCIIKEHHS €
JieTalbHE BUBUYEHHSI METO/AIB MPOQeCIiHOI MAr0TOBKM (PaxiBIiB B YKpaiHi B yMOBax
BIMHM Ta MICISIBOEHHOTO KUTTS.

/:kepesia Ta Jgiteparypa
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KOHCTUTYEHTH JIEKCUKO-CEMAHTHUYHOI'O MIKPOIIOJIA
«YHIBEPCUTET» / ‘UNIVERSITY’

Kopous Jlapuca,

KaHJIUJAT TeAaroriYyHuX HayK, IOIEHT,

JOIEHT KadeIpu aHTIMChKOT Ta HIMEIBbKOT (h1J10J10T1i
[TonTaBchbKOTO HAIIOHATHHOTO

negaroriytoro yHisepcutety imeni B. I'. Koponenka
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[Ipo6yieMy OCBITHBOI JIEKCUKH SIK B1JIOOPAKEHOTO B MOBI Ta PEMPE3E€HTOBAHOTO
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUMHU TOJISIMA (pparMeHTy JAIMCHOCTH MiJCTaBHO YHAJIEKHUTHU 10
MEPIIOPSAHNX, OCKUIBKM TOYHICTH 1HTEPIIPETYBAaHHS TAKUX JICKCUYHUX OJUHUID —
3arnopyka nocTyIy B YMOBaX 1HTErpalliiHUX MPOIIECIB, PO3BUTKY CYCILILCTBA 3HAHb.

[Tonpr  TpyHTOBHE  TEOPETUYHE  OMpAIIOBAaHHS  ACHEKTIB  JICKCHUKO-
ceMantuuHoro moisst (JICII) cydyacaumu minreictamu (K. bausniok, O. bonnap,
1O. Kapnenko, M. Muxkutun-Jlpyxunens, M. Kouepran, JI. Pyckymic, JI. CaBuenko,
O. CeniBanona, JK. Cokonosceka, JI. IOnko, D. Geeraerts, D. Geeraerts, A. Lehrer,
J. Trier, S.Ullmann Ta iHIIi), aKTyaJbHUM 3aJIMIIAETHCS PO3IIIAL CTPYKTYPHHUX
CKJIQJIHUKIB MIKpPOTIOJIIB Ta TEMATUYHUX TPYM JIEKCUKHU BHUIIOi OCBITU B YKPaiHCHKIN
Ta aHTJACHKIA MOBaXx.

JlocnmiKeHHsT  JIEKCUYHOTO CKJIaJay 1 CEMaHTUYHOrO TPOCTOPY MOBH
HallepexTuBHIme 3aiMcHioBaTH uepe3 aHamiz JICIL, ockiabku came T1oJis
«3aCHOBYIOTH ITPOMIKHY JIAHKY M1’ aTOMapHICTIO OKPEMOT'O CJI0Ba 1 BCIM JIEKCUYHUM
CKJIaloM MOBm» [5, ¢. 123].

VYkpaincbkuii yueHui . barMmyT BuUTIIyMauye BHUJIOBY KaTETrOpilO0 «IOJe» SK
CYKYIHICTh 3MICTOBHX OJHWHHIIL (TIOHATH, CIIB), SIKE OXOILIIOE SIBUIIA PI3HUX PIBHIB
[1, c. 166].

[Toknukarounce Ha T. Kocmeny, moxkemo koHctaryBatu, mo JICII BractuBa
HAsBHICTh MIKPOIIOJIB, BHYTPINTHBO-TIONHFOBUX JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX TPYI, Ta
Api1OHIIUX TEMATUYHUX TPYI, B OCHOBI SIKUX JIEKATh MAapaJurMaTHYHI BIAHOIIEHHS
[2, c. 233].

Pazom 3 tim D. Geeraerts paguts He cnpuiimatu enementu JICII sk nmerami
nasiy, sKi JEerKO 1 TOYHO TPUITACOBYIOTHCS OJHA 1O OJHOI, apkKe TMOJs JOBITBHO
MEePETUHAIOTHCS B PI3HUX YAaCTUHAX CBOIX mepudepiii, TOMy BIAMEXYBaTH iX 34acTta

BKpail CkjaaHo, 0a HaBITh HEMOXIHUBO [4, c. 67]. OTOX KOpPIyC OCBITHBOI JIEKCUKU
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AK JTMHAMIYHOI MOBHOI CHCTEMH, Y MEXax SIKOI BUPI3HSIIOTHCS MUTOMI CTPYKTYpHI
€JIEMEHTH, YTBOPIOE ITICHE, OJHAK HETOMOT€HHE TOJIE.

3a3HauyuMoO, 10 B TEOPETUYHOMY OCMHUCIEHHI JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUX
MIKpOMOJIIB yKpaiHChKOi Ta aHriiicekoi MoB y ckiazi JICII «ocita» / ‘education’
HaOyBa€ 3HAYYIIOCTH, AK€ OCBITHA JIEKCHKA € BOJHOPA3 JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUM
MojieM Ta TMOTYXKHOIO  TapaJurMor0  JIGKCMYHMX  OJUHUIb, 30KpemMa W
TepMiHoJoriyHuX. [Ipy 1IbOMY B SIKOCTI SEPHOI TOCHITHUK MOXKE 00paTu Oyab-sKy
nexkceMmy (Tpymy JIEKCeM), MpOTe sliepHa JIEKCEMa Ma€ BOJIOAITH «IPUTATAIBHOIO
3IaTHICTIO» MO0 HU3KH iHIIHX [3, ¢. 159].

Crerudika MIKpOIoJisi «yHiBepcuTeT» / ‘university’ rmossrae B 00’€IHaHHI
CJiB (TEPMIHOJIOTIYHMX Ta CMUCIOBUX CIIOJIYK, 1710M, TpoecioHali3MiB, CICHT13MIB
TOIIO), 3HAYEHHS IKUX HOMIHYIOTH MPUHAJEKHICTh A0 3aKjaay BUILOI OCBITH, HOTO
NpeAMETHUX, (YHKIIIOHAJTbHUX YW IHIIUX BJIACTUBOCTEH Ta  cepeaoBUIIA
noOyTyBaHHS ~ aKaJeMIYHOro JUCKypcy. KOTHITMBHO-JIIHTBICTUYHY  OJIMHHUIIIO
JOCIIKYBAaHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI'O MIKPOMOJIsi B YKPAaiHChKIA Ta aHIJIINACHKIN
MOBax BH3HAYUMO SIK CTPYKTYpOBAaHUU IUIACT CIIB, SKUH PO3rOPTAETHCS HABKOJO
apX1JIEKCEM «yHIBEPCUTET» B YKPAiHCHKIM Ta ‘university’ B aHITIICHKIM MOBI.

Ha npooBxeHHS 1€l yMKH BiJI3HAYUMO, IO JeKCHKa cepu BHUIIOI OCBITH
OXOIUTIOE oHOKOMITOHEHTHI (Syllabus — cunabyc, nasuanvnuuii nnan, skills — nasuuxu,
competence — xomnemenmuicms, applicant — abimypieum, grant — epanm ma in.),
TaKk 1 Ha PiBHI JBOKOMIIOHEHTHI (academic year — uasuanvnuil pix, intellectual
activity — inmenexmyanvna Oisinonicmo, individual work — inousioyanona poboma,
knowledge background — ¢onosi snanus; classroom management — ynpaeninus
HABUANbHUM NPOYecoM, Science degree — aueHull cmyninb, competitive examination —
KOHKYPCHUUL ex3ameH, professional development — npogheciiinuii po3zeumox;
innovative learning — innosayiiine naeuanns,; course content — 3micm Kypcy,
academic dress — akxaoemiune e6panns ma in.), TpuxkommonentHi (Doctor of
Philosophy — 0ooxmop ¢inocoghii; Bachelor of Education — 6axanasp ocsimu, hall of
residence — eypmoorcumox,; educational professional programme — o0cimuvo-

npogecivina npozpama, open educational environment — 6iOKpume O0C8IMHE
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cepedosuwe; students’ union committee — npoghcninkosull Komimem cmyoenmis) ma
in.) Ta 0ararokomononentHi (quality of teaching and research — sxicmo nasuanns ma
oocniodicenn, educational and informational resources — oceimui ma inghopmayitini
pecypcu, student-run clubs and societies — cmyoenmcoki cypmku ma mosapucmea ma
[H.) HOMIHATUBHI OJIUHUIII.

[Tormpu pi3HY KUTBKICTh CKJIQJHUKIB, TAKUM OJWHHUIISIM HOMIiHAIlli BJIacTHBa
YiTKa CEMaHTHYHA YHAJE)KHEHICTh MO3HAUYYBAHUX MOHATIHHUX sBHII. Tak, y Mexax
MIKpOIIOJIsl  «yHiBepcuTeT» / “university’ BHPI3HAEMO JIEKCHKO-YHIBEPCAIbHI IS
aHTIINCHKOT Ta YKPATHCHKOT MOB TEMAaTHUH1 JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TPYIIH, SIK-OT:

— Micis, akajJeMidHa cTpaTeris yHiBepcuteTy / mission and academic strategy
of the University;

— CUMBOJTIKa yHiBepcuTeTy / university symbols;

— cTpykTypHi migpo3mimm / structural divisions of the university;

— oprasizallisi HaB4YaJIbHO-BUXOBHOIO mpoiiecy / organization of educational
process;

— 3100yBaui Bumoi ocsitu / higher education students;

— aKajJieMivYHUI Ta TonmoMbKHUI nepconan / academic and support staff;

— kBamiikariii, HaykoBi CTymeHi Ta BueHi 3BaHHs / degrees and qualifications;

— "HaBuaneHi aucuurniiau / diciplines, subjects;

— ¢opmu HaBuanbpHOI aisibHOCTH / forms of educational activities;

— 3aco0u 1 TexHoJorii HaBuaHHs / teaching tools and technologies;

— OIIIHIOBAHHS Ta KOHTPOJIb / assessment and control;

— IOKYMEHTH TpO 3000yTTS MEBHOTO pIBHS BHIIOI OCBITH, MpodeciiiHe
BJIOCKOHAJICHHS Ta HedopMaiabHy ocBiTy / documents on obtaining a level of higher
education, professional development, and non-formal education;

— HaBUYaJIbHO-BUXOBHE cepejioBulile yHiBepcutety / educational environment of
the university;

— IOCHiIHUIbKA HisuibHICTh / research activities;

— crynenTchbke xuTts / student life.

Bapto 3a3HauuTH, 10 MIKpOMoJe «yHiBepcuteT» / ‘university’ mepeOyBae y

CTaHl TMOCTIMHOTO PYyXy, 3MIHIOYHUCh KUIBKICHO, a BIATaK 1 CTPYKTypHO. Taka
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TpaHchopMaIlisi MOSCHIOETHCS SIK MOSBOI0 HOBUX IMOHATH y Cy4YacHIM BHIIINA OCBITI,
Tak 1 mporecamMud HAOyTTS HOBUX 3HAUYEHb CJIOBAaMHU Ta CIOBOCIOJIYKaMH, Kl
noOyTyIOTh B aKaJeMiYHOMY JAMCKYpCi, 3a0e3neuyroun ¢popMabHy Ta HehOpMaIbHy
KOMYHIKAI[I0 Ha PiBHI 3aKJa/y BUILOI OCBITH B YKPATHCHKil Ta aHTIIIACHKII MOBax.

OTXe, CYKYIHICTb Tpyn JieKceM, OO0 €IHAHMX aCOI[laTUBHO-JIOTIYHUMU
3B’sI3KAMH B MEXaX JICKCHKO-CEMaHTUYHOTO MIKpPOTIOJIsl «yHiBepcuTeT» / ‘university’,
€ TMapaJurMaJbHUM YTBOPEHHSM, SIKOMY BJIACTUBA CTPYKTYPOBAHICThb, PYXJIHUBICTbH
MEX Ta B3a€MO3B’SI3KIB MK KOHCTHUTYEHTaMU. BHUpa3HUKOM IHTErpalibHOiI O3HAKU
€1 JIEKCUKHA TIOCTa€E apxiceMa «HaJIeKHICTh / TPUYETHICTh JIO0 YHIBEPCUTETY»
(‘belonging to university’).
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JIi Jliana,
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Hayxoswii kepiBauk — Terua Okcana,

KaHIUJIAT eJaroriyHux Hayk,

JOTICHT Kadeapu pOMaHO-TEPMAHCHKIX MOB 1 TIEpPEKIaay

HarionansHOro yHiBepcuteTy 010pecypciB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
M. KuiB, Ykpaina
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[TopiBHSIBHUN METOJ JAaBHO B)KE IIOCIB JIIJIEPCHKI TMO3MINT 3 METOIUKH
HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB. JIIHTBICTM HEOJHOPA30BO HAroJOIIyBAIM Ha WOro
edekTuBHOCTI. OCHOBOMOIOKHUKOM TMOPIBHSIILHOI JiHTrBicTUKM cTaB III. bammi. Ha
HEOJHOPIAHICTh MOPIBHAJIBHOIO MOBO3HABCTBA BKa3ylOTh CHpPOOM 0araTbOX BUEHUX
PO3MEXYBaTH  «MOPIBHSUIbHI ~ JIIHTBICTUKW»:  TIOPIBHSUIBHE  MOBO3HaBCTBO,
MOPIBHSJIbHA JIIHTBICTUKA, KOHTPACTUBHE MOBO3HABCTBO, KOHTPACTUBHA JIIHTBICTHKA,
KOH(poHTaTMBHA JiHIBiIcTUKA. Ha Ham mnornsa, HaiOubml OOIPYHTOBAaHUM Ta
3HAUYIINM € PO3MEKyBaHHS KOHTPACTUBHOI JIHTBICTUKU, OPIEHTOBAHOT Ha BIIMIHHI
pUCH MOPIBHIOBAaHUX MOB, Ta MOPIBHAJIBHOI JIHIBICTUKH, 3yCHIUISA SIKOi CIIPSIMOBAaHI
Ha BMBYEHHS BJIaCHE MPOLECY MOPIBHSAHHA, A€ BAXJIMBI K MIKMOBHI BIAMIHHOCTI,
TakK 1 3araJibHi O3HAKH.

VY npakTuill HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB HalOUIbII NEPCIEKTUBHUMU € MUTAHHS
peamizaiii TNPUHIMITY BpaxyBaHHS PIJHOI MOBHU CTYACHTIB-1HO3EMIIB, TOOTO
MOPIBHSIILHOT METOIMKH. TaKy METOIMKY BU3HAYAIOTh SIK HAIlIOHAJIBLHO OPIEHTOBAHY,
gka Oepe 10 yBarm OCOOJIMBOCTI MOBHOI CBIJIOMOCTI CTyjAeHTa. Takuil mMmiaxiz
JI03BOJISIE  MAKCUMAJIbHO  OMNTHUMI3yBaTH HABYAJIBHUA  MPOIEC, IMiJATOTYBaTU
TUAAKTUYHUN MaTepial Ajid popMyBaHHS HABUUOK Ta yMiHb CTYJICHTIB.

[IpakTrka mokasye, MO JOPEYHE BUKOPHUCTAHHS (PAKTIB PITHOI MOBH CIIPHUSIE
TBOPYI AKTUBHOCTI CTYJEHTIB, PO3BUTKY iXHBOI JIIHTBICTUYHOI KOMIIETEHIIi Ta
dbopMye HaBHUKK caMoOCTiHOT poOotu. HaBeneHe Bullle BKa3dye Ha IMepeBaru

BUKOPUCTAaHHS TOPIBHSJIBHOTO MIIXO0My B HaBUaibHIA poOoTi. Ciif 3a3HAaYUTH, 110
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P MEepHIMX CyYaCHUX TMOPIBHSUIBHUX CTHIICTUK OyJi0o CTBOPEHO Mepeaycim i3
METOJIMYHOIO0 METOIO0 — 3aM00IraHHsl THTIOBUM MTOMHJIKAM P13HOTO PiBHSL.

OnuuM 13 eEeKTUBHUX IMIJIXO/1B MOPIBHSILHOI JIHTBICTUKHM € TMOBHUW aHai3
Ta CHUCTEMHE TIyMaueHHS pI3HUX BHIAJKIB MOBHHMX KOHTakTiB. Llikom
3aKOHOMIPHO, 10 OCOOJUBY METOJWYHY AaKTUBHICTh BUSBISIOTH IEIArOTH, SIKI
IPaIlOITh Y CEPEAOBHII, IO J03BOJIsE€ 3a0€3MEUUTH CTAOIBHICTh BIUIUBY PiAHOI
MOBH Ha 1HO3EMHUX CTYJICHTIB.

XapakTepu3yloud acleKTHd TMOPIBHSJIBHOI JIHIBICTHKM, HE MOXHA He
TOPKHYTHUCS TUTaHHA HaBYAIbHOTO niepekiay. [lorpeda 3anpoBamkeHHs CHIELKYPCIiB
3 MepeKiamy, OCOOIMBO TEXHIYHOTO, TMOB’s3aHI 3 MParMaTHYHOI0 MOTHBAIIIEIO
HaByaHHs. OueBH/IHA KOPUCTh HaBYAJBHOTO MEPEKIIagy OOIpyHTOBaHA y OUIBLIOCTI
HaBYaJbHUX MOCIOHUKIB, OPIEHTOBAHUX PIAHOI0 MOBOKO Y4YHIB. 3a3BUYail, BUBUCHHS
NEepeKyIay BUKOPUCTOBYIOTh JJII JEMOHCTpalii (QYHKIIOHAIbHOI Ta CEMAaHTUYHOL
0araTorpaHHOCTI OJAMHUIIL MOBHOI CHUCTEMHM, BUSBIECHHS MIKMOBHHUX Mapajeiei,
3arajibHUX O3HaK Ta BIAMIHHOCTEH JJis y3arajJbHEHHS MaTepiany.

BukopucTtanHs nopiBHSAJIBHOIO METO/1Yy HaBYaHHSI 1HO3EMHOI MOBU Iependadae
perenbHy audepeHIianiio AUAAKTUYHOTO MaTepialy KOXXHOMY eTarl HaBYaHHS,
«OTIpaIOBaHH» MOBHOTO PIBHS, CHeIliali30BaHl METH HaBuaHHA. be3 ypaxyBaHHsA
IIUX MOMEHTIB I IMiIX1]T MOXe BUSIBUTHUCS Majoe(eKTUBHUM ab0 MepeTBOPUTHCS Ha
METO/I, SIKW CHpHs€ TOMMIICHHIO BChOTO TIPOIECY HaBYaHHS HAa CaMOIILJb.

Po3risiHeMo Jesiki 3 epepaxoBaHUX YMOB TaKOTO PO3MEKYBAIBHOIO MiJIXOY.
Jl7is IbOTO BapTO BU3HAYMTH, HA SKOMY €Talll HaBUYaHHS 3aCTOCYBAaHHS 31CTABJICHHS 3
HABYAJILHOIO METOI0 € HAWOUIbII aKkTyalbHMM. besnepedHo, 1m0 Ha MOYaTKOBOMY
eTami HaBYaHHS 1HO3E€MHOI MOBM, KOJIM CTYJIEHTH IIOCTIMHO 3BEPTAIOThCS [0
MEepEeKIaAHNX CIOBHUKIB 200 IpaMaTUYHUX 3aMIHHMKIB P1THOI MOBH, MOPIBHJIbHUN
METO]l Ma€ MPIOPUTETHE 3HAUCHHs. TaK0X BaXKJIMBO aKIEHTYBAaTH yBary Ha TOMY, IO
Ha 11l cTamii IMITbOBI YCTAHOBKHM 3ICTaBIEHHS € CyTO MParMaTMdyHUMHU, OCKIIBKU
CTYJICHTH BUBYAIOTH JIHIIIE ()parMEHTH MOBHOI CUCTEMH — MIKPOCUCTEMHU Ha BIAMIHY
BiJl MIOCTIJOBHUX €TariB, J¢ (HOPMY€EThCS YSABICHHS TIPO 3arajibHi Ta BIAMIHHI PUCH

piaHOi Ta 1HO3eMHOiI MOB. ToMy 3BE€pHEHHS 10 MOBHOI CHCTEMHM Ha HACTyIHHUX
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ma0ysx 10moMarae 3arnodirTu MOMHIIKAM, «yCIaJKOBaHUM» BiJl OYATKOBOIO €TaIly.
He moxHa He BIA3HAUYUTH Ba)XJIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS METOJy 3ICTaBJICHHS MO0
npodeciitHoi TepMiHOJOrIi, 10 BUMarae oOiky iHTepdepyrouoro ¢ony. Otxe,
BUIIPABAAHICTh BHUKOPUCTAHHS TMOPIBHUIBHOTO TMIAXOMY BHU3HAYAETHCA JBOMA

(I)aKTOpaMI/I: HiJ'II)OBOI-O YCTAaHOBKOIO HABYAHHA, CTaI[iHMI/I HaB4YaHHJI.

ITPOBJIEMHI ACIIEKTU EKOHOMIYHOI'O IEPEKJIAZTY

Mmuuak Haramis,

3100yBau 1 Kypcy apyroro (MaricTe€pCchbKOro) piBHs BUILIOT OCBITH
crneriaibHocTi Disonoris

(cnemiamizaiisg ['epmanchKi MOBH Ta JliTepaTypu (EepeKia BKIIOYHO),
nepia — aHriichbKa)

HarnionansHOTo yHIBepcUTETY 610peCypcCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
HayxoBuii kepiBHuk — Cunopyk ['anuna,

KaHAuAaT (QUIONOTIYHUX HaAYK,

JIOTICHT, OIEHT Kadeapy pOMaHO-TEPMAHCHKUX MOB 1 TIEPEKIaLy
HartionansHOTO yHIBepCcUTETY 610peCypCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
M. KuiB, Ykpaina

seagalina@gmail.com

https://orcid.org/0000-0003-0850-0352

ExoHomiyHMII  miepekiiaj CTa€  HEBII €MHOIO  YAacCTHHOI  OYJb-IKOTO
MDKHApPOJIHOTO O13HEC-TIPOIECy, OCKUIbKHM 0€3 E€KOHOMIYHUX BITHOCHUH OY/b-iKa
TUSUTBHICTD € HEMOXKIIMBOIO, a 0€3 eKOHOMIYHOTO MEePEKIIay HEMOXKINBO MO0y IyBaTh
cTablIpHI MIDKHAPOJHI €KOHOMIYHI BIJHOCHHHM Ta HAJAroJUTH CIiBPOOITHUIITBO 3
1HO3eMHUMH KOHTpareHTaMu, po0oTa 3 SKUMH CYNPOBOKYETHCS 3HAYHOIO
KUTBKICTIO  (DIHAHCOBO-€KOHOMIYHOI ~Ta  JOTOBIPHOi  JOKyMeHTalli. SIKicTh

3I1MCHEHOTO TMepeKIIaly eKOHOMIYHUX TEKCTIB BU3HAYAE CTYIIHb OLIIHKUA HAIMHOCTI
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TaKol CIiBIIpalll, OCKUJIbKM SIKICHUM 1 aJIeKBaTHUM Mepekiaj J03BOJIsIE€ 1HO3EMHUM
KOMITaHISIM TEpeKoHaTHCs Yy mpodecioHanizMi nepekiaagadiB. ToX EKOHOMIYHUMA
nepexiaa € HaA3BUUaiHO aKTyaJIbHOIO MOCIYTO0 Ha CYy4YaCHOMY PUHKY MEpeKIIady.

3a/10BOJICHHST MOTPEOM y E€KOHOMIYHOMY TME€pEeKIIajil BIJIMBA€ HA PO3BUTOK
MDKHApOJAHOTO O13HECY, TOPTiBIi, 30UIbIIYE TIOTIK 1HO3EMHHUX 1HBECTHIIN Y
3apyOKHI KOMITIaHii, MpoTe y cdepi mepekinany EeKOHOMIYHHUX TEKCTIB MOXKYTh
BUHHMKATH PIi3HI MPoOJIEeMHI a00 CylepeuInBl MOMEHTH, SIKI MOXKYTh YCKJIQJHUTH YH
YHEMOKJIMBUTU TOYHUI niepekiaa. JJo HalO1LIbIn NOMUPEHUX NTPOOJIEeMHUX MUTAHb Y
cdhepi nmepexinaay eKOHOMIYHUX TEKCTIB HAJICKaTh:

1. CoemiamizoBaHa €KOHOMIYHA JIGKCHKA, SKa MOXE€ OYTH CKJIAIHOIO IS
NepeKaay, OCKIJIbKY BOHA Ma€ TOUHE 3HAUYCHHS B KOHTEKCTI €EKOHOMIKH Ta (PiHAHCIB.

2. KynbTypHi BIAMIHHOCTI KpaiH, SKI MOXYTh MaTW 3HAYHUM BIUIUB Ha
CHPHUUHATTS €KOHOMIYHUX TEKCTIB OTpUMYyBaueM MoBigomiieHHs. [IoHATTS, 110 100pe
PO3yMIIOTBCS B OJIHIN KYJIBTYpl, MOXKYTh OYTHU HE3PO3YMUIUMHU ISl IHIIUX KYJIBTYP.

3. IlocriiiHa 3MiHa MOBHHMX HOpPM, III0 O3Ha4Yae, IO TEPMIHU, SKI
BUKOPHCTOBYBAJIKCS B MUHYJIOMY, MOXKYTh 200 MaTH 1HIII 3HaYeHHs1, a00 3aCTapiTH.

4. Pi3Hl cTaHmapTd mepekyany, ajpke pi3HI KpaiHM MOXXYTh MaTH BIJIACHI
CTaHJApPTU TEpeKaay, L0 MOXE IMPHU3BECTU JO0 HEBIAMOBIIHOCTI y TMepeKiail
TEKCTIB.

5. CknamHoull mpu Mepeksiafl 4Kcesl Ta TPOMIOBUX OJMHHMIIb, SIKI MOXYTb
MaTd pi3HE 3HAYEHHS B PI3HUX KpaiHaxX, TOMY MepeKiagady MOBUHEH OyTH
MaKCUMaJIbHO YBAXHUM Ta TOUHUM IIPH iX MEepEKIIai.

6. Hecranmapthi gopmaTH AOKYMEHTIB, a/pKe KpaiHM Ta KOMIIaHIi MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATH pi3HI (OpMATH JOKYMEHTIB, 110 MOXE YCKJIAIHUTHU MEpeKIaj Ta
PO3yMIHHS TIEPEKIIATCHOTO TEKCTY.

7. CxknapHouii B miaOOpi MpaBUIIBHOTO MEPEKIAAANBKOTO €KBIBAJIEHTA, L0 €
HEOOX1JHOK YMOBOIO aJICKBAaTHOTO MEPEKIady.

8. HaiicknmagHimmmu 1jis niepekiaiadya € TEPMiHU, 0 CKIaAaloThCs 3 ABOX 1

OUIBIIE CIIIB 1 TO3HAYAIOTH OJIHE MOHATTS a00 SBUIIE EKOHOMIYHOI JISIJILHOCTI.
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9. IIpob6nemu mpu BUOOPI METOAY MEpeKiIamy, 10 BAXIUBO IS 30€peKEHHS
KOHTEKCTY Ta aJIeKBaTHOCTI NIEpEKIaay.

10. ¥V npoueci mepexiany €KOHOMIYHUX TEPMIHIB YacOM HE BPaXOBYETHCS
chepa iX 3aCTOCYBaHHS, KOHTEKCT Ta CMMCIIOBI 3B’SI3KM MK KOMIIOHEHTAMH Y
CJIOBOCITOJTYYEHHSIX.

11. ITpoGnemu nepekiany ¢hiHAHCOBUX TEKCTIB, 30KpeMa, rnepekian meradop y
(dhiHaHCOBIN cdepi Ta po3yMiHHS iX 3HAUCHHS.

[li mpobiieMH MIAKPECTIOITh HEOOXIMHICT, NPOQECciHHOr0 MAXOoAYy M0
MepeKIaay €KOHOMIYHUX TEKCTIB Ta BAXKIUBICTH BUKOPUCTaHHS KBasIi(piKOBAHOTO
MEepPCOHAITY, OCKIJIBKH 1€l BUJI TIEpPEeKJIaay BUMArae BiJl MepeKiiagada BUCOKOTO PiBHS
¢daxoBux 3HaHb. OTXxe, MO0 YHUKHYTH TPOOJIEMHUX MOMEHTIB TP MepeKiai
E€KOHOMIYHHMX TEKCTIB BaXKJIMBO:

1) mpaBuIBHO MiAOMpATH BIANOBIAHMK y MOBI IEpeKIady, IO T03BOJIHMTH
YHUKHYTH CIIOTBOPEHHS CEHCY BUX1JIHOTO MEPEKIIIHOTO MaTepiany;

2) OCKIIBKM KOHKYpPEHI[ii Ha PHHKY CKOHOMIYHOTO TMEpPeKJIaay JJIOCHTh
BHCOKa, TOMY JUIsl 3aJly4yeHHs KIIEHTIB TMepeKiajgadyl TOBUHHI MPOMOHYBATU
BHUCOKOSIKICHI Ta BUCOKOC€(EKTHBHI MOCIYTH 32 POSYMHHUMH I[IHAMH, ISl YOTO BOHU
MOBMHHI MaTH JCTaJlbHE 3HAHHSA TEMATHKH TEKCTIB, IO TMEPEKIadaroThCs, Ta
TEPMIHOJIOTII.

3) HIOIIBHMM KpOKOM Oyino O yKIagaTH CIOBHUKH, sKi O BigoOpakaiu
Cy4yaCHHUW CTaH YKpaiHChKOI Ta aHIJIKACHKOI MpodeciiiHOi €eKOHOMIYHOI JIEKCUKH 3
ypaxyBaHHSIM iX BIJIMIHHOCTEH Ta HEY3rOoJPKEHOCTEH 1 OXOIUTIOBAIM O 3HAYHY
KUIBKICTh €EKOHOMIYHUX rajy3eil;

4) cmia 3aBXIU MEePEBIPATH KOHTEKCT, Y IKOMY BUKOPUCTOBYETHCS TEPMIH UM
abpeBiaTypa, OCKIJIbKM BOHA MOXE MaTU Pi3H1 3HAUEHHS 3aJICKHO B1JI KOHTEKCTY;

5) nns aOpesiaTyp JOPEYHO BHKOPHMCTOBYBATH MOSCHEHHS, II00 JOIMOMOITH
YUTAqy 3pO3YyMITH X 3HAUCHHS.

SAxicCHMI E€KOHOMIYHMN Tepekiaa JO3BOJIsIE KOMIMAaHii 3MEHIUUTH PU3UKH,

3a0€3MeYnT KOHKYPEHTHI NepeBar KOMMaHii B MIKHApOAHUX BIJIHOCHMHAX Ta
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e(eKTHBHY KOMYHIKAIlil0 31 CBOIMHM MapTHEpaMH Ta KJII€HTaMH 3-3a KOPJOHY,
PO3UIMPUTH CBOi MOKJIMBOCTI Ha MIDKHApPOJHOMY pHUHKY. OTxe, €KOHOMIYHHIA
nepeKsiag Mae 3HaUHUM MOTEHI1a]l Ha PUHKY MEepeKIaJalbKUX MOCIYT, € BaXKIUBOIO
rajxy33io Mnepekianay, OCKUIbKU 3abe3leuye mnepenadqy eKOHOMIYHOI iH(opMaliii Mix
PI3HMMH KpaiHaMU Ta KyJIbTypaMHU Ta € BaXKJIMBOIO CKJIaJ0BOIO MIXKHAPOIHOTO
O13HecCy.
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OCOBJIMBOCTI IIEPERJVIAY KIHOTEKCTY
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MoBa XydOXHBOTO KIHO, TaK caMO, SIK 1 MOBa XYyJOXKHbOI JIITEpATypu €
OaratuM, IIIKaBUM 1 aKTyaJIbHUM MaTepiajioM I JOCIIKEHHS, aJKe XYIO0XKHIM
KiHemaTorpad BIJIrpae BaXJIHUBY POJb Y CTPYKTYpl MIKKYJIBTYpPHOI KOMYyHIKallii, a
BIITBOPEHHS  Moro  eTHocmenudiku €  OCOOJMBOIO  JIHTBICTUYHOI  Ta
KYJIbTYPOJIOTTYHOIO MPOOJIEMOIO ChbOTOJICHHS.

Yu BapTo pO3TASAaTH KIHOMEpEeKIaa $K JeHi0 Take, IO IIiIKOPIOETHCS
3arajJbHUM HOpMaM XYJIOKHBOTO TEpeKyaay, Yd 1€ 30BCIM IHINA raiay3b 31 CBOIM
OKPEMMMHU 3aKOHAMHM Ta KpUTepisiMu oOlLiHIOBaHHA? Ha KiHomepekman BIIMBa€e
3HaYHA KUIBKICTh E€KCTPAJIIHTBICTUYHUX YUHHUKIB: OOMEXKEHICTh Yy 4aci, JOBXKUHA
PEIUTIKM, CHUHXPOHI3AIls 13 300paKeHHAM Tomo. UM MOXYTh 3a TaKuX YMOB
XYJ0XKHIHM Ta KIHONEPEeKIal MIKOPATUCS €AUHUM BUMOTaM?

[lepexnagatoum KIHOTEKCT, BXKIWBO HE JIMIIE 3pOOUTH (DiIbM 3pO3yMITUM
rigayeBl, ane W 30epertu 3aaym opuriHany. [lpu mepekianl XyoxkHiX (UIbMIB
HEOOX1HO BpaxyBaTH BUMOTH, Kl BHUCYBAIOTHCS 10 XYJIOXKHBOIO Tepekiany. B
OCHOB1 KIHO(DIUIBMIB € HE cremiaiibHa iHdopMallis, a UBE CIJIKYBaHHS, B HHUX
OyBaroTh May3u, O6arato 1o 3po3ymiio 13 cutyaiii. [Ipore, nepenatu 10 po3MOBY
1HITIOI0 MOBOIO HE TaK MPOCTO. BaKIMBO HE TUIHKM BUKOHATHU PSJ] TEXHIYHUX BUMOT,
HE TUTbKHU BIPHO BIATBOPUTH 3MICT, ajie 1 30€perTy 3aAyM OpUTIHATY, YIBUTH 00pa3u
MEPCOHAXIB B 3aJaHOMYy aBTOPAMHM CTHUJIICTUYHOMY KIIOYi, TOOTO, CTBOPUTH
3acobamu 1HIIOI MOBHW MumicHuM TBip. llepexmanenuii ¢GuTbM, sK 1 OyIb-sSKHiA

MEpEeKIaZACHUl TBIp OTPUMYE HOBE JKUTTA B UYYKOMY JUIsl HBOTO KYJIbTYPHOMY
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KOHTEKCTI. B HboMy BiH (QYHKIIOHY€ SK TOBHOI[IHHMM aBTOHOMHHM TEKCT.
[lepexnageHuii TEKCT MOBUHEH BOJIOJITH CAMOCTIHHOIO E€CTETUYHOI IIHHICTIO [2,
c. 28].

CyuacHuil KiHOMepeKaa MPOXOIUTh MEepioj MIBUAKOTO PO3BUTKY. ['oBOpsumn
Opo KIHOMEPEKIaJ, MU PO3PI3HIEMO JBa MOro MNPHUHIIMIOBI BUAM: IyOJsikK Ta
cyotutpyBaHHsi. CyOTUTpYBaHHS € OCOOJIMBUM BHJIOM ayJi0BI3yaJIbHOTO MEpEKIIay,
a CyOTHTPOM Ha3MBAaIOTh CKOPOUYEHHUH Mepekyaa mianory y (inemi, SKAd MOXKHA
moOaYUTH CHHXPOHHO 3 BIJIMOBIIHOK YAaCTUHOKO OPHTIHANIY Ha €KpaHl TejeBi3opa
a6o B kinorearpi (K. I'ypt, b. Bignep) [1, c. 383].

CyOoTuTtpu XyIOXHIX (UIBMIB € OCOOJMBUM THUIIOM JHCKYpCYy, SKOMY
npUTaMaHHl Taki OCOOJMBOCTI SIK CYHNPOBOJDKEHHS TEKCTOBOi 1H(opmarrii
B1JICOPAZIOM, III0 YHAOUHIOE 00pa3u Ta 1J1ei 1 3BYXKY€E MPOCTIP YSIBU UUTAYa, TIOPIBHIHO
3 JIITEPaTYpHUM TBOPOM, CTHUCIICTh IIIJILOBOIO TEKCTY, 3YMOBJIEHY HEOOXiTHICTIO
CUHXpOHI3aIlii 300pakeHHs] Ha €KpaHi Ta TEKCTY, KU 3By4UTh 3a Kaapom (y pasi
OyOmsiKy) Ta OOMEKEHICTIO MICLS JJIA pO3TalllyBaHHs CyOTUTpPIB Ha ekpaHi (y pasi
cyoTutpyBaHHs). OCTaHHE POOUTH HEMOMJIMBUM 3aCTOCYBaHHS IEPEKIalalbKOro
KOMEHTapIo 1 NpUMITKU. BincyTHICTh TpadiunHoi popmu Tekety (y pasi AyOmnsKy) Ta
HEMOKJIUBICTh TIOBEPHEHHS /IO HEl /711 YTOUHEHHS CIIPUIHSATTS 3MICTy TBOPY (Y pasi
CyOTUTpYBaHHS) YCKJIAIHIOE 3aBJIaHHS HAOIM>KEHHS IIUIbOBOTO TEKCTY JI0 risaada. ¥
3B’S13Ky 3 [HMM B MEPeKIaJ03HABUUX CTYAIIX NPO KIHONEpeKiaa OuIbIIICTh
JOCIITHUKIB CXWJISIFOTBCS IO JTYMKH, 1110 B MEpPEKIajii CyOTUTPIB JOMIHYE CTpaTeris
«OUYXXEHHS», B TOM 4ac, sik B AYOJIsK1 TIEpeBaXKae CTPATETisl «OJIOMAIIHEHHS». AJie 1
B TOMY, 1 B TOMY NE€peKiaal 3IIMCHIOEThCS CEpHO3HA ajamnTallisi aHTJIOMOBHOIO
Marepiany 10 Iijiei 1 moTped KiHIeBOro KopucTyBada. [leski 3apyOikHi BUYCHI HABITh
HE PO3TISAAI0OTh KIHOMEPEKIa ] SK MepeKiaj B3araji, a JWIIe K THM aganTtaiii [7,
c. 172].

SAxi k came mpoOreMu BUXOMASTh Ha MEPIIMHA MUIaH B MEpeKiIaal Cy4yacHOTO
aHTJIOMOBHOTO KIHOMIPOAYKTY? MOBJeHHsS TepoiB cydacHuX (GiabMiB, OCOOJIHMBO
TaKUX TOMYJISIPHUX JKAaHPIB, SKI MPEBATIOIOTh B KIHOTEATpi, K Tpuiep, OOWOBUK,

JIETeKTHB, JpaMa, XapaKTepU3yIOTbCS BHCOKUM CTYMEHEM 1110MaTHYHOCTI 1
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0a3yeThCs Ha Cy4aCHOMY MOBHOMY Matepiayi Ta ()OHOBHX 3HAHHSX HOCIIB MOBH. | B
pasi BIICYTHOCTI ()OHOBHUX, KYJbTYPOJIOTIYHUX 3HAHB y Iepekiaaada, HeoOXITHUX
JUISE TIPUMHATTS KOHKPETHOTO MEpPEeKIaJallbKoro pIleHHs, TMOIIYyK BIAMOBIIHOI
iHpopMmarrii  3aiiMmae  GaraTo Yacy 1  YCKJIQMHIOE TIPOILlEC  IEpeKIIamy.
KinonepekianaueBi Ba)KJIMBO BMITH IIBUIKO 3HAXOIUTH HEOOX1AHY 1H(MOpMAILIiIO PO
¢bi1pM B [HTEpHETI, TOMY BiH Ma€ 3HaTH SKOMOTa OUIbIlIe TeMAaTHYHUX PECYPCIB, /€
BHKJIQJICHI KOPOTKI B1IOMOCTI TIPO (hUITEMHU, PEKUCEPCHKI CIIeHapii, pereH3ii ToIo.

AHani3yloul TEOpPeTUYHI Ta MPAaKTHYHI CTAaTTI y JAPYKOBaHUX Ta IHTepHET
BUJAHHSIX 3a3HaYMMO, IO TepeKiafadl CTUKAIOThCS 3 TaKUMHU MpodiieMaMu
KIHOTIEpEKJIay: HECHIBIAJIHHA CHUCTEM HALIOHAJIbHUX MOB, IIO MPU3BOJIUTH 0
BTpaTH €KBIBAJEHTHOCTI, TPYIHONIl NEpeKiaay Ha3B KIHO(DUIbMIB, KIHOZIANOT SK
OJIMHHUILIS TIepeKIiany, crnenudika mnepekiaany (uibMiB 13 cyOTUTpamu, (GUIbM SIK
dbopma CydacHOTO XYJOKHBOT'O TEKCTYy, MPOOJIEMHU MparMaTUYHOI ajanTailii TeKCTY
XYJIO0XKHBOTO  (p1JIbMY, TICHXOJIHTBICTHYHI OCOOJIMBOCTI TMEpeKJIaay KIHO- Ta
BiJleoMaTepiaiiB, KpUTEPIi OLIHIOBAHHA KIHOTIEPEKIIAly — UM BIIPI3HAIOTHCS BOHH BiJ
KpUTEPIiB, 32 SIKUMHU OI[IHIOIOTh NMEPEKIIA] XyI0KHBOTO TEKCTY, BIPOBAKEHHS KYPCY
KiHomepekiany y paxosux BH3 Ta iH. [2, c. 29].

TakuM 4UHOM, TIEPEKIIAal0Yl KIHOTEKCT, BaXKJIUBO HE Jule 3poOutu (hiibM
3pO3yMIIUM TIJsiAaueBl, aje W 30epertd 3adyM OpUriHANY, PO3KpUTH oOpasu
MEPCOHAXIB Y 3aIAHOMY PEXKHCEPOM CTUIIICTUUHOMY HAMPSIMKY, MEpeaaTH 3aco0aMu
MOBH TIEpPEKIaay IITICHUHN TBIp, HE TOMYCTUTH MTOPYIIICHHS HOTO BITMBOBOT CHJIH.
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1. Ictopis mepekiiamy SK BHIY MOBICHHEBOI ISUIBHOCTI CsiTa€ TIUOOKOL
naBHUHH. [IpOTATOM CTOMNITH IMJIEMeHa, KHA3IBCTBA, KOPOJIBCTBA Ta IHIII JIep’KaBHI
YTBOPEHHS MOTpeOyBaIM MOCIYr MepeKiIafadiB-TayMadiB. 3 PO3BUTKOM JFOJICHKOL
[UBLTI3allli, MOMMUPEHHSIM MUCEMHOCTI 1 MHCHbMOBOIO MOBJIIEHHS, @ MOTIM JAPYKY
MMCbMOBI TEPEKIaAN PEIIriiHUX TEKCTIB, JITEpPaTypHUX TBOPIB 1 JOKYMEHTIB
pI3HOTO THUMYy HaOyBalOTh BCE OUIBIIOIO 3HAYEHHS, MOCTYIIOBO BXOJSYM B Pi3HI
cdepu JIIOACHKOT AISUTBHOCTI.

3 HayKOBO-TEXHIYHHUM MPOrpecoM 1 30UIbIIEHHAM MOTOKY i1H(popMaIli pob
nepeKyiagy TUIBKM 3pocTae.  UYWTaHHS JiTepaTypHHX TBOpPIB, MEPEKIAICHUX 3
1HO3EMHUX MOB, € 3BUYHOIO TPAAUIIEI0 IMBLII30BaHOT JIOAUHU. DuibMU 3
cyoTuTtpamu abo 1y0JibOBaHI PI3HUMH MOBaMH JMBUTHCA BEIMYE3HA AyJIUTOPIS B
ycbomy cBiTi. CyuacHi 3MI He MOXyTh oOliiTHCa 0e3 mepeknaneHoi 1Hdopmarii.
bropo mnepeknaniB MIKHAPOJAHMX OpraHizaliii HaWMalOTh THUCSYl TEpeKiIaaadiB.
CporojiHi mepekiiaj € 3aco00M J1ajiory MiIX KyJIbTypaMu, CIpHUsi€ 30JIMKEHHIO 1
3MIIIHEHHIO 3B'A3KIB  MDXK JIep)KaBaMu 1 HaIllsIMHU, CIyTye€ TONIUPEHHIO
3arajbHOJIIOICHKUX TyXOBHHX I[IHHOCTEH

2. Cnijx 3a3HAYUTH, 11O MEpeKyaj Ik KOMYHIKaTUBHUW aKT HE CIIIJI IUIyTaTu 3
BUKOPUCTAHHAM TIEPEKIaay K 3aco0y BUBYEHHs 1HO3eMHOI MOBH. llepeknan, sikuii
BUKOPUCTOBYETHCS K CIIOCIO HABUAHHS, € JIUIIE BIPABOIO JJII KOHTPOIIO PO3YMIHHSA
Ta BUKOPHUCTAHHS OJMHULIb MOBH, SIKOIO JIFO/IMHA MIparHe omaHyBaTH. SIKIo mepexian
K KOMYHIKQTUBHUU aKT Ma€ Ha METI JIOHECTH 1HPOPMAIIIIO 0 HMIUPOKOI ayauTopii
a00 o/epKyBauiB, SIKI 3aMOBUJIM MEPEKIaj] Ta, MOXKJIMBO, 3alUIaTWIA 32 HbOTO, TO
MepeKyiag SK BIpaBa IIKaBUTh JIUIIE BYUTENS 1HO3EMHOI MOBH, SKHHI JaB Take
3aBJIaHHS CBOEMY YYHEBI.

KpiMm TOro, cminkyBaHHS B YOTHPHOX OCHOBHUX BHJAX MOBJICHHEBOI
TSTBHOCTI  (CITyXaHHI, TOBOPIHHI, YWTaHHI 1 MUCHMIi) BiIOYBAa€ThCS MK JBOMA
YYaCHUKAMHU TPOIECY KOMYHIKAIlli — TUM, XTO pOOWTH TOBIJOMIICHHS B yCHIN 4H
MUCBbMOBIM (opmi — mpoMoBLEM. ab0 aBTOPOM MUCBMOBOTO TEKCTY 1 THUM, XTO
cnpuiimae iHQopmMmariiio — ciayxadeM a0o yuTadeM. YCl YYaCHUKH I[HOTO TPOIIECY

BUKOPUCTOBYIOTh Y CIUIKYBaHHI Ty X caMmy MoOBY. Toal SK mepeknaa sk
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KOMYHIKQTHBHUH aKT, a HE BIpaBa IMepeadadae TPbOX YYACHHUKIB IMPOIECY —
BiMIpaBHUKA 1HQOpMAIli, Mepekianaya 1 ojaepKyBada wi€i iHGopMalii 1HIIOK
MoBow. OTxe, mepekiaa € OCOONMBHM, CIHEIMialli3oBaHUM BHJIOM MOBIECHHEBOI
TISUTBHOCTI.

3. KomIieTeHTHICTh ICPCKIIaaada BKIHOYa€ TaKi CKJIQJITHUKH.

. 3HaHHS MOBH OpHUTiHAIY. (MOBH-IIXKEpPEIIa).

. 3HaHHS MOBH NepekiIany (MOBU-METH).

. Po3ymiHHS cuTyallii, 10 ONUCYETHCS.

. @DOHOBI 3HAHHSI.

. YMiHHS nepeKoAyBaHHS 1H(POpMALli 3 ypaxyBaHHSIM HE TUIbKA HOPM 1

MpaBUJ MOBHU TEpeKiIaay, ajle W KOMYHIKATUBHOI CIPSMOBAHOCTI TEKCTY, SIKUN
MepeKyIalacThCsi, Ta Kopensiii (OHOBUX 3HAHb MPEACTABHHUKIB JBOX MOBHHUX
CHUJIBHOT.

3 IBOX HAmpsIMKIB MIEPEKIaay — 3 MOBU CBOET KpaiHU HA 1HO3EMHY 1, HABIIaKH, 3
1HO3€MHOI MOBU Ha MOBY CBO€I KpaiHM, IPUIHATO BBaXaTH, 1 HE Oe€3 MIJCTaB, IO
NepIInii mpeacTaBisie Oublie TpyaHouIiB. OaHaK Mpu NepeKiIaal 3 1H03eMHOI MOBU
HEJIOCTATHbO 3rajJlaTh 3HAYECHHS 1HO3EMHUX CJIIB a00 3HAMTH iX y CIOBHHUKAX, 1100
MOTIM aBTOMaTUYHO BUIIMKYBATH CJIOBA y PEYCHHI.

JlekcuuHUW  acMeKT, 3BHYAWHO, BAXKJIMBUW HE3AIEKHO BiJ HANPIMKY
MEepeKIaay: PO3yMIHHS TOYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA YW CJIOBOCHOJIYYEHHS y TEKCTI
OpUTiHANY, HE 3aryOUTHCS B HU3IIl CHHOHIMIB Y MOBI MepeKaay, He BBECTU ceOe B
OMaHy I1HTEpHAaIlOHAJI3MaMH, MOIIYK BIAMNOBIAHUKIB O CJIiB, HE 3a(pIKCOBAHHUX Y
CJIOBHHMKaX — Bce 1€ moTpedye nuiabHOi yBaru. Lo cTtocyeThcsi rpaMaTuku, TO AKIIO
NepeKIaaaT, HAMpUKIIa, 3 PpaHIy3pKO1 UM aHTIIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHChKY, TO Ha
TIePIIHIA TIOTJISA 3aBAAHHS BUTJISIA€ MEHII CKJIAIHAM, OCKUIBKH YaciB B YKpaiHCBHKIN
MOBI MEHIIIE, HUK y ¢paHIly3bKiil 4u aHriicekid. OnHak OyBalOTh BUIAAKH, KOJIU
3HAYCHHS, BUPAXEHI 32 JOTIOMOTOI0 TpaMaTUYHUX 3ac001B, MOBUHHI OyTH BUpPaXKEHI
B MEpPEKJIaJ JIEKCUYHO. HATPUKJIIA:

La rencontre suivante aurait lieu prochainement. — Sk cramo Bimomo

(nepenbavaeTbesi, IMOBIPHO), HACTYITHA 3YCTPI14 BIAOYAETHCS HAHOIMKUYMM YaCOM.
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[Tpu nepeknani uboro ppaHiry3pbKoro peueHHs (Gopma JieciioBa, 110 BKa3ye Ha
HETOYHICTh, NPUIYCTUMICTh I1H(OpMaIli, nepegaHa B YyKpaiHCHBKOMY pEYEHHI
BIIITOBIIHUMH JIEKCUIHUMHA 3aCO00aMHU.

TakuM >xe YMHOM TpamMaTHYHE 3HAYEHHS O3HAUEHOTr0 ab0 HEO3HAYEHOTO
apTHUKJIS MOKe OyTH BHpa)KE€HE JICKCUYHUMU 3ac00aMu. HAPUKIIAL:

Un homme a paru sur le seuil. — Ha mopo3i 3’siBUBCS IKHICh YOJIOBIK.

Heo3naueHuil apTUKIb B I[bOMY PEUEHHI CIPUUYHHIOE TAKOX 3MIHY MOPSIKY
CIiB, OCKIJIbKM BKa3ye€ Ha HOBY i1Hdopmalliio (pemy), sika, 3TiTHO 3 MPUHIUIIOM
CJIOBOPO3TAIlyBaHHS B YKPaiHCHKiN MOBI1, MOBHHHA 3aiiMaTH (hiHAJIBHY MO3UILIO.

4. Slkmo mepekaaganbki MOMMIKH JEKCHYHOTO YU TPaMaTUYHOTO XapakTepy,
Kl CHOTBOPIOIOTH 3MICT OpHUTIHAJIy, MOXHA BHUSBUTHU IIiJ] 4Yac JETAIbHOTO 1
CKpPYIYJIbO3HOT'O TOPIBHSIHHS JBOX TEKCTIB, TO CTHJIICTUYHI HEIOJIKM TOMITHI 3
MEepIIoro morjsiay. SIK po3NoBijiaB OAWH YKPAiHCHKUH CTYJEHT, 10 MaB HaMip
MpaIoBaTi TMepekiagadyeM y (paHily3bKid KOMITaHii, BIH OTpUMaB OQIIIHHY
BIJIMOBY, IIOHWHO POOOTOAABElb MPOYUTAB y TEpeKsali Ha (paHIly3bKy MOBY
OQIIIAHOTO JIMCTA, BUKOHAMNOTO UM KaHAWJATOM, OCTaHHI CJIOBa JIMCTa — «Avec
respect» (3 moBaror) 3aMicTb OOOB’SI3KOBOI (OPMYJIM JJii TaKOTrO THUIY JIUCTIB:
«Veuillez agréer, Monsieur, I’assurance de mon grand respect» (IIpoury npuiinsTu,
naHe, 3aleBHEHHS y MOil BeJIMKii moBasi). Lleit mpukiaa 1eMOHCTpPYE, 1110 BOJIOIIHHS
0COOIMBOCTSIMHU (DYHKI[IOHAIBHUX CTHJIIB 1 )KaHPIB TEKCTIB, 10 MEPEKIATAI0THCS, 10
pedi, K 1 BpaXyBaHHS 1HIWUBIAYaJbHOTO CTUJIIO aBTOPA, € TaK CaMO BAXJIMBUM, SK
JIEKCHKA 1 TpaMaTuKa.

[Ile ogHa CKIAIHICTD, 3 SIKOIO CTHKAETHCS MEPEKIanad, CTOCYEThCS PO3YMIHHS
CUTYyallli, 10 OMUCYEThCA. SIKIIO BM HE 3HAHlOMI 3 TEMOIO, HE pPO30UpaETECh B
Marepiajli, HampuKIad, MOpH TMepeKiaal CIelialbHOTO HAyKOBOTO TEKCTY, Balll
nepekiaa Oyae BaXKKO 3pO3yMUINM, HABITh SIKIIO BIH TPaMaTUYHO O€3/T0TaHHHM.

5. IlpoGnema HempaBUIBHOIO PO3YMIHHSI CHUTYyalli, IO OMUCYETHCS, YacTO
MOB'sI3aHa 3 HEJIOCTAaTHHOK OCBIUCHICTIO TMepekianava. be3 ¢oHoBuX 3HaHb (200
npuHaiiMHI 0€3 KOHTEKCTY, IO BH3HAYa€ OOCTaBWHU), pEeUeHHs «Jlouka KHS3S

SApocnaBa Oyna onpykeHa 3 koposiem DpaHilii» cKopill 3a Bce Oyje nepexiajcHe
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(b paHIly3bK0I0 UM aHTHCHKOI0 MOBOIO HempaBuiabHO: La fille du prince Yaroslav... ;
The daughter of prince Yaroslav... Lle peuenns cmin nepekiaaatu QpaHIly3pK00 4u
aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO 3 HEO3HAUEHUM apTUKIIEM Tiepe] ciioBoM «iouka»: Une fille du
prince Yaroslav s’est mariée avec le roi de France, ockinbku KHS3b SpocnaB, sk
B1JIOMO, MaB KIJIbKOX JIOUOK, SIKUX BiH BHJIaB 3aMIXK 3a PI3HUX MOHAPXIB.

3HaHHS, Ha3BaHI BUIIE, € TICPEIyMOBaMU JIJIs 3ailcHeHHs niepeknany. [1ix gac
nepeKyIaganbkoi MPaKTUKH Tepekiafgad HaOyBae mpodeciiHuX HaBHUOK, SKI
JTO3BOJISIIOTh  MOMY JIOCUTh INBHJKO 3/IHCHIOBATH JIGKCHMYHI Ta TpaMaTHYHI
nepekIaaanbKi Tpanchopmariii Ta 3peImTor0 MPUCKOPIOBATH MPOIEC TIEPEKOTyBaHHS 1

pOOUTH OCTATOYHUM TEKCT OUIBII TOYHUM 1 KOPEKTHHUM.

WAYS OF TRANSLATION OF SPORTS VOCABULARY

HosgikoBa Oubra,

KaHAuAAT QUIONOTIYHUX HAYK,

JOLIEHT KadepH nepekiiaay Ta JIHTBICTUYHOL
IMATOTOBKU 1HO3EMIIIB

JIHIMPOBCHKOTO HAITIOHATILHOTO YHIBEPCHUTETY
imeHi Onecs ['onuapa

M. J{Hinpo, Ykpaina
novikovaolgal9911991@gmail.com
https://orcid. org/0000-0001-9119-5154

In such dynamic spheres as sports, there are some peculiarities: lexical
innovations, semantic neologisms, archaisms, paraphrases, borrowings from other
languages. Replenishment of the English dictionary correlates with the pragmatic
needs of the world community.

Terms appear as a result of a desire to convey information as precisely as

possible. The saturation of documents with terms requires the translator not only to
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improve his knowledge of a foreign language, but also the appropriate Ukrainian
professional vocabulary and the ability to use it correctly.

The term is basically translated by the equivalent term of the target language,
so such translation options as the use of analogues, synonymous substitution,
descriptive translation are used when there is no equivalent.

In English sports vocabulary polysemantic terms exist alongside unambiguous
terms that have precise and clear semantic boundaries. Among the main problems
that arise in the translation of sports vocabulary, scientists mention, in particular, the
translation peculiarities of the vocabulary of various kinds of sport, the ambiguity of
the term [1], the presence of terms that go beyond the term system, the translator's
lack of background knowledge, the translator's lack of understanding the rules and
processes in sport [1], the presence of an individual speech style of athletes or sports
commentators, etc.

Scientists recommend the following sequence of semantic and syntactic
analysis when translating special vocabulary:

1) translate the keyword, which is usually the last word in the terminological
line;

2) analyze the semantic connections within the range between the components
and identify semantic groups (analysis - from the first word from left to right);

3) determine the connections between the selected semantic groups and
translate the entire terminological series, starting with the key word sequentially from
right to left;

4) carry out a stylistic analysis and edit the translation [3].

The final choice of this or that method depends in each case on the lexical
content of the group and on the information load of the entire context.

According to the difficulty of understanding and translation, English sports
vocabulary is divided into three groups:

1. Lexical units denoting foreign language realities are identical to Ukrainian
realities. Understanding and translating lexemes and phrases of this group is not

particularly difficult. Possible translation options are available:
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a) the Ukrainian word is used as an equivalent. The form of the Ukrainian word
Is related to the form of the English word (so-called international terms);

b) the Ukrainian word is used as an equivalent. The form of the Ukrainian
word is not related to the form of the English word (the so-called pseudo-
internationalism).

2. Foreign words referring to the foreign realities and are absent in the
Ukrainian reality, but there are generally recognized Ukrainian terminological
equivalents. Adequate translation of such words is achieved by selecting appropriate
Ukrainian analogues through adequate substitution. Context is of great importance
when translating words of this group. Context allows the translator to derive the
overall meaning of a word from the meanings of its components.

3. Lexemes denoting foreign realities and not having generally accepted
Ukrainian terminological equivalents. Such words are difficult to translate, because
their correct reproduction is impossible without careful, and sometimes even
etymological analysis of the components. The translation of this group of vocabulary
Is achieved with the help of:

a) description of the meaning of an English word;

b) literal translation;

c) partial or full transliteration;

d) literal translation;

e) transcription.

The main mistakes in the reproduction of such words are related to:

- the desire of the translator to find the literal equivalent of a foreign word in
the Ukrainian;

- incorrectly assigning a word to one of the above groups and choosing an
inadequate translation option;

- a literary translation, when English words, phrases or their components are

similar in form to a Ukrainian word or phrase, but have a different meaning.
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The analysis of scientific literature allows us to conclude that in most cases
sports lexical units are reproduced in Ukrainian using equivalent translation,
descriptive translations, transcoding, transliteration, etc. It is advisable to use a
transformational approach when analyzing methods of translating sports vocabulary,
according to which lexical, grammatical and lexical-grammatical transformations are
differentiated.
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XXI cTomTTd 03HAMEHYBAJIOCS MTPOBEACHHIM peopM y cucTeMi BITYM3HSHOI
Buloi npodeciitnoi ocBitu. 3BO moTpeOyroTh aganTyBaHHSA 10 3MIHM 30BHIIIHIX
(bakTOpiB, K1 3HAXOAATHCS 1032 30HOI0 iX 0€3MOCepeTHHOTO KOHTPOJII0, & caMe, 10
neMorpadgiuyHux, COLIATbHO-€KOHOMIYHUX 1 HAaBITh 30BHINIHBO-TIOJITUYHUX YMOB.

Taxi 3MiHH HE MOXYTb HE BIJOMBATHUCS U HA MIATOTOBI MallOyTHIX MEpeKIaaviB.
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[Tepexnanaibka TisUIBHICTh € 0araToacneKTHONO 1 BKJIIOYAE 3HAYHY KUIBKICTh
HEOOX1IHMX KOMIIOHEHTIB. BiAMoBITHO 10 MDKHApOAHUX HOPM Ta CTaHJIApTIB
nepexiaa 3/1MCHIOEThCS 3 1HO3EMHOI MOBHU PIHOIO MOBOIO nepekianada. Came
Takui Maxia 3a0esnedye TOYHICTh Ta JIETKICTh CIHPUUHATTS TepeKsialy Ta €
HaWOLIBII MPOAYKTUBHUM 3 TOUKH 30PYy BUTpAT Ipalli Ta yacy. Ha mpaxkTuiil puHKOBI
YMOBH 3MYIIYIOTh MEPEKIa/ladyiB BUKOHYBATH MEPEKJIa i HE CBOEIO PIHOI0 MOBOIO.
VY tepminonorii 1. HetoMapka 11e «mociyroByrounii nepekian (service translation)
[1]. Bce me y cBoro uepry (opmye T0AaTKOBI BHMOTH JO pPIBHA BOJIOJIHHA
1HO3EMHUMHU MOBaMHM Ce€peJl BHUIIYCKHHMKIB MEpPeKIaJallbKhuX CIEHIaIbHOCTEM,
OCKITbKM TIOMWJIKM TIEpeKiajada Ha TMPaKTHI[l MOXYTh TPU3BOJUTH 1O
KaracTpop1yHUX HacHiAKiB. Tak, 0cCOOIUBO «UYTIMBUMMI» 1O MOMUJIOK € MEpPEeKIaau
B rajy3i HayKd, MEIUIIMHH, IPABOBHUX MMUTAHb Ta TeXHOJOTIH. [Ipy 1IboMy BaKITMBUM
aCIeKTOM MIATOTOBKM TIEPEKJIaIadiB € He JIMIIE OCBOEHHS Ta BUKOPUCTAHHS
1HO3€MHHX MOB Ta MEpEKIaAallbKUX CTPATErii Ta MPUHOMIB, @ 1 OCBOEHHS OKPEMUX
rajxy3ei 3HaHHS Ta, 0COOJMBO BaXKJIMBO, OBOJIOAIHHS MPOGECiitHOI0 €TUKOIO.

Axio po3risaaTi nepeksiaj SK TUCKYPCHUBHE SIBHINE, SIKE ICHYE y MPOCTOPI
MOBHU Ta JYMOK, MO>KHA TOBOPUTH, III0 MUCTEITBO MEPEKIAy CTUKAETHCS 3 HU3KOIO
HEMHHYYHMX TPYJIHOIIIB Ta Tmepemkon. Tak, [emicnm [2] ommcye mepeknan, sK
HETMPOCTUI BUJ MISJIBLHOCTI, 3/IaTHUNA BHUCHAXXyBaTH BHKOHABIISA 1 YaCOM MPHUBOJUTU
Woro 70 Bif4ar0, BOJAHOYAC PoOOTa 3 MepekiiagamMu 30aradyye 1 CTae€ HEBiJ €MHOIO
YaCTUHOIO JKHUTTS, 1[0 BUMArae BiJi JIOJJUHU YECHOCTI T4 CKPOMHOCTI.

KoMmnekcHuil miaxig 10 MATOTOBKM TNepekianayiB rnepeadayae HaBYAHHS
3100yBayiB BHUILOI OCBITH HE JUIIE NEPEeKIaJalbkoi Teopli Ta MNpPaKTHUKW, a WU
PO3BUTOK iXHIX MpOQeCIMHMX HABUYOK Ta KOMIIETEHTHOCTEW, SIKI IMOTPIOHI st
ycrnimHoi pobotu B ik cdepi. OCHOBHI €IEMEHTH KOMIUIEKCHOTO MIIXOIy [0
MIITOTOBKU MEPeKIaaviB BKIOYAIOTh TakKl, sK:

- MOBHA MITOTOBKA: HABYAHHS MOBH, JIIHTBICTUYHI 3HAHHS Ta BMIHHS;

- TEOpEeTHYHA TIiArOTOBKA: BUBYCHHS Teopii MepekiIaay, NepeKiIalanbKux

CTpaTerii Ta TEXHIK;
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- TMpaKTUYHA TMIJTOTOBKA: BHUKOHAHHS PI3HOMAHITHUX MEpPeKIalallbKuX
3aBlaHb, aHalli3 BJIACHUX MOMMJIOK Ta BJIOCKOHAJEHHS BIACHUX MEPeKJIalallbKuX
HaBUYOK;

- KyJbTYpHa MIATOTOBKA: BUBYEHHS KYJIBTYPH Ta ICTOPIi KpaiH, MOBY SIKHUX
NepeKIIaIacThCs, BIIOMOCTI PO 1XHI 3BMYai, Tpaaullii, KyJbTYpHI OCOOJMBOCTI TOIIIO;

- BHUBYEHHS JOJATKOBUX NpodeciiHMX HaBUYOK: HaBYaHHA pPOOOTI 3
NepeKiIaallbkKiMd  MpOTpaMaMy, KOPUCTYBaHHSIM TEXHIYHUMHU 3aco0aMu  Ta
pecypcamu ISl IepeKiiaay, HABUUKH pelaryBaHHS Ta KOPEKTYPH TEKCTIB.

- HaBuaHHsA «soft skills»: mepexnagadi MOBUHHI BOJIOAITH BMIHHSAM €()EKTUBHO
CHIJIKYBaTUCA 3 KJIIEHTaMH, KOJETaMH Ta IHIIAMH CTEHKTOJIIEpaMH, PO3B S3yBaTH
KOH(JTIKTHI CUTYyallii Ta BECTH IIEPErOBOPH;

- PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHCJIEHHS: MEpeKyiafadyl MOBMHHI OyTH 3/1aTHI HE
TUIBKH MEPEKIIaIaTi, ajle ¥ aHal13yBaTU TEKCT, PO3YMITH MOTO 3MICT Ta KOHTEKCT, 1
BIIMOBIJTHO TEpeKIaaT HMOro Tak, o0 mepedaTH 1€l aBTopa 3 MaKCUMAaJbHOIO
TOYHICTIO Ta BIJIMOBIIHICTIO /IO BUX1THOTO TEKCTY;

- MIATOTOBKA JO CIICIialdi30BaHOTO TMEPEKIaay: BHUBUCHHS TEPMIHOJIOTII Ta
cnienuiky pi3HUX Tamy3eH, TaKuX K MEIUIIMHA, TTPaBO, HayKa TOIIIO;

- HaBYaHHS caMoOopraHizaimii Ta IUJIaHyBaHHS: MepeKiagadyl MOBUHHI OyTH
3/1aTHI TUIAHYBaTH CBIM 4Yac, MPIOPUTETU3YBATH 3aBJIaHHS Ta BOJOMITH HaBUYKAMU
caMoopranizaiii, 1mo0 3a0e3leuynTH CBOEYACHE Ta  SKICHE  BHKOHAHHS
nepeKIagabKuX 3aB/IaHb;

- CTa)XyBaHHS Ta MPAKTHKA: HABYaHHSA Ta OTPUMAaHHS MPAKTUYHOTO JOCBIY B
peatbHUX YMOBaxX poOOTH 3 PI3HUMH TEKCTaMU Ta B PI3HUX rajy3sx.

TakuM YMHOM, KOMITJIEKCHUHM MIiAX1J 10 MIATOTOBKH MEpeKIaadiB € HalO1IbII
e(eKTUBHUM, OCKUIBKM BIH JO3BOJISIE BpPaxOBYBAaTH BCl aCMEKTH poOOTU
nepekiazaya, BKIIOYAIOYM HE TUIBKM MOBY Ta TMEpeKiIafalbKy Teopio, a W
npodeciiiHi  HaBUYKH, KYJIbTYpHY MIATOTOBKY Ta BHKOPHUCTAHHS Cy4YacHHUX

TEXHOJIOTIH.

227



JlxepeJia Ta JiTepatypa
1. Newmark, Peter.. A Textbook of Translation. Library of Congress
Cataloging-in- Publication Data. 1995. 311 p.
2. Delisle, Jean. L'Enseignement de l'interprétation et de la traduction. Editions

de I'Université d'Ottawa. 1981. 296 p.

PROCESS OF NOMINATION OF AGRICULTURAL TERMINOLOGY IN
ENGLISH
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M. KuiB, Ykpaina
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The article is devoted to the definition and current problems of agricultural
terms and their difficulties in formation. Four ways of forming terms in the
nomination process were noted. The most productive ways of forming the terms of
agrarian discourse are determined.

Technical and scientific terms, representing a significant part of the vocabulary
of the national language, is a particularly interesting field of lexicon and, moreover,
the most important component of politics, economics, culture and all types of
professional activity. The end of the 20th and the beginning of the 21st century is
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characterized by a new stage of scientific and technical progress, called the
information revolution and information explosion, therefore the problem of term and
terminology becomes one of the leading ones in linguistics.

The purpose of the research is to analyze the peculiarities of the process of
nomination of agricultural terminology in English language.

The nomination process is giving names to subjects, phenomena belonging to a
certain field of knowledge, using special terms and term combinations. In order to
become a linguistic unit, the meaningful side of the term should be combined with
some sound form, that is, the formation of the term as a unity of sound and meaning
[2, p. 110]. There are four methods of term formation in the nomination process:

1. Morphological;

2. Semantic;

3. Syntactic;

4. Borrowing [1].

I. The morphological method consists of:

1) affixation;

2) affixless;

3) abbreviation;

4) addition.

There are three types of affixation:

a) prefixation;

b) suffixation;

c) prefix-suffix method.

a) Prefixation is the addition of prefixes to both simple and derived terms:

a + field = afield; a + bloom = abloom;

a is the prefix meaning «conditiony;

dis is a prefix meaning «start of action» and «incomplete action carried out
within a short period of timey: dis + bud = disbud - to cut off the buds;

under is a prefix with the meaning «to deprive of something»: under + (thresh

+ ing) = under threshing;
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under is a prefix meaning «insufficiency»: thresh, -ing is a suffix meaning
«actiony of threshing.

b) Suffixation is adding suffixes to both simple and derived terms:

Late +ness = lateness — late maturity; late - ness - suffix meaning «statey;
humus + ness = humusness; -ness is a suffix meaning «quality».

Suffix meaning «person», «actor»: in English: masculine: er/-or- farmer -
cultivator; ist-pastoralist — herdsman, agriculturalist — specialist in agriculture.

c) Prefix-suffix method is a simultaneous addition of a suffix and a prefix to
the original term:

a + pic + al = apical; ab + err + ant = aberrant — aberrant that deviates from
the norm.

The affixless method is of two types:

I. Conversion.

I1. Suffixless itself.

I. Conversion is the formation of new terms as a result of the transition of terms
from one grammatical class to another: dwarf - a dwarf plant; dwarf streak; to streak
- to sow grain (crops) with a streak.

There are three types of conversion:

1. Substantiation is the formation of nouns from verbs and adjectives. In
English:

a) V-N thresh (n); to thresh (v).

b) (V+D)-N to follow up (v); follow-up (n).

2. Verbalization is formation of verbs from nouns and adjectives.

N —V harrow - to harrow; mellow — to mellow.

Semantic relations in types:

1) a) V-N

I. Action — its process:

to crush - crush; to grind — grind.

I1. Action — its result:

to get - get; to take - take.
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6) V+D-N

II1. Action - result of action:

to pull down - pulldown.

IV. Action - its process.

to cut back - cutback.

V. Action - action tool:

to cut out — cutout.

VI) N-V

I. A specific object - an action carried out with its help: a scythe - to scythe; a
hoe - to hoe.

I1. Substance - action: dung - to dung.

II1. The subject — its characteristic:

a shepherd - to shepherd, a hive -to hive.

IV. Result of action - action: a graft — to graft.

3) Abbreviation is formation of terms by shortening: DOP [day old pullet].

Only nominative term combinations can be abbreviated.

4). Addition.

a) Addition of full word stems: farm + yard - farmyard; Hard + rind - hard-
rind (about pumpkin, watermelon);

b) Addition of full and shortened word stems: hatch + ibator [incubator] —
hatchibator;

c) Addition of shortened word stems: agr [agricultural] + a + lature
[legislature] — agralature;

2) Semantic method is formation of terms by changing the meanings of simple
words. This method of term formation differs from other methods. If in other cases a
new form is created anew to express a new concept, then here the new meaning is
inserted into the old form. Term formation by changing the meaning is characterized
by the fact that the object of term formation always has some common feature with
the subject or phenomenon, the name of which is used as a term: a nursery (a plant or

animal breeding place).
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3) Syntactic method. The combination of terms consists of the main - core term
and dependent words (components): winter + sowing - winter sowing; fodder + lime
— fodder lime; manured+ fallow — manured fallow.

The core term can be in:

a) preposition: to sow in rows; sound in wind and in limb.

b) imposition: field coefficient of permeability.

C) postposition: irrigated cropping.

Some core terms function simultaneously in several sectoral terminologies.

4. Borrowing is enriching the language through the interchange of terms:
agriculture: «agr» — «field» Gr./Lat. «culturay — «processing»; Latin «inbreedingy -
«forced self-pollination (of plants) or closely related mating.»

Borrowings from some languages can be single, and from others they can form
more or less numerous groups.

1. From Celtic:

Bin — bunker, silage pit; hog(g) — hog — pig; sheep; mattoc — mattock-hoe; assa
- donkey, assen — female donkey - ass - donkey.

2. From Scandinavian:

Husbonda — man, husband — manager of an estate or farm.

3. From Latin:

Fertility - fertilis - fertility; humus — land, soil — humus — humus; floriculture —
floris- color and flower growing.

4. Morphemes from Greek (usually together with Latin form hybrid terms):
lactoscope (Latin) lac — milk and (Greek); skoped — lactoscope; hydramower (Greek)
hydor - water and English; mower - mower with a hydraulic drive herbology (lat.).

5. From French:

Enfleurage; mar cottage - marketing; manege - riding school; vigneron - grape
grower.

6. From German:
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Culturtechnics inzucht - inzucht; kuhlerde — calcareous material; edelmist -
manure prepared according to Krantz's method guile farming Guile - liquid manure -
agriculture using guille trellis - Spalier - trellis; wurzel - fodder beet.

7. From Spanish:

Cerrado - cerrado (savanna); maize-maiz — maize-corn.

8. From lItalian:

Pergola - pergola voltinism - the ability of the mulberry silkworm to produce
from one to several generations per year.

So, the most productive ways of term formation of agricultural discourse in the
process of nomination are morphological and syntactic methods. The most common
types of morphological method in English are affixation, conversion, and addition.
The main source of borrowing is the Latin language.
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HEPEKJIA CJIOBHUKOBUM BIAINOBIIHUKOM

Psi6okins Haramis,

KaHauaaT G1I0JIOTTYHUX HAYK, JOIICHT,

3aBigyBad kadeapu GuIosorii Ta corianbHO-TYMaHITAPHUX AUCIUILTIH
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Hocunenko Apryp,

3m00yBad 1 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKOro) piBHS BHIIOT OCBITH
coeriaipHOoCcTI DUTOIOrIA

(cemiamizartis ['epmanchka (HiToIoris 1 mepexian

(aHTNiichKa MOBA Ta HiMEIIbKa MOBA),

[TonTaBCHKOTO IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 MpaBa

M. [lonraBa, Ykpaina

Pu6uenko Ceprii,

3m00yBad 1 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKOro) piBHS BHIIOT OCBITH
cneniaibHocTi Dutonoris

(cemiamizanis ['epmancbka distonoris 1 mepexia

(aHTrmiiickka MOBa Ta HiMEIIbKa MOBa),

[TonTaBCHKOTO IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 TIpaBa

M. [lonraBa, Ykpaina

3 morasay MNpakTAKW TEpeKiaay BCl €JIeMEHTH JICHOTAaTHMBHOI CHCTEMH
BUXI1JTHOT MOBH (JIEKCHUHI Ta ()pa3e0sI0riyH1 OJIMHULIL) TOAUIAIOTHCS HA Bl TPYIU:

1) T, mo BXE MalwTh BIAMOBIAHUKH (TMEPEKIAaHI CKBIBAJCHTH) B MOBI-
nepeKany,

2) Ti, U0 HE MAalOTh BIAMOBIJHUKIB y MOBi-iepeknany (Oe3ekBiBaJeHTHI
OJIMHMITI).

ExBiBajieHTHI OJWHMII TOAISIOTHCSA HA OJHOEKBIBaJEHTHI (TOOTO Taki, SKi
MalOTh TUIBKM OJWH NEpeKIagHui BiAmoBimuuk, Hampukiaanx (dollar — momap) i
0araToekBiBaJEHTHI, TOOTO Taki, IO MalTh JBa abo0 OUIbIIE MEPEKIATHUX
BIJIMOBIJIHMKIB, HAITPUKJIAA: aCCOUNt — paxyHOK, pO3paxyHOK, MIApaxyHoOK, (hiHAHCOBI
omepanii Tomo [1] (caix mMaTm Ha yBasi, IO MAalOThCS HA yBa3l CIOBHHMKOBI
BIIMIOBITHUKH, TOJ1 SIK BIAMOBIAHUK MEBHOTO CJIOBA 4 (Ppa3u OpUTiHATY B TEKCTI
MOX€ OYTH TUIBKU OJIUH 13 KIJTbKOX MOJIUBHUX ).

ExBiBasieHTHI JeKcHuHI Ta (pas3eosoriyHl OJMHHII IPEACTaBICHI B

MEepeKIaHNX CIOBHUKAX Ta B TeKcTax (TOOTO, MOKM 10 HE 3adikcoBaHI B
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CIIOBHHUKAX), ajie ICHYIOTh y MOBI IIEpEKJIaly SIK MepPeKiIaiHi EKBIBAJICHTH.

Heonno3HauHi c0Ba MaloTh ACKUIbKA MEPEKIATHUX BIAMOBIIHUKIB 3aJIEKHO
Bil KIJIBKOCTI iX 3Ha4YeHb (JIEKCMKO-CEMaHTHYHHMX BapiaHTiB). BiamoBigHUKH
HEOJTHO3HAYHOTO CJIOBa  HA3WBAIOTBbCA BaplaHTHUM  BIANOBIIHHUKOM, TOOTO
PO3YMIETBCS OJIMH 13 MOXJIMBUX BapiaHT MepeKsiany ciioBa (Tepminy). BapianTHuit
BIJIMOBITHUK TIEpe/ae, sIK MPaBUIIO, SAKECh OJHE 3HAYEHHS CJIOBAa BUXIJHOI MOBH,
TOOTO KOXHUW BaplaHTHHUH BIAMOBITHUK € TEPEKIaTHUM EKBIBAJICHTOM SIKOTOChH
OJTHOT'O JICKCHMKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa Oararo3HadHoro ciosa. Hampukiaza, broker
Ma€ Taki JIEKCUKO-ceMaHTH4Hi 3HadeHHs: Someone who sells and buys shares foreign
money etc, salesman of second hand things, estimator. BiamoBigHo, KOKHHMIH 13 IHUX
JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUX BapiaHTIB Ma€ CBIM MepeKJaJHuN BapiaHT, 1 TOMY MOXHa
TOBOPUTH, 1110 TEPMiH Ma€ Takl BapiaHTHI NEPEKJIaJH1 BIANIOBAHUKU:

1) mocepeHUK TP YKIAAaHHI YroJ, OIpyKOBHX OIepalliii ToIo;

2) mpojiaBellb BXKUBAHUX peuei;

3) ominroBay [1].

BapiantHi BIANOBIIHMKKM MOXYTh OyTH 3aikCOBaHI B MEPEKIATHUX
CJIOBHUKAX 1 TOJIl BOHU HA3WBAIOTHCS CJIOBHUKOBUMHU BaplaHTHUMHU BiJIMOBIIHUKAMU.
AJe mepekiazadi He 3aBXKIU MalOTh CIIPaBy TUIBKH 13 CIOBHUKOBHUMH BapiaHTHUMH
BIJIMOBIIHUKAMU — TPAIUIAETHCA TaK, 110 CJIOBHUKA HE  MICTATh JIEAKUX
BI/IMIBIIHUKIB HEOJIHO3HAYHOTO CJIOBa a00 X CJIOBHUKOBI BapiaHTHI BIAMOBITHUKHU
MEBHOTO CJIOBA B3araii He 3a(ikcoBaHI B CJIOBHUKAX.

3 morisAgy MNpPakTUKUA JOIUIBHO PO3PI3HATH BHUIMAIKH, KOJHM BaplaHTHI
BIIMOBITHUKHU CJIOBA TOJAHO B CJIOBHHMKY Ta KOJM BOHU B CIIOBHMKAX BIJCYTHI
YacTKOBO a00 TOBHICTIO. Y NEpPLIOMY BHUMAJKy Iepekiafad BHUPIIIYe 3aBIaHHS
BHOOPY OJHOTO JICKBATHOTO B JIAHOMY KOHTEKCTI BapiaHTHOI'O BIAMOBIAHUKA CIIOBA
opuriHazia i KiTbKOX, MOJaHUX B CJIOBHUKY. JJI 1[bOTO Mepekiazad MOBUHEH TOYHO
BU3HAYUTH JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHUM BapiaHT CJoBa (TOOTO B SIKOMY 3HA4YCHHI BXKUTA
JlaHa JIeKcema), MICHs 4oro TMiai0paTd HaJeKHUW BaplaHTHUM BIAMOBIIHUK 13 THUX,
SK1 HaBEJICHI B CIOBHUKY.

Hanpuknaza, notpiOHO nepekyiacTu TepMiH CUIrency B HaCTYIHOMY pedeHHi: In
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such cases debtors are solvent in the sense that they make payment or are in a
position to make payment in the local currency.

Lleit TepmiH Mae Taki CJIOBHMKOBI BapiaHTHI BiJITOBITHUKH:

1) rpomroBwuii 00ir;

2) rpotii, BajdrOTa;

3) po3noBcroKeHICTh [1].

JIy1st MpaBUIILHOTO TEPEKIIaly TePMiHA, SIKU PO3TIISIA€THCS, TTOTPIOHO TOYHO
BU3HAYUTH, Y SIKOMY 13 3a3HAYCHUX 3HAUYECHb BIH BKUTHUH.

[le poOuthcs Ha miacTaBi iH@OpMaIii mpo TeMmatuky (mpeameTtH; chepy)
TEKCTY, PEYEHHsS 3 SKOro IEpEeKIaJaeThCs, XapaKTepy BIANOBIIHOCTI 3MICTY
pEYCHHS, B IKOMY TE€PMiH, BCbOI'O TEKCTY Ta CEMAHTHYHOI y3TOKEHOCTI IEKCUUHUX
€JIEMEHTIB JaHOTO PEYEHHSI.

VY Tux BuUMaaKax, KOJM BapiaHTHI BIAMOBITHHUKH TIEBHOTO CJIOBA BHUXITHOI
MOBU B CJOBHHMKAax BIJCYTHI, NEpeKIajady CHOYaTKy TaKOX IMOBUHEH TOYHO
BU3HAYNTH, B TKOMY 3Ha4€HHI BXKUTO OaraTo3Ha4YHE CJIOBO, a TIOTIM BXKE TEPEKIACTH
HOTro OJHMM 13 CIIOCOO0IB MEPEKIIAiB CIIiB.

Otxe, BapiaHTHI BIJMOBIAHUKA — 1€ HAWUMOMIMPEHIIIUN BUJ MEPEKIATHUX
BIJIMOBI/IHUKIB, OCKUIbKU OUTBIIICTh CIIB (Y TOMY YHCII 3Ha4YHA KUTbKICTh TEPMIHIB)
€ OJHO3HAYHUMH, OTKE MOTPeOyIOTh MpHU TMepekiaal BuOOpy abo yTBOPEHHS
BIJINOBIJIHMKA JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO BapiaHTa cjioBa (TEpMiHa).

xepeJsia Ta Jiteparypa
1. AHrmilcbKO-yKpaiHChbKUI CJIOBHUK.

URL : https://e2u.org.ua/s?w=broker+&dicts=all&highlight=on&filter lines=on

PACULIARITIES OF TRANSLATION OF MEDICAL TEXTS

Cyima IpuHa,
KaHAuAAT (QUIONOTIYHUX HAYK,
JOTICHT KadeapH MmepeKiiaay Ta JIHTBICTUYHOL

MATOTOBKH 1HO3EMIIIB
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JIHIIpOBCHKOTO HAIlIOHATBFHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Onecst 'onuapa
M. [uinpo, Ykpaina

irinasuima2017@gmail.com

https: // orcid. org/0000-0002-2209-8614

The problem of medical translation — that is, certain difficulties and
inconveniences associated with the translation process — has always existed, but in
the last decade it has become especially relevant, as evidenced by numerous articles
on this topic [1; 2; 3; 4; 5].

There are several main areas of medical translation:

- medical documentation (medical history, results of laboratory and
instrumental examinations, protocols of operations, expert opinions);

— documentation on clinical trials of drugs (agreement on clinical trials,
study protocol, study brochure, form of informed consent, individual registration
card);

— pharmaceutical documentation (annotation of drugs, leaflets, information
for doctors and patients, documentation on quality control);

— documentation for medical equipment and tools (operating instructions,
manuals, descriptions, advertising materials, catalogs, presentations);

— sites on medicine, pharmacy, clinical trials, medical equipment and
tools;

— popular science literature on medicine;

— scientific medical literature (scientific articles, conference proceedings,
reviews, abstracts, dissertations, monographs, reference books, manuals, textbooks
for doctors and medical students.

The difficulty of analysis lies in the fact that the term is a conservative
phenomenon. It is quite difficult to identify something new and unusual. In addition,
terms often do not consist of a single word, but are a combination of words, each of

which has its own transformation during translation.
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Medical texts are characterized by a peculiar construction of sentences. Often
the structure of the English expression from medical area is replete with complex
grammatical constructions (infinitive and gerund), which complicates the definition
of logical emphasis in the sentence. All this leads to ambiguity in the translation of
the text.

When translating the names of organizations and their abbreviations, we
should first translate the full name of the organization, and then shorten it to the
abbreviation. The translator should be careful, because the equivalent of the
abbreviation may already exist in the language of translation: The National Health
and Nutrition Examination Survey (NHANES) — Hauyionaneha npoepama nepesipku
300poe’ss ma xapuyeanns (HIIII3X), The National Center for Health Statistics
(NCHS) — Hayionanvnuii yenmp meouunoi cmamucmuxu (HI[MC), The Centers for
Disease Control and Prevention (CDC) — IJenmpu xoumpons ma npogirakmuxu
saxeopiosanv  (L{KII), Research Triangle Park - Tpuxymnux nayxu, RTI
International, NC — Ap-miati Humepuswinn, nenpubymroea opeanizayis.

Quantitative analysis showed that transliteration is the most frequent
transformation for medical terms (91 cases from 350). Indeed, the overwhelming
majority of terms are the names of diseases and other internal processes of the body,
borrowed from the Latin language, they are international, therefore they are often
transferred from one language to another through transliteration: lymphadenopathy —
aimgpaoenonamis,; myocarditis — miokapoum, hypertrophic cardiomyopathy —
einepmpodghiuna xapoiomionamis, cytolysiS — yumonus.

Into the second place in terms of frequency can be put loan translation (80
examples): mobilized metals — mobinizosani memanu, photophobia — ceéimnoboszmb,
intravenously — suympiwmnvosenno, rubella — kpacuyxa.

The transposition has 55 use cases — this is the most frequent transformation
for phrases: Stevens—Johnson syndrome — Cunopom Cmisenca—/iconca; congenital
coronary—artery anomalies — epoodoicena anomanis xopounapnoi apmepii; HIV-1

antibody test (seroconversion) — mecm na anmumina BIJI-1 (cepoxonsepcis).
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It should be noted that the combinations «adjective + noun» are translated
either as agreement, «adj + nouny, or as «noun + nouny: cardiac cycle — cepoeunuii
yuxkn, but cardiac silhouette — curyem (what?) cepus.

Logical synonymy is also quite numerous — 42 cases: testing — ananizu;
replicates — posmnooicyemscs; fulminant hepatitis — peaxmuenuii  cenamum;
Pharmaceutical medicine — aronamuune nixysanms, triggered — cnpoeokosaHuii;
history of exposure — icmopis 3axeoprosanus.

The grammatical substitution is easily recognized and is quite frequent — 27
cases: the use of aspirin to control fever and pain — suxopucmanns acnipumny sk
AHCapo3HUdNCYIOU020 | ananveemuxa, To be anatomically susceptible — eonoodimu
anamomiunorw cnputinamaugicmioo, Glycemic Control — konmponw enikemii.

There were 17 and 16 cases of concretization and explication, respectively:
Hypertension — apmepianrvna cinepmonis — concretization; shingles — onoscyrouuii
2epnec — explication.

The addition is also relatively frequent — 16 cases: fatal cases — Bumagku 3
netanbHUM pesynbTaTtoMm; Upper respiratory illness — 3axBoproBaHHS BEPXHIX
auxanbHUX HUIsxiB. Transcription — 7 cases, omission — 5, generalization — 5 and
modulation — 1.

The following features that we identified during the analysis of texts are also
very interesting.

— The English phrase «verb + adverb» into Ukrainian is translated in
reverse — first the adverb, then the verb (replicates extensively — excreHcuBHO
ECIUTIKYETHCS ).

— Tissues — tkanmuu, into Ukrainian it is translated more often in the
plural, although in the texts it occurs 5 times only in the formal singular: deep tissue
abscess — abcriecu rIMOOKUX TKaHMH.

— The names of diseases and viruses are mostly in Latin, almost
unmodified, in Ukrainian they correspond to words with the Latin roots and the
Ukrainian endings, always with the same suffixes: superinfection — cynepindexiris;

therapeutic — tepameBtuunuii; -ity: morbidity and mortality — 3axBoproBaHicTh 1
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CMEPTHICTB; -itis: (otuT - Otitis; encephalitis — eadedanir); -isis (cytolysis — nuronms,
dialysis — miami3).

— Occasionally the same concept can be translated in different words — for
example, omosicyrounii repmec — shingles and herpes zoster. Terminological
synonymy is not developed as much as in other layers of vocabulary, but,
nevertheless, it exists. Examples of it are words such as remaroma — haematoma and
bruises; rpyaHa kiiTka, rpyauHa — thorax, chest cage, chest; moGiuni edexTn
(peakmii) — side effects, adverse reactions; miku (mpemapatd) — Mmedicine,
medications; JikyBaHHs — treatment, medicine); anami3 — analysis, test, evaluation;
MHEBMOHISl — pneumonia, pneumonitis, icropiss xBopoou — case report, history of
exposure.

Transliteration is the most common translation technique for medical terms
because of a large number of Latin names in medical science. On the second place is
loan translation. As for grammatical transformations of medical terms, the most
characteristic is the transposition of words during translation and grammatical
replacement (most often parts of speech are changed along with the syntactic
transposition).
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TRANSLATION OF TERMS IN MODERN ENGLISH ADVERTISING

YepniroBcrka AHacracis,

3m00yBau 1 Kypcy apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHIIOI OCBITH
crerainpHocTl PutOIOrIA

(cmeriamizarist I'epMaHChKI MOBH Ta JIiTepaTypH (MepeKiiaa BKIOYHO),
niepIiia — aHTJIiHChKa)

[TonTaBChKOTO JAEP>KaBHOTO arpapHOTo YHIBEPCUTETY

Hayxoswuii kepiBauk — Jlecst MatBi€eHKoO,

KaHIHUJIAT eJarorivHuX HayK,

TOIIEHT Kadeapu T'YMaHITapHUX 1 COLIaIbHUX JUCITUTLIIH
[lonTaBCHKOTO AEPKaBHOTO arpapHOIO YHIBEPCUTETY

M. [lonraBa, Ykpaina

lesia.matviienko@pdaa.edu.ua

https://orcid.org/ 0000-0003-1211-3056

The translation of advertising text is significantly different from any other
translations. In the advertising text, a lot of the attention is paid to the means of
speech and a pronounced communicative orientation. Advertising is something that
we see, hear and use every day. Therefore, in the process of translating such texts, the
translator has to solve both language and linguistic problems, problems caused by
differences in the semantic structure, related to the peculiarities of using two
languages in the process of communication, and problems of sociolinguistic
adaptation of the text.

Advertising, and especially advertising slogans, is based on wordplay, idioms
and cultural relationships. However, most often a play on words or an idiom in the
original language has no equivalent in a foreign language. Therefore, in translating
advertising terms, a specialist needs to be very careful, to know how often this idiom
Is used in the language being translated. There are limits to the time and volume of

advertising material, because radio and television ads last only a few minutes, and on
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postcards, newspapers or website headers the advertising message is placed in a few
lines. That is why, sometimes the translation should be even more concise than the
original.

An advertising term in English is a certain type of message to a potential
customer. Therefore, it is not enough to translate the thought or idea contained in the
text. When translating English-language advertising materials, it is necessary not only
to be fluent in a foreign language, but also to know the rules of creating persuasive
texts. Otherwise, the translation of the advertisement will not fulfill its function, but
will become just an ordinary descriptive text [2].

Crnoran, ¢pasa 4u raciio, NpeACTaBieHl aHTJIMNCHKOIO MOBOIO OJTHUM CJIOBOM,
YacTO BUMAararoTh IJIAOIIOTO I[OCJIiI[)KGHHiI Y JOITIOBHCHHAA YKpa'l'HCBKOIO MOBOIO.
BBakaeTbcs, 1110 XOPOIIMi MTEpeKIIa]l peKiiaMu Ma€e CEHC, KO BiH 30epirae 00pasHy
dbopmy, HOro JIErKo CHpUMaTH Ha CIyX, BiH 3pO3yMUIMH pPELEHiEHTY 1 J03BOJISE
JOHCCTHU MCTY HOBiI[OMJIeHHSI.

A slogan, phrase or slogan presented in English in one word often requires a
deeper study or addition in Ukrainian. It is considered that a good translation of
advertising makes sense if it preserves the figurative form, is easy to perceive by ear,
is understandable to the recipient and allows to convey the purpose of the message.

Creative translation is often used in the translation of advertising terms.
Creative translation is a translation taking into account the cultural characteristics of
the country in whose language it is performed [1]. This is not just an exact, word-for-
word translation of slogans or advertising text. A qualitative interpretation of
English-language advertising terms takes into account the peculiarities of perception,
sense of humor, and culture of native speakers who will perceive advertising or
marketing materials in Ukrainian. On the Internet, you can find many examples of
unsuccessful transcription of famous brands, which not only nullified the
effectiveness of the work of marketers and advertisers who worked on the
development of an advertising product, but also caused significant damage to the

image of companies.
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That is why, in the translation of advertising texts with which the translator
works, the translation method and translation equivalents should be carefully selected
in order to obtain the expected result from the advertising campaign.
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MNEPEKJIAJ KYJIHAPHOI TEPMIHOJIOTII

UYepuosa [Omis,

CTapIINi BUKJIAJa4

Kadeapu poMaHO-TEPMaHCHKUX MOB 1 EpeKIaay

HanionansHOro yHiBepcUTeTy 010pecypcCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
M. KuiB, Ykpaina

chernova_yuliia@nubip.edu.ua
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[lepeknan KyJdiHapHUX pELENTIB 4YM MEHIO MOXE 37aBaTUCA JIETKUM
3aBaaHHsM. [Ipote 11e Tak yiuine Ha nepimii norfsa. Hazea ctpaBu Mae moBiiOMIIATH
HaM TIpo 11 CKJaa, Crocid TPUTOTYyBaHHS, ¥ OKpPIM TOTO, BHUKJIMKATH AameTHT.
["acTpoHOMIYHMI TUCKYpPC XapaKTEPU3YEThCS KyJIbTYPHO-CHEHU(DIUHOIO JIEKCHKOIO.
Tomy y mepeknagada MOXYTh BUHUKHYTH TpOOJIEMH 3 TMEpEKIagoM HaBiTh
IHTPE/IIEHTIB, SKIII0O BOHM HE JOCUTH TMOIIMPEHI B HamIi KyiabTypi. Hampuknan, B
nporpami «Kpanmii kyxap AMepuku-9» OlMH 3 YYaCHUKIB MPUTOTYBaB CTPaBY Mij
Hassoro Buttermilk biscuits with gravy and sausage roux, mo Oyjia mepekiaaecHa

cryaiero Coldfilm sk «BepmikoBuii OHMCKBIT 13 coycom». Jlekcema buttermilk

243



YKpaTHCHKOI0 MOBOIO O3HA4ae «MacisiHKa» abo «maxta». lLle moOiuyHuil «mpoayKT
nepepoOJIeHHsT MOJIOKA, IO SBJsie COOOI0 IJIa3My BEPIIKIB, OJEPXKaHy I dYac
nepepoOsIeHHs BEpIIKiB Ha Macio». TobOro HasBatu buttermilk «sepmkamm» He
30BCIM MPaBWJIBHO, OCKUIBKH II€ JICHIO Pi3HI MOJIOUHI MpoaykTH. [IpoTe i maxTa He
JOCUTh YacTO BUKOPUCTOBYETHCS Ha KyXHI YKpaiHCBKHX JOMOIOCIOJApoOK, a
OUIBIIIOCTI JIFOJIEM 1 30BCIM HEBLJIOMO IO IIe Take. Tomy Mepekiaagadi BUPIIIMIH
OOMEKUTHCS 3BUYAHUM BiIOMUM TOHITTIM «BEPIIKI.

ToHKOIII TPUTOTYBaHHS CTPABU TaKOX B1IOOPa)KaIOThCS 1 HA TOHKOIIAX iX
nepeknany. [lepeknagady moTpiOHO B TIEBHIM Mipi OyTH OOI3HAHWM 3 KYyJIHAPHUMU
TpaauLisiMu 000X KpaiH, CBO€I Ta MOBHM opuriHaiy. Hampuknan, € pi3HHLS Mix
TaKUMU KyJJIHApHUMH TepMiHamu sk gravy ta sauce. Komanmga ColdFilm nepexiana
MOHATTS gravy siK miJJIMBKa, HATOMICTh 1HINA CTYJis Ha3Bajia Ie MPOCTO COyCoM. 3
OJIHI€T CTOPOHM, OOHMIBA TEPEKIAAU € JOCUTh MPABUIBHUMH, 3 1HIIOI — COYyC Mae
OUIBIII MUPOKE MOHATTSA, a MIJJIUBKA — € OKPEMHUM BHJIOM COYCY, IO TOTYETHCS Ha
OCHOBI M’SICHOTO YH OBOYEBOIO COKY, IO BHUIUISIETbCA IIiJ] Yac MPUTOTYBaHHS
ctpaBu. Ilig KymiHapHOIO JIEKCEMOIO (ravy poO3yMIEThCS OCOOIMBA TEXHIKA
MPUTOTYBaHHS coycy. Tomy mepekiaj «miyiuBKay € Oulbll TouHUM. OKpiM TOTO,
nepekaagady MOBHHEH OOWpaTH OJWH BaplaHT NEpeKiIamy JUisi MEBHOI JIEKCEMH.
JlekcuuHi OJMHMIII MOKHA TIOJUIMTH Ha eKkBiBajeHTHi (Cabbage — kamycra, carrot —
MOpKBa, ONioN — 1Oy TOmO) Ta Oe3eKBiBaJICHTHI (B OCOOJMBOCTI Ha3BH CTpaB
HalllOHAIBHOI KyxH1). HaBiTh €KBIBJICHTHI MOHSATTS MOXYTh BUKIWKATH TPYIHOIII
mig yac mepeknany. Hampukian, 10 AESKHUX CTpaB BXOAWTH TaKUil IHTPEHIEHT SIK
sweet potato. Lls nexcema mae qBa BIAMOBIJHMKA B YKPAiHCBKIM MOBI: «Oarar» Ta
«coJjofika KapToriss». | mepeknamad BHpINTye BUKOPHUCTOBYBATH OOWBAa BapiaHTH,
pOTE Yy TAKOMY BUIIAJKy HEMa€ €THOCTI MepeKIany.

OcobnuBy yBary ciifi 3BEpHYTH Ha JieKCeMH (paHI[y3bKOTO TMOXOKCHHS.
Yacto BXKMBAETbCS Take TMOHATTA SK COmpote. Bimome HamM CIIOBO «KOMIIOT»
npuiinuio B Hamry MoBy npubiu3no y XVIII cromitri Bin ¢dpaniry3skoro compote.
KoMmoT cTaB TpamuiiiiiHUM COJOJKUM HarmoeM 3 GpykTiB. Y DpaHinii mia moHATTIM

«KOMIIOTE» PpO3yMIIOTh (PpykToBe mHOpe. OCKUIbKM (paHily3bka KyXHS €

244



3aKOHO/ABHIICIO KYJIHAPHOI MOJH, TO CE€pPel OCTaHHIX TEHICHIIN KOHIUTEPCHKOTO
MUCTEITBa COMPOtE CTaio MOBHOIIHHUM JIECEPTOM Ha OCHOBI (DPYKTOBOTO CHPOILY,
9H €JIEMEHTOM MYCCOBOTO JiecepTy. ToMy BHHHKAE HEOOX1THICTH PO3MEKOBYBATH IIi
7B TIOHSTTS «KOMIIOTE» 1 «KOMIIOT», 3 METOI0 YHUKHEHHSI OyAb-sIKUX HEMOPO3yMiHb
3 OOKy 4HMTauiB Ta IJsIa4iB. A Mepea nmepekiiagadeM CTOITh 3aBJaHHs MEePEeKIacTy i
3aM03WYeHI MOHATTS TaKUM YUHOM, 00 BOHU OylIM MaKCHMalbHO 3pO3yMiIMMHU
IHIINM TacTPOHOMIYHIM KyJbTypi. ToMy BOHHM BHIAlOTbCA OO0 TPbOX CIIOCOOIB
nepekyiagy, IO 3acTOCOBYETHCS BITHOCHO HE TITBbKHA (DpaHIy3pKOi KyJIiHapHOT
JICKCUKH, a ¥ 3aM03UMUYEHb 3 1HIIINX MOB.

[lepmmii crocid — ne TpaHcKpuOyBaHHs, TOOTO Mepeaadya 3BYKOBOIO 00Opaszy
cioBa. Hampuknan, confiture — konditrop, gélatine — sxenatun, caramel- kapamers.
Taxosx 3aBISKH TPAHCKPUIILII MU MTO3HAWOMUINCA 3 HE3BUUHUMU JIJISl HALlIOHAIBHOT
KyXHI CTpaBaMu, TakuMH sk poctOid (roast beef), bidp Bemninrron (beef wellington),
BycTepckuid coyc (Worcester sauce) ta id. IIpote TpaHckpuOyBaHHS HE 3aBXKIU €
JOLIJIBHAM, YacTO NEpeKiIajadyy KpiM TOro HeoOX1JHO BHKOPHUCTOBYBAaTH NPHIIOM
ornmucy (abo ekcrumikaiii). Lle apyruit crocid nepeknamy, 10 BUKOPUCTOBYETHCS B
TOMY BHMAJKy, KOJM 3HAYEHHsS peajii HEMOKIMBO 3pO3yMITH 0€3 J0IaTKOBOTO
nosicienns. Hampukan, calville (kanabBine) — 11e copt s10ayK, rOUX (py) — coyc Ha
OCHOBI1 KHUpPY Ta MYKH. Y KOXHIM KyJIHApHIM KHU31 Ta PElEenTi MICTAThCS Ha3BU
croco0iB Hapi3ku oBouiB: cizie (Ciselé), Opronyas (brunoise), xymsen (julienne),
oarone (batonnet), cydue (sifflets) ta in. Ilepekiagauy Moke BHKOPHCTATH
ajanTaliiHui nepekiag 3 OOOB’SI3KOBUM TMOSICHEHHSM (Hamp. Hapi3Ka OBOYIB
COJIOMKOIO JOBXXHHOIO 3-4 cM 1 TOBHIMHOIO 10 1 MM) 4K CKOPHUCTAaTHCS CIIOCOOOM
TPaHCKpUOyBaHHS 3 eKCIUTiKamieo (Hamp.. Mipmya (Mirepoix) — CKUOOYKH
HemnpaBuiIbHOI ¢opmu 31 ctopoHamu 1-3 cm). Bubip npuiiomy nepekiiany 3aiexXuTh
BiJl IITLOBOT ayauTopii. Ko mei penent 4 CTaTTd MPU3HAYAIOTHCS THM, XTO
PO3YyMIETBCS HA BCIX IUX TEXHIKaX (Kyxapi, pecTOpaTopud TOIIO), TO MOXKIIUBE
BUKOPUCTAHHSA JUIIE TPAaHCKPHOyBaHHS YH TPAHCKPHUOYBaHHS 3 EKCIUTIKAIIIEHO.
Tpertiit mpuiiom, SKUM KOPUCTYIOTHCS MEepeKIiaaadi, — e TpaHcmrepaiis. Yacrim 3a

BCE BiH, SK 1 TpaHCKpuUOyBaHHsS, NOTpeOye omucoBoro komeHrapro: Moussaka
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(Mycaka) — TpaguIliiiHa Tperpka cTpaBa 13 OakmaxkaHiB Ta coycy bemnramens,
couvert — kyBept (crosioBmii mpubop), calvados — kambBamoc (Hamiil, AOTyIHHI
Openi). Sk BKe 3a3HayagoCs paHiiie, AesKi Ha3BU KyJIHAPHUX TEXHIK B OCHOBHOMY
MOXOJATh 3 (PpaHIly3bKOi MOBH, a MEPEKIATAIOTHCA BOHH CIIOCOOOM KalbKyBaHHS.
Hanpukman, ¢uamOyBanus (¢p.flambé — ropitu) o3mauvae mnpuitomMm KyiiHApHOT
00poOKH, KOJIM 10 CTPAaBU JOJAETHCS MEBHUM aJKOrOJbHUN HaMiM Ta MiJMaTloeThCs,
mo6 oTtpumaTH ocobnuBui cMak. HaBith 3BHYHE A Oynb-AKOi KyXHI MOHSTTS
«maHIpyBaJbHI cyxapi» Mae ¢paHIy3bKe TIOXO/KCHHS, OCKUIBKHM 1€ OJUH 3
KyJIHApHUX MPHUIOMIB Paner, mo O3Ha4ya€ «MOCUTIATH XJTIOHUMHU KpuxTtammy. [Ipote
HE3Ba)XkKal0yM Ha ycCl JOCTYMNHI CHOCOOM, y MEpeKiIafayiB BUHUKATUMYTh MPOOJIeMU
MiJ 4Yac TepeKiaay TacTPOHOMIUHUX JIEKCUUYHHUX OJMHUIb Ta TEKCTIB, OCKUIbKU
HalllOHAJIbHA KYyJIbTypa 0€3yMOBHO HE 301ra€ThCsl 3 1HIIOMOBHOIO, a BiJl TaK y HamIii
MOBI BIJICYTH1 €KBIBJICHTHI peatii.

CTOCOBHO TaCTpOHOMIYHOTO JUCKYPCY CJiJl TaKOX 3BEPHYTH yBary Ha TeMy
ajanTamii Tmepekiaxy A0 BUXITHOTO TEKCTy. 3 OrJIsiAy Ha KYyJIbTYpPHY CTOPOHY
nepeKiagayaMi  BUKOPUCTOBYIOTHCA JIBI NPOTWJICKHI CTpaTerii  mepekiiamuy:
noMmecTukalis Ta ¢opeHizauisa. [Jomectukamis — 1€ «HAOIMKEHHS TEKCTY [0
KyJIbTYpH MOBH, SKOIO BiH mepekianaerses». CyTh I1I€i CTparterii mojsrae B TOMY,
o0 3poOUTH TEepeKiIaJ] MaKCUMalbHO MPOCTUM Ta 3pO3yMUIMM IS ajpecaTa.
CTOCOBHO KyJiHapHOi JIEKCMKH — 1€ MOIIYK 3aMiHU (ekBiBajeHTa). DopeHizauis
o3HaYae «30epekKeHHS KyJIbTYPHOTO KOMIOHEHTY TEKCTY OpHUTIHATY B TMEpPEeKIIai».
[lin yac mepekiany KyJTIHAPHUX PELENTIB NEpeBaKa€ BUKOPUCTAHHS OCTAHHBOIO
BUIYy CTpaterii. SIKmio MOHSTTS € JAOCHUTh HOBUM JJIsl KYJbTYpPH MEpeKiIamy, TO
HEOOXITHUM € JToJaBaHHS KOMEHTapto (ekcrutikaiii). Bix o6i13HaHOCTI mepekiiagaya y
racTPOHOMIYHIN cdepi 3a1eKUTh TOUHICTh MEPEKIIAY.

[lepexnan KymiHApHOI TEPMIHOJIOTIT HE 3BOJUTHCA JO MPOCTOTO TOIIYKY
ekBiBaJeHTIB. HallO1IpIMX TPYIHOIIIB Y TIepeKiIagavya BUKIUKAE TIEPEKIIa PEIeTiB,
MEHIO, OKpEMHX Ha3B cTpaB Ta IiHrpenieHTiB. OcHOBHa mpoOiemMa — 1IIe
HEBIJIMOBIIHICTh KYJTIHAPHUX TPAIUIINA HAIIOHAIBHOI KyXHI Ta 1HIIOI KyIbTypH. Y

3B’SI3KY 3 PO3BUTKOM TOMYJISIPHOCTI KyJIIHAPHUX TeJernepeaad Ta IHTepecy 10 TeMU
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KyJliHapli B Hally MOBY Bce OUiIbllleé NPUXOASATh 3alO3WYECHHS, [0 HE MaloTh
exBiBajeHTiB. ToMy Tmepekiamadi BIAOThCS N0 TPHOX CHOCOOIB TIEpEKIamy:
TpaHciTepallii, TPaHCKpUOYBaHHS Ta €KCILTIKAITIT.
JlxepeJia Ta JiTepaTtypa
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Y  cyyacHOMYy aHTJIOMOBHOMY  Ce€pemoBuIlll HaOyBalOTh  OCOOIUBOI
aKTyaJlbHOCT1 TEXHIYHI Ta HAYKOBI TEPMIHH, L0 € PE3yJbTATOM IIBHJIKOTO PO3BUTKY
CYy4YaCHHUX TEXHOJOTI! Ta HOBUX IMCUHUILIIH 3HaHb. /{7151 TO3HAYEHHS] HOBUX MOHSATH Ta
SBHIIl YacCTO BHUKOPHCTOBYIOTh HEOJIOTI3MH, SIKI MOXXYTh OYTH YTBOpEHI PI3HHUMH
NUIIXaMH, 30KpeMa [UISIXOM CJIIOBOCKJIaJaHHS.

YTBOpeHHSI HEOJIOTI3MIB ILUISIXOM CJIOBOCKIIQJIaHHS Tependayae MoeaHaHHS
BOX 1 OUTBINE CIIB, 11O MAalTh CBOI BJAacCHI 3HAYEHHS, y HOBE CJIIOBO 3 HOBUM
3HaueHHAM. I[Ipu 1BOMY YacTO OJHE 13 CJIOBOCIOJYYEHb BHUCTYNAa€ B POJIi
MoauikaTopa, a 1HIIE — B POJi FOJOBHOTO cioBa. Hampukmias, cioBo «smartphone»
YTBOPEHE 31 CliB «smart» (po3yMHHil) Ta «phone» (TenedoH), 1 BKa3ye Ha PO3YMHHI
TenedoH, SIKUA Mae psiji T0AaTKOBUX QYHKINH [2, c. 166].

Kpim Toro, cmij BIJ3HAYWUTH, WO MPHU YTBOPEHHI HEOJIOTI3MIB MUIIXOM
CJIOBOCKJIaJIaHHsI MOK€ BiOyBaTHCs 3MiHAa 3HAYEHb BUXIAHUX CIIB. 30Kpema,
cloBocKiIaaHHs «brainstorming» CKIajga€eTbcsi 31 cliB  «brain» (MO30K) Ta
«storming» (WITypM), aj€ BXKUBAETHCA JJIS TIO3HAYEHHS TMPOIECY TBOPYOTO
00roBOpeHHS 1J1€1.

KOrHiTUBHO-CEMaHTUYH1 OCOOJIMBOCTI AHTIIIMCHKUX HEOJOTI3MIB, YTBOPEHUX
HUIIXOM CJIOBOCKJIaJJaHHs, MOJSATaloTh Y TOMY, L0 HOBOYTBOPEHI CJIOBa 3a3BUYal
30epiraroTh 3B'SI30K 13 3HAUCHHSAM BUXITHUX CJIIB, aJIe MOKYTh HaOyBaTH JTOJaTKOBUX
BIITIHKIB 3HAYEHHA B 3aJIeKHOCTI BiJ KOHTEKCTY BXMBAaHHS. TaKOX Ba)JIHMBO
BpPaxoOBYBAaTH, IO HEOJIOTI3MU IUIIXOM CIOBOCKJIQJAHHSI MOXYTh OyTH BIJIOMHUMH
JuiIe B 0OMeXeHOMY KOJl KOPUCTYBayiB.

Hanpuknaza, Heonorizm «selfie» cTaB gyke monyasspHUM cepell KOpUCTYBaylB
COLIIAJIFHUX MEpeX, aje HOoro 3Ha4eHHS HE OOMEXYeTbCs JIMIIE CaMOCTIHHOIO
dbotorpadiero, 3poOIEHOI0 3a JOMOMOIOK MOOUIRHOTO TeneGoHy. 3aJIEKHO BIT
KOHTEKCTY, CIOBO «selfiey Moke mMaTu pi3HI KOHOTAIlli, HAPHUKIAA, BiAoOpaxkaTtu
HEKPUTHUYHY MOBEJIHKY 200 CaMOBOBOJICHICTH JIFOJUHHU.

TakuM  YMHOM,  KOTHITMBHO-CEMAaHTH4YHI  OCOOJIMBOCTI  aAHIIIMCBKHX
HEOJIOT13MIB, YTBOPEHHUX MLUISIXOM CJIOBOCKJIAJAHHSA, € BaXXJIMBUMHU JUJISI PO3YMIHHS

Cy4yaCHOTO aHIJIOMOBHOTO CEpEJOBMINA Ta PO3BUTKY HAYKOBUX Ta TEXHIYHHMX
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TepMmiHiB. JlochokeHHS B LbOMY HAmpsSMKY JOMNOMOXYTh 3pO3YyMITH, fK
(GhOpMYIOTHCSI HOBI CJIOBA Ta SIK 1X 3HAYCHHS 3MIHIOIOTHCS 3 YaCOM.

[Topsin 3 KOTHITUBHO-CEMaHTUYHUMU OCOOJIMBOCTSIMHU TaKl HEOJIOT13MU MAaIOTh
1 IEBH1 XapaKTepH1 PUCH B CTUIICTHUHOMY IUI1aHi. OJIHI€I0 3 TOJIOBHUX CTHIIICTUYHUX
OCOOJIMBOCTEM  QHMNMCBKUX  HEOJIOTI3MIB, IO  YTBOPIOIOTHCS  IIJISAXOM
CJIOBOCKJIaJIaHHS, € X TpaMaTuyHa cTpykTypa. Lli HOBI clloBa MOXYTh MaTH CKJIaJHY
CTPYKTYPY, BKJIFOYAIOYM KiJbKa KOpPEHIB Ta MpediKCiB, IO J0JAE 10 HUX IEBHY
HIOQHCOBICTH Ta PI3HOMAHITHICTS [1].

Ille omHI€IO CTUIICTHYHOIO OCOOJIMBICTIO € T, IO OaraTo HEOJIOTi3MIB, IO
YTBOPIOIOTHCS LIJISIXOM CJIOBOCKJIQaHHs, € CKOpoYeHHAMH abo aOpeBiatypamu. lle
MOK€ BIUIMBATH Ha T€, SIK 11 CJIOBA CIPUNMAIOTHCS Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBI.
Hanpuknag, «vlog» € ckopouennsM Big «video blogy», a «guesstimate» - B «guess»
Ta «estimatey.

Kpim TOro, crumictuyHi OCOOJMBOCTI AHTJIINCBKUX HEOJOTI3MIB MOXYTh
BIUIMBATH HA 1XHE BXKMBaHHsS B MOBJEHHI. Hampukian, cioBa, mo MICTATh Opedikc
«nano-», MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATHCS Y HAayKOBUX KOHTEKCTaX, TOJl K CJIOBa 3
npediKcoM «cyber-» yacTie BKUBAIOTHCS Y MOBCAKACHHOMY MOBJIEHHI.

[lepexnaa aHTIIMCHKUAX HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHUX HUISIXOM CIIOBOCKJIAJaHHS, €
BUKJIMKOM i1 OaraThoX ImepeknamadiB. OCKUIBKM Taki CJIOBa € HOBUMH Ta
HE3BUYAMHUMU I YKPAiHCBKOI MOBHM, BOHH MOXYTh OYTH CKIQTHUMH JIS
nepekyaaay Ta 3po3yMiHHA. Tomy, Ui YCHINIHOTO TMEpeKyaay HeoOX1THO
BpPaxOBYBATH JI€IKl OCOOJIHMBOCTI.

[lepmr 3a Bce, HEOOXITHO PO3YMITH CEMAaHTHUKY KOpEHIB Ta mpedikciB, IO
BXOJIITH JI0 CKJIaay Heosorismy. lle momomoske BH3HAUWTH HOTO 3HAYCHHS Ta
BUOpaTH Halikpanui BapiaHT nepekiany. Hanpukiaz, cioBo «cyberbullyingy» moxe
OyTH nepekazeHe K «KiOep3HyIIaHHs» a00 «IHTEPHET-OYJIIIHTY.

JlpyruM BaXMBHM aclleKTOM € Te, IO HEOJOTI3MH MOXYTh MAaTH Pi3HY
CTYIIHb CTAHAAPTHU3ALll Ta BUKOpUCTAaHHs. Hampukian, neski HEOJIOTri3MU MOXKYTh
OyTH MONYJSPHUMU TIIBKH B IEBHOMY KOHTEKCTI a00 Taiy3l, TOAl SIK 1HII MOXYTb
CTaTH 3araJibHONPUUHATAMUA B MOBJeHHI. ToMy, mnpu Tmepekiaaal HEeoOX1THO

BPAaXOBYBAaTH KOHTEKCT Ta METY TEKCTY.
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KpiMm Toro, HeoOXiHO 3BEpHYTHM YBary Ha TIpaMaTH4Hy CTPYKTypy Ta
CUHTaKcuc HeoJorizmy. lle nomomoxe BuOpaTH HaWOIBII TOYHHUNA TEpeKyiIaa Ta
JOTPUMYBATUCH MPaBUJI YKpaiHChKOI MOBU. Hampukiaza, cioBo «guesstimate» mMoxe
OyTH mepekiiajieHe K «MpUOJIU3HA OIIHKa», ajie JUIsl JOCSATHEHHSI OUIbIl TOYHOTO
nepexiIaay HeoOXiTHO PO3YMITH TpaMaTU4YHY CTPYKTYypy CJoBa Ta NPaBUIBHO
BUOpaTH MepeKiiaj] A1 KOKHOT YaCTHHH CIIOBA.

VY3arami, mepekiaa  aHTTINCHKAX  HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHHX  IIIJIIXOM
CJIOBOCKJIAJIaHHS, € CKJIATHOIO 3a7a4elo, [0 BUMarae BiJ MepeKiaiada BeJIMKOi yBaru
Ta 3HaHb MOBH, a TaKOX 3JAaTHOCTI JO KpPEaTUBHOTO MHCIEHHS Ta TOIIYKY
HaWKpaloro BapiaHTy MNepekiany. BaxiaumBo Takoxk 30epiraTd CMHCI Ta CTUIb
OpPUTIHAJILHOTO TEKCTY, aJ[KE€ HEOJIOT13MH MOXKYTh MaTH CBOIO BJIACHY CTHIIICTUKY Ta
eMoIIiitHe 3a0apBICHHS.

Jns ycHmimHOTrO  TepeKiafy  HEOJOTi3MiB,  YTBOPEHHUX  IUIIXOM
CJIOBOCKJIaJIaHHA, TIEpeKiaiad TMOBUHEH OyTH 030pO€HUN HE JUIIe 3HAHHSMU
aHTJIICHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB, aje€ W 3HAHHSAMU Taidy3ei, sKi CTOCYIOThCA
HeoJsiori3MiB. Hampuknazn, ang mepekiany TEpMiHIB 3 cepu TEXHOJOTIH MOTpiOHI
3HAHHS 3 MpOorpamMyBaHHS, JJIA MEpeKaay MEIUYHUX TEPMIiHIB MOTPIOHI 3HAHHS 3
METUITUHHY.

V 3B'13Ky 3 WIBUJKUM PO3BUTKOM TE€XHOJIOT1H Ta HAYK, HEOJOT13MU CTalOTh BCE
OUTbII MOIIMPEHUMHU Ta HEOOXIAHMMHU B MOBJEHHI. TOMy, BaKJIMBO 3a0€3MEeUnTH
AKICHAA Ta TOYHMM MEpeKsaJl UUX TEpMiHIB, 1100 3a0e3Me4uTH 3pO3yMUIICTh Ta
npaBuiIbHICTh 1HGOpMarii. [IpaBuibHUN TIEpeKIaa HEOJIOT13MIB, YTBOPEHUX HUIIXOM
CJIIOBOCKJIQJIJaHHS, HE TITBKU JIOTIOMOJKE 30€perTH 3MICT OPUTIHAIBLHOTO TEKCTY, ajie i
3pOOUTH MOTO OLIBIT JOCTYITHUM Ta 3pO3YMIJIUM JIJI YUTa4a YKPaiHCHKOK MOBOIO.
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Ha yBa3l CYKYIHICTb 3HaHb, MMOB’S3aHUX 3 €KOHOMIKOIO MTPUPOJIU: BUBUCHHS 3B S3KIB

MDK i1 cepemoBHUIIEM, SK OpPTaHIYHUM, TaK 1 HEOPTraHIYHUM, a TAKOXK APYKHIX YU

BOPOKMX BIJTHOCHH 13 TBAPMHAMU Ta pOCIMHAMMU» [1UT. 3a 1, c. 55].

Exonoris — 1e mOCHiPKEHHS BCIX CKIAIHUX B3a€MO3B’sI3KiB, siki JlapBiH

HA3MBAa€ YMOBAaMH, LI0 TOPOKYIOTH OOpoThOy 3a BHXHUBaHHS». Came CIIOBO

«EKOJIOTIs» TOXOJWUTh BiJ TPelbKUX CIIB «oikosy» (diM, HaMOIMKYe OTOYEHHS

moauan) 1 «logos» (Hayka), 10 B OyKBaJbHOMY MEPEKJIai O3HAYAE «EKOJOTIS.

OyIMHOK», SIKUW BUBYA€ OpPraHi3Mu (B TOMY YHCII JIIOJUHY), IKI B HOMY JKHBYTH) 1

BCl MMpouecCH, 3aBJAJAKHU AKUM I_IGP'I «)IiM)) BITMCYETBCA B JKUTTH.
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VY HaykoBii niTepaTypi MpOCTI CJIOBa MalOTh €IMHE 3HAYEHHs, TOOTO MAalOTh
TepMiHOJIOTIYHE 3HaueHHs. [[i cioBa MarOTh NEKiIbKa 3HA4YEHb, OJHE 3 SKUX —
TEPMIHOJIOT1YHE, BY3bKOINpodeciiiHe, Taki TepMiHU — BiAHOCHI. BigHOCHI TepmiHU
HaOyBalOTh crieliM(PivHI BIACTUBOCTI TEPMiHIB TUIBKH B Mpoiieci poOOTH B MOBJICHHI,
TOOTO YTBOPIOIOTHCS B IMMEBHOMY KOHTEKCTI. KojkHa TE€pMIHOIOTIS MICTUTh TEPMiHH,
AKI € YHIKaJbHUMHU [JI1 [HMX TEPMIHIB 1 HE MalwTh 3HAYCHHS B IHIIHUX
TEepMiIHOCHUCTEMAX.

[Ipy BChbOMY pO3MAITTI TEPMIHOJOTIYHUX OJMHHIIL, OCHOBHHUM JIKEPEIOM
dhopMyBaHHS €KOJIOT1YHOI TEPMIHOJIOTIi € HalllOHaJlbHA MOBa, TOMY OCHOBY OYJib-
AKOI TEPMIHOCUCTEMH CKJIAJAIOTh CIOKOHBIYHO HaIllOHAJbHI HA3BH, A€ HE MOKHA
HEJIOOLIHIOBATH POJIb 1HIIMX HAIlOHAJIBHUX MOB, a TAKOXX MIXXHApOJHUN MOBHHIA
dboun, y dopmyBaHHI Oyab-akoi TepmiHoyorii. TepMmiHOJOriYHA JIEKCMKAa MOBH
«EKOJIOT'11» MICTUTh YMCIEHHI KIACHYHI TEPMIHOJOTIYHI €JIEMEHTH, a TAKOXK JEKCUKY
Cy4acHHUX 1HO3eMHHUX MOB: «anthropic (oc)» rpel. JIIoauHa, «voltay itaja. — ToBOpOT,
«puff (f) ep» aHra. — TOM'IKIINTH TPEMTIHHS, «air» JaT. — NOBITPs, «chickens» HIM. —
mikyBaHHs, «limne» rpen. o3epo, «margin (alice)» naT. po3ramioBaHUl Ha Kparo,
«Dunst» HIMenbka — daja, mapa, AuM, «cannibaly ¢QpaHmy3pka — IHOJ0XKED,
«screeningy» aHriichbka — COPTyBaHHs, B1A01p, «reef» HiMelbKa — MiIBOJIHUN KaMiHb,
«elite (a)» dpaniry3pka — JOCIIBHO «hiabM» [2].

MoBa Hayku BIOCKOHAIIIOETHCS Pa3OM 3 HAyKOIO 1 BIIOOpa)ka€ piBEHb ii
pO3BUTKY. [HTerpamiiiHi mpouecu B Hayll HaWOIbII YITKO HPOCTEXKYIOTHCA B
JEKCUYHOMY CKJIami. B3aeMomisi aHrIiChKOI €KOJIOTIYHOI TEPMIHOJOTI 3 1HIIMMH
BEpCTBAaMHU JICKCHKH aHIJIIHCBhKOT MOBH Oyia B3aemMHOI0. Tomy B yci mepiogu
PO3BUTKY AaHIJIINCBKOI MOBHM CKJaJ ILHMX TEPMIHIB TOIMOBHIOETHCS 3a PaxyHOK
3araJbHOBKMBAHOT JIEKCHKH, fKa HaOyla TEpMIHOJOTIYHOTO 3HA4YeHHS. Tomy
crienndiyHl O3HAKU TEPMIHIB, IO BIAPI3HAKOTH I1X BiJA OJWHHUIIb I1HIIWX IIIAPIB
JICKCUKHW, BHSBIISIOTECS  TIEPEBAXHO B aOCONIOTHUX  3HAYCHHAX, TOOTO
iHTepHaIlOHAIBHUX. Hanmpukiaa, oCHOBHI THITH B3a€EMOBIIHOCHH MK OpTraHi3MaMH B
€KOCHCTEMI peali3yloThCsl B MeXKax 3arajbHoi ekoJioriynoi Himi. «Ecological

niche» — cepenoBuIlle iICHyBaHHS BUIY Ta HOro (yHKIIOHAJIbHA POJIb B €KOCUCTEMI.
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«Niche» — wactuHa meOneBoro raphiTypa a00o HpUKpacu KIMHAaTH, CLUEHH abo
apxiTekTypHoro enemeHta, Hanpukiaa: People sat behind a niche and chatted
animatedly [3].

3 1IbOTO BUIUIMBAE, L0 JEKCUYHE 3HAUCHHS € JTy’Ke CKIQIHUM npoaykTom. e
MPOIYKT BWHUKAE B pe3yJbTaTi [ii JBOX OCHOBHUX cdep: a) CHiBBIAHOIIECHHS
CHUCTEMH, HOPMH 1 BHUKOPHUCTAHHS MOBH B CHHXPOHHIM cuTyallii; 0) pO3BHUTOK
CUCTEeMH JIEKCUYHMX 3HAY€Hb Yy [IaxpoHii, J€ KOXXEH 3 MUIAXIB BIUIMBAE Ha
dbopMyBaHHS 1 BUKOPWUCTAaHHS CJIOBA TEpMiHA B IBOMY PO3AUTL SK CIOBHUKOBOI
OJIMHUAIL.

AHaJli3 TEPMIHIB €KOJIOTIYHOT TEMAaTHKU Jla€ 3MOTY 3a3Ha4yuTH, 10 BOHHU
MOEAHYIOTHCSI «HE 3a MOBOIO, a 3a 30BHIIIHBOIO JIJIS MOBHU O3HAKOO» [IUT. 3a 1,
c. 56]. Ix noB'a3ye €aHiCTh, GIM3BKICTH THX peajiii UM IOHATh, HA3BAMHU SKMX BOHH €.
Ile BimOOpak€HO B TEPMIHOJIOTII TAKUM UYHWHOM, IO TEPMIHH caMl IO €001 He
ICHYIOTh, BOHHU OOOB’S3KOBO 00’€JHaHI ¥ YIOPSAKOBaHI, ajne I €AHICTh 1
OpraHi30BaHICTh HE € IMAHEHTHOIO iIXHhOMY MOBHOMY CTaHy, a BiJIOOpa)K€HHS CTaHy
peaniil 1 MOHATh Ti€l Tally3l JIFOJACHKOI TISJIBHOCTI, sIKa (PIKCY€ThCA B raiysi, TOOTO,
«EKOJIOTTYHH, TepMiHOIOTIs»: ecology — ecosystem — ecosphere — ecotype —ecotone
— Eco portrait.

3 PpI3HUX NOPUYUH MOXYTh BHHUKATH TPYAHOIIl TWiJ Yac Mepekiamy 3
aHTJIIMCHKOT HA YKPAiHChKY MOBY: BIJl HEMPaBUJIBLHOTO PO3YMIHHS CTPYKTYpPHOTO
CHUHTAKCHUCY PEUEHHS /10 HEMPABUILHOTO CIIPUMHSTTS 3HAUEHHS CJIOBA.

OTprMaHHS aIeKBaTHOTO OPUTIHATY TEKCTY, HAUTOYHIIIOTO 31 CMHCIIOBOTO Ta
CTHJIICTHYHOTO TOTJISIy, € TOJIOBHUM 3aBIaHHAM OYIb-sIKOTO TMepeKiaaayva.
Boanouac B Oynb-sikiii MOBHM € CBOI HIOAHCH, TOMY TOYHA Iepefadya 0coOIUBOCTEN
3HAYE€Hb MOK€ CHOPUYMHUTU TpyAHouul. [[ns BupimeHHs 1€l npobieMu mOTpPiOHO
po310paTi OCHOBHI MMOMWJIKK TIEPEKIIaNy 3 aHTIIMChKOI HA yKpaiHChKy. Hacammepen
YCKJIQIHIOBaTH MEPEeKJIaJ] aHTJIHChKOrOo TEKCTYy MOXe Take: 0araTo aHrIHChbKUX
TEPMiHIB MalOTh KUJIbKa 3HAY€Hb B YKPAIHCHKIM, HEPIJIKO MaJIEKUX OJUH BiJl OJHOTO,
Hanpukian, soil — rpyHT, 3emits, Opya, KpaiHa, 3a0pyAHHUTH Ta MO1..), a00 HaBIAKH

OJIMH YKpAiHCBKUA TEPMIH MEPEKIATAEThCS AaHITINCHKOI0 MOBOI Hapi3HOMY,
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Hampukian, pywm — soil, ground, earth Ta mon.). B pesynpraTi mnepekian
0araTo3Ha4YHUX CJIiB TIOBHICTIO 3aJIGKUTh BiJl KOHTEKCTY: POOr SOil — OigHMii IpyHT,
native soil — marepuxk .

Omxe, mMaOWBaIOYM IMiJICYMKH, MOXHAa IIMTH BHCHOBKY, IO TIpoOiema
MePEKIaay €KOJIOTIYHOI TEPMIHOJIOTIT Oy/Ie aKTyaIbHOIO 1€ TPUBAIHMM 9ac, OCKIIbKA
€KOJIOT1YHA TEPMIHOJIOTIS 3aJMIIAEThCA MOJIOJOK 1 MPOJOBXKYE (HOpPMyBaTHUCH.
Exosnorist 3ano3udye TepMiHHM iCHYIOUHX HAyK, 1HOJI 3MIHIOIOYH iX 3HAYEHHS, 1 HAaBITh
nmapajieibHO  TIOTIOBHIOETHCS  BJIAaCHUMHU  TepMmiHamu. Hamami, ©Oe3mepedHo,
3'SIBIIITUMYTHCSl HOB1 3HAHHS Ta IUISIXW BUPIIMIEHHS ICHYIOUHX €KOJIOTTYHUX MPOOIIeM,
TEPMIHH €KOJIOTii TPOJOBKYBAaTUMYTh PO3BHUBATHCS, HE BUKIIOUCHA IMOSBA HOBHUX
CIIB Ta CJIOBOCIHONy4eHb. Jlisi ycmimHoi poOOTH 3 EKOJOTIYHMMU TEepPMIHAMHU
AHMIIMCBKOI MOBOIO HEOOXIOHO SIK BIAMIHHE BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, TaK 1
po3yMiHHS 111€i TemaTuku. KpiM Toro, HEOOX1HO maMm'aTaTH Mpo OaraTO3HAYHICTh
CJIIB B aHTJIHCHKIN Ta YKpaiHChKI MOBax Ta YHUKATH XWOHUX acoliiailiil 3 piJIHOIO
MOBOIO.

JlxepeJsia Ta Jiteparypa

1. Baratboyevna N. M. Features of the Formation and Development of
Ecological Terms in Languages. JournalNX. 2020. T. 6. Ne. 06. C. 55-57.

2. Johnson D. L. et al. Meanings of environmental terms. Journal of
environmental quality. 1997. T. 26. Ne. 3. C. 581-5809.

3. Leather J.,, Dam J. V. Towards an ecology of language acquisition.
Springer Netherlands. 2003. C. 1-29.

254



IHHOBALIMHI TEXHONOT i BAKNAOAHHSA YKPAIHCBKOI TA
IHOSEMHUX MOB

PENPE3EHTALISI JEKCUKO-TPAMATUYHOTI' O MATEPIAJTY 3
YKPAIHCBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI 3ACOBAMM BI3YAJII3AIII

boruns Jlapuca,

JTUPEKTOP HABUYAIIBHO-HAYKOBOT'O LIEHTPY

3 MITOTOBKYU 1HO3EMHUX TPOMAJIsTH

[TonTaBChKOro AEP:KaBHOTO MEAUYHOTO YHIBEPCUTETY
M. [lonraBa, Ykpaina

bogynialv@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-8024-2573

VY neparorivHiil IpakTUIl OCTAHHIX POKIB BUKOPUCTAaHHS Bi3yalbHUX 3aC001B €
OCBITHBOIO TEHJICHIIIE€I0, SIKa Ma€ 3HAYHy KOTOPTY NPUXUIBHUKIB. Bizyaumizaris
HaBYAJILHOTO KOHTEHTY — IHHOBAI[IMHUI HaMpsM, 10 YMOXKJIUBIIIOE ONTUMI3AIIIO i
1HTeHCU(DIKAIII0 OCBITHBOTO MPOIECY, aKTUBHY CIIBIPAIl0 BUKJIaaviB 1 3100yBayiB
OCBITH. AKTYaJbHICTh 1 €(EKTUBHICTb YINPOBA/PKCHHS B HaBYAIBHHUM IMpoliec,
30KpeMa 3a YMOBHM JUCTAaHUIAHOTO HaBYaHHSA, pi3HUX (GopM  Bizyami3auii
MIATBEPIKYETHCS HAYKOBUMHU JTOCHIKEHHSIMHU W MPAKTUKOIO BUKiIananns [1, 2, 3]. Y
METOJIMIII BUKJIAJIaHHS YKPAiHChbKOi MOBHM SIK 1HO3EMHOI Bi3yalli3allisi € OJHIEI0 3
Halie(PEeKTUBHIIINX OCBITHIX TEXHOJIOT1H.

be3yMoBHO, 3acTOCYBaHHS TUAAKTUYHUX BI3yaJIbHUX pecypciB Oy/ie yCHiIHUM
32 YMOBHU PO3YyMiHHS BHKJIaJJadYaMH aJITOPUTMIB X CTBOPEHHS 1 BUKOPUCTAHHS 3a7Is
BUPIIIEHHS MEBHUX TeAaroriyaux 3aenanb. [lominsemo aymky H. XKutenboBoi, 1o
«CTBOPEHHS BI3yaJbHUX PECYPCIB OCBITHHOTO TpPH3HAYCHHS MOTPEOyE BOJIOIIHHS
PI3HOACNIEKTHUMHU 3HAHHSAMU W YMIHHSMHU — MEJaroriYyHUMH, ICUXOJOTTYHUMH,

IM3aHEPCHKUMHM, TEXHOJIOTTUHUMH, EPrOHOMIYHUMH. .. » [2, ¢. 17].
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[TpakTHUHUN TOCBIA CTBOPEHHS MW BHUKOPUCTAHHS BI3yaJbHOTO KOHTEHTY 3
YKpaiHChbKOI MOBHU SIK 1HO3€MHOI Ha JOYHIBEPCHUTETCHKOMY €Talll, aHami3 1
y3araJIbHEHHSI CIIOCTEPEKEHb 3a HABYAIbHUMH JOCATHEHHAMH 3700yBadiB OCBITU
MPOTATOM TPHOX POKIB JIO3BOJISIIOTH CTBEP/KYBATH, 1110 Bi3yali3allis aKTyalbHHUX IS
CIUJIKYBaHHA B TOOYTOBIM 1 HaBUalibHIM cdepl JEKCMYHUX OJMHHUIb, a TaKOX
AJTOPUTMIB COPUUHATTS 1 3aKpIIJICHHS TpaMaTUIHOTO MaTepiaiy, IMiJIBUIINY€E PiBEHb
ix 3acBoeHHs, 3a0e3mneuye (HOpMyBaHHS HABUYOK YXKHBAHHS TpaMaTHUYHUX (opM,
32/I0BOJIbHSIE KOMYHIKATHBHI TOTpeOM M MIATPUMYE MOTHBAIIO /10 OMAHyBaHHS
MoBHU. Ha Hamry aymky, HallakTyalbHIIIUMHU (popMamMu 1 METOAaMH Bi3yani3allii Ha
[IOYaTKOBOMY €Talll HABYAHHS 1HO3EMHUX IT'POMAJsiH € HaBYaJIbHI Ipe3eHTanli, (aemn-
KapTKH, OJOK-CXEMH, MEHTaJIbHI KapTH, XMapH TeriB, iHQorpadika. ParionanbHe
BUKOPHUCTAHHS BI3yaJIbHUX PECYpPCIB YMOXKIIUBIIOE JOCSTHEHHS HABYAJIbHOI METH
3aBASKA CTPYKTYPOBAHOCTI MaTepially, EMOI[IHHOMY BIUIMBY Ha 3700yBadiB OCBITH,
MOYJIMBOCTI 0araTopa3oBOro mneperisiay Oyab-ae 1 0y1b-KOJIH.

3abe3neuyrourd HaByYajbHY JIUCLUMIUIIHY BI3yaJlbHUMH 3aC00aMHU, BPaXOBYEMO
TPUBAJTICTh Ta IHTEHCUBHICTh KYypCy, LIJII ¥ YMOBM HaBUYaHHS, PIBEHb BOJIOJIHHS
MOBOIO TOIIO. Tak, HAMOBHEHHS KypCY 3 HAYKOBOTO CTHIIIO MOBH JIJIsl TIOYaTKOBOTO
eTarry motpeOyBajio, Meplll 3a BCe, CeMaHTH3aIlll JEKCUKH MPUPOTHUYHMX JUCIUTLIIH.
drnem-kapTu, XMapu CJIiB, MEHTaJIbHI KapTKH CTBOPIOBAIKCS 32 METOJOM HAOYHOI
CEMaHTHU3allll Ta METOJAOM CMHUCIOBOrO BiAHECEHHS. JIEKCMYHMI 1 IpaMaTHUYHUN
Marepial 4iTKO CTPYKTYpOBaHO, MOJUIEHO Ha MOMYJl BIAMOBIIHO 10 CyOMOB
MarteMaTuku, ximii, (izuku, Oiosorii. CxeMa mOAaHHS HABUYAJIBLHOIO MaTepialy
3aco0amu Bizyaiizallii y NMpe3eHTalisIX XapakTepHa JIJisi KOYKHOTO MOJIYJISI: aKTyajibHa
JIEKCHKA, JICKCUKO-TpaMaTU4IH1 MOJIETIl, AITOPUTMH 3aCTOCYBAHHS TpaMaTUYHUX HOPM
JUI BUKOHAHHSI TPEHYBAJIBHUX BIPAB PEMPOIYKTUBHOTO XapaKTepy 1 MPOAYKYBaHHS
BJIACHOT'O BUCJIOBIIFOBAHHS 32 TEMOIO.

HaBenemo mnpukiaa 3acTOCyBaHHS BI3yaJIbHUX 3ac0o0iB Ui TEPBHUHHOIO
COPUMHATTS JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX KOHCTPYKIIN W aJroputMmiB 3akpilUIeHHS iX
y)KHBaHHSA B CyOMOBI Marematuku (Tema «MaTemaTudHi Jii», 4eTBepTUH THXKIICHb

BHUBYEHHS YKPATHCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHOI ).
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Meta 3aHaTTS — CcGOpPMYBaTH HABUYKKA MPOAYKYBAaHHS 3alUTaHb TIPO
pe3ynbTaT MaTeMaTUYHHUX i 1 BiAMOBimelW Ha HUX. Ha miBoMmy criaiiai KOXHHIMA
ejeMeHT aHiMoBaHO. Cro4aTKy CTYyJIEHTH OadaTh JIMILE 3aluc MaTeMaTU4yHOi i
2+2=? TIlocTymoBO Ha €KpaHi 3 SBISETHCA TIOKPOKOBA I1HCTPYKINS, 3a SKOIO
BIJIMIPAllbOBYIOTBCS ~ HAaBMYKM  MPABWIBHOIO  IPaMaTHYHOrO  OGOpPMIICHHS
BUCJIOBJIIOBAHHS. 3ayBaXMMO, 1[0 BIAMIHKOBI (OpPMH TMO3HAYEHO PI3HUMHU
KOJbOpaMH HACKPI3HO B yCiX MoAymsix (y MpUKIaAl — JaBaIbHUNA BIIMIHOK —
OMapaH4yeBUii), 3aBJIIKH YOMY MPOTITOM OIpPAIIOBaHHS MOYaTKOBO-IIPEAMETHOIO
Kypcy HayKOBOTO CTHJIIO CTYACHTH 3amaM’ sSTOBYIOTh 3alMTaHHSA BIAMIHKIB Ta
BIJIMIHKOBI 3akiH4YeHHs. Ha crnaiigl mpaBopyd MaeMo 3aBJaHHS Ha 3aKpIIUICHHS
BHUBYEHOTIO, SIK1 MIPOTOHYIOTHCA IO BUKOHAHHS YCHO B mapax. HaBuanbHu moCiOHUK
MICTUTh TTOA10H1 3aBAaHHS JIJIs1 CAMOCTIMHOI pOOOTH.

JIist caMOKOHTPOJIO 3 IIi€l TEMHU MPOMOHYEMO KiJIbKa BapiaHTiB. Tak, s
3amam’sITOBYBaHHSI YHUCEN YKPaiHCHKOIO 1 (OpMyBaHHSA ayJUTUBHUX HABUYOK —
Wordwall, a nnst mepeBipku popM YHCITIBHHUKIB Y AaBalibHOMY BinmMiHKy — Kahoot!

BuByaroun Ha3Bu O10JIOTIYHMX HAyK 1 BHU3HA4YalOud OO0 €KTH iX BUBYCHHS,
3100yBayl OCBITH 3a3HAYyalid, 110 3aBMASIKA Bi3yalli3allii IIBUJIIE 3araM’ STOBYBaIU
iH(dOopMaIrito, a mij 4ac yCHOTO ONMUTYBAaHHS BIATBOPIOBAJIM B YsIB1 00pa3Hi €JIEMEHTH.

PiBeHb 3acBO€HHS Marepiany, SKUM TPOJEMOHCTPYBallM clyXaul Mia dYac
BUBYCHHS TPUPOJHUYUX AWCIUIUITIH, TOCTAMHUX 1 MMJICYMKOBHX KOHTPOJIBHUX
3aXO/iB, JIO3BOJIAE CTBEPKYBaTH, IO Bi3yali3allii HaBUYaJbHOTO KOHTEHTY
PI3HOMaHITHUMH 3aC00aMH, YITKICTh 1 CTPYKTYPOBaHICTh MaTepiaidy, BU3HAYEHICTh
QITOPUTMY POOOTH CIHPHSIOTH JOCATHEHHIO HaBUaJIbHHUX MJICH, OMaHyBaHHIO
0COOIMBOCTEHM HAYKOBOI MOBHU 1 (DOPMYBAHHIO CTINKMX MOBJICHHEBUX HABUYOK.

/:kepesia Ta jiteparypa
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EKCTEHCUBHE UUTAHHS SIK IHHOBALIMHUW IHCTPYMEHT
HNOKPAIIIEHHS MOBJEHHEBUX HABUYOK IHO3EMHOI MOBH (HA
HNPUKJIAAI GRADED READERS)

bopsik IHHa,

CTapIIvii BUKJIaaayd kadeapu collagbHO-TYMaHITapHUX AUCIUILIIH
KuiBcbkoro koornepaTuBHOTO 1HCTUTYTY O13HECY Ta IpaBa
M. KuiB, Ykpaina
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Cememmunun OJicHa,

BUKJIa7a4 Kaeapu coliaibHO-TyMaHITApHUX JUCIUTLIIH
KuiBchbkoro KoonepaTuBHOIO IHCTUTYTY O13HECY Ta IIpaBa
M. KuiB, Ykpaina
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https://orcid.org/0000-0002-1364-8397

3HayHa YacTMHA YMTAHHS Ha 3aHATTIX 3 1HO3EMHOI MOBH OXOIUIIOE OKpeMi
pedeHHs, ab3alMd Ta KOPOTKI YPUBKHM TEKCTIB 3 MIAPYYHUKA YU MaTepiamiB Jis
MiAroToBKH 10 icnuty, sik 3HO, JITA, B2 First Tommo. Ix 3a3Bu4aii BUKOPHCTOBYIOTh

3 metoro focus on language: cTyneHTaM MPOMOHYETHCS 30CEPEIUTUCH HA JICKCHIII —
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91 TO OKPEMHX CJIOBax, 4M collocations — 4i Ha rpaMaTHYHUX CTPYKTypax. Takox
BUKJIaJ]a4yi BUKOPUCTOBYIOTH TaKUil MaTepian i MNPaKTUKH ab0 pPO3BHUTKY
crienn(p1YHUX HABUYOK YUTAHHS, K OT scanning, skimming abo HaBiTh 3/10rayBaHHS
3HAYCHHS CIIB i3 KOHTEKCTy. Takwii BHJl YMTaHHS HA3UBAEThCs intensive reading.
[Hmuit Bux yntanHsa — extensive reading — HaBIaku, CTOCYEThCS 3MICTY Ta 3HAUCHHS.
Bin moxiOHuUit 10 YuTaHHS PiHOIO MOBOIO, HAIIPUKJIIAJI, CAMOCTIMHE YUTAHHS BEIUKOI
KUIBKOCT1 JOBIMIX TEKCTIB, HANpPHWKJIad, POMaHHM, HE XYyIOXKHS JiTepaTypa dYd
JOBIMHUKH Ta cTaTTi B IHTEpHETI, 3apaam TOro, abuW OTpPUMATH 3aJOBOJICHHSI,
MIIBUIIUTY 3arajibHi 3HaHHS a00 MOyMaTH Ha/l PI3HOMAaHITHUMH MPOOJIEMaMH.
3HaYCHHS EKCTCHCHMBHOTO YHWTaHHS TpW BHUBYCHHI MOBH HE MOXHA
HEJIOOLIHIOBATH. JlOCHiKEHHSI MOKa3yloTh, 10 €KCTEHCUBHE YHUTAaHHS 1HO3EMHOIO

MOBOIO BIIJIMBA€ Ha.

. MOKpAaIeHHsI IBUAKOCTI Ta IJIABHOCT1 YMTAHHS;

. 301JIBIIICHHS PIBHSI 3aCBOEHHS CJIOBHUKOBOTO 3aracy,

. 30UTbLIEHHS PO3YMIHHS TOTO, IK MOBA IPALIOE Ta BAKOPUCTOBYETHCS;
. MOKpaIleHHs] HAaBUYOK MHChMa;

. MOJIIMIIIICHHS BIIEBHECHOCTI Ta MOTHUBAIIl1, HE3aJIC)KHOTO HABYAHHS,

. O1JIBIII TO3UTUBHOIO CTABIICHHS JI0 1HO3EMHOI MOBH 3arajioM.

Graded readers — 4ymoBuii IHCTPYMEHT Jii €KCTCHCHBHOI'O YMTAHHS, aJiKe
BOHHU pOOJIATH JITEPATypy AOCTYIHOK Ta MPUEMHOIO. YacTo CTyAEHTH BiIUYBalOTh
pO34YapyBaHHS, YHTAIOYM aBTEHTHYHI TEKCTU. |HOA1 BOHM MPOCTO 3aHAATO CKJIAIHI.
[le moxe pemotuByBatH iX. OCKUTBKM afamnToBaHa JiTepaTypa MOAUISETHCS 3a
piBHsAIME — TIpoOJiema 3HHMKae cama 1o coOi [1]. Graded Readers — me kuwurm, ski
BUJIO3MIHEHI 1 BIAPIZHSIOTHCS CTPYKTYpaMH Ta JICKCUKOIO BiJ OpHUTIHANY Tak, 1100
CTYJIEHTH OYIb-SKOTO PIBHS MOTJIM YUTATH Ty YM IHITY KHHTY. Y TaKWUX KHHUTax
JIEKCMKa Ta rpamaThKa peryJsipHO MOBTOPIOETHCSA, IO JI03BOJSIE YUTAueBl JIETLIe
3amam'siTOByBaTH HOBI (hpa3u Ta koHcTpykii. Ille oqun Hesanepeunuit mmoc Graded
Readers — 1ie Te, 1110 10 0araTb0X KHUT MOXKHA 3HAWTH 3aBIaHHSI, 1O JO3BOJISIFOTh IIIE
e(deKTUBHIIIE MpaIOBaTH 3 KHUTOKO: 3amaM sSTOBYBaTH CJIOBa Ta BXKHBATH iX Y

MPaBUILHOMY KOHTEKCTI.
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barato xto moGoroerbcst BukopuctoByBatu Graded Readers y cBoiii poGori,
BBAXKAIOUHM, IO aJalTOBaHa JEKCHKA JIMINE 3alllKOAUTh PO3BUTKY MOBHU. Auie
BaXJIMBO po3yMmiTH, mo cioBa B Graded Readers € mermmmu nis 3aCBOEHHS Ta
a/JIaliTOBaHl 70 YMTaHHS, B PE3yJbTaTi YOro Ball PIBEHb PO3YMIHHS MPOYUTAHOTO
TEKCTy CTa€ MOCTYNOBO BHIMUM. Y TOH dYac, KOJIM aBTEHTWYHA JIiTeparypa 3 posh
English uu cockney Tinbku Bi10’€ Baie 0akaHHS YATATH KHUTH B OPUTIHAI.

Graded readers MoxyTh OyTH CHOpPOIIEHMMH BEpCIsIMH ICHYIOUHMX TBOPIB,
aJanTOBaHUMHU 3 KJIIACMYHMX JIITEPAaTypHUX TBOPIB, (PiabMiB, Olorpadiil, KHUT PO
MOIOPOKI TOIIO, a00 1€ MOXKYTh OyTH OpHUTiHaNBHI icTopii. HezamexxHno Bimg TorO,
XYIOKHS ¥ HAyKOBO-TIOIYJISIPHA JIITEpaTypa, BOHH, SIK MPABHUJIO, HAITMCAHI HA MEHIII
BUMOTJIMBOMY MOBHOMY piBHI. BoHu «graded» B ToMy CeHCI, IO CTPYKTypa peyeHb 1
CJIOBHMKOBHUH 3aIac KOHTPOIIOIOTHCS, 00 3pOOUTH 3MICT 3pO3yMUNIIIAM AJI THX,
xTo BuB4Yae MoBy. Graded readers 3a3Bu4aii MatoTh 4—6 pi3HUX PIBHIB YUTAHHS, 11100
BIJINOBIJIATH PI3HUM PIBHSM HaBUYOK. BOHU HamuMcaHi 3 ypaxyBaHHSIM IEBHUX PIBHIB
rpaMaTUYHO1 CKJIAJHOCTI Ta CJIOBHUKOBOTO 3aracy, SIKUM OOMEXEHUU KUIbKICTIO
ciiB. Hampuknaz, 1 piseras mictuth 500 ciiB, 2 piBeHs — 600, a 3 piens — 700. [Hmm

(dakTopu, gki OepyThCs 10O yBarM MmiJ 4Yac BU3HAYEHHS PIBHIB, MOXYTh B ce0e

BKJIFOYATH:

. KIJIBKICTB 1 Ilalma30H CUMBOJIIB;

. CKJIQJIHICTh CIOXKETY;

. OuiKyBaHUH (hOH IIBOBOI ayAUTOPIT;

. BUMOTH BIJMOBIHOCTI JIJIi TEBHUX PHUHKIB (peiris, TeHAEpHI poJi
Touio) [2].

3aBgaHHs, SKI TPOMOHYIOTHCS MICHS YUTaHHS B KIHI[l KOXXHOTO PO3ALTY
MIEPEBIPAIOTH PO3YMIHHS TEKCTY CTYACHTaMH, a TaKOX JOMOMAararTh 3arTMOUTHCH B
MpoOJIeMaTUKY TEKCTY, IaTU XapaKTEPUCTUKY TePOSIM, BUCTOBUTH KPUTUKY BUMHKAM
repoiB Ta 3aMpOTIOHYBAaTH BapiaHTH MOMAIBIIIOTO PO3BUTKY crokeTy. Kuura s
Buutens cepii Graded readers micTUTh Bce HEOOXiAHE IJisi TPOBEICHHS 3aHATH

JTOMAITHBOTO YUTaHHS, IUIAHK 3aHATh, IPOEKTH, i'pH Ta TeCTH [3].
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OTXe, KHUTH 3 aJalTOBAaHUMH TEKCTAMHU JIsl YATAHHS AHTJIIHCHKOIO MOBOIO
abo graded readers mpu3HaveHi CHeIialbHO IJS THX, XTO BUBYA€ MOBY SIK 1HO3EMHY
abo sk Ipyry. AHITChKAa MOBa y TaKMX KHUTAX 3a3BUYail CIPOIICHA JO MEBHOTO
piBast — Al, A2, Bl Tomo — Big MOYaTKOBOTO 10 MPOCYHYTOrO. BOoHM MaroTh
CIIPOIIICHY JIEKCUKY, TpaMaTU4HI CTPYKTYpH Ta BIJAMOBIAHY KUIBKICTH CJIB IO JA€
3MOTY a/IalTyBaTUCh JI0 YATAHHS aBTCHTUYHUX KHUT Y MaHOyTHBOMY.
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CaMe OCBITHI YyCTaHOBU (POPMYIOTh KYJIBTYpY MOUYYTTIB, BUXOBYIOTH MOYYTTS
MIpHU Ta CMaKy Ta 1HII 3A10HOCTI, HEOOX1/IHI JJIS YCIXY JIIOUHU Y OyIab-aKii cdepi
AisTbHOCTI. J[711 BUKOHAHHS MOCTABIICHUX 3aBAAaHb BHUIIMM HAaBUYAIBHHUM 3aKjajaM
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HEOOX1IHO BHKOPUCTOBYBAaTH ICHYIOUl (POpPMHU HaBUaHHS Ta IIyKaTH HOBI (QopmH,
METOJIM Ta 3aco0u, sIKi YCHIIIHO TMO€AHYBaJlM HaBYaHHS Ta TBOpUicTb. OmHUM 13
TaKuX 3aco0iB BUCTYyIA€ TeaTpasizallis, IpeJcTaBieHa SK 1HTerpoBaHa Mejaroriyta
TEXHOJIOT1Sl HaBUaHHS, TUHAMIYHA Ta BapiaTHBHA OpraHizallisl HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO
npoliecy, CIpsSIMOBaHAa Ha HABYaHHSA, PO3BUTOK 3110HOCTEH CTyAeHTa 100 OyIb-
SIKOT0 IIPeIMETa, a iIH03eMHOT MOBH 0co0HBO [1].

Tearpanizamisi sk (GEeHOMEH Yy KyJIbTYPHOMY KHTTI JIFOJICHKOI LMBUII3aMii 3a
CBOEIO CYTHICTIO Ta TPHUPOAOI0 3 sBHIJIACS 1€ B XKUTTEBOMY YKIaJl MEPBICHOI
CHUIBHOTH CTapOJaBHBOT JIFOJIMHU, KOJIU CTBOPIOBAJIACS TeaTpali30OBaHa Jisl y BUTIIAII
pUTyaly, OOpsly Yd TeaTpali30BaHOTO YSABICHHS HAaBKOJIO JKUTTEBO BAXKIMBOI MOJIi
OKpemoi JIoAUHU Ta chnuibHOTH. Y CrapomaBHii ['pemii nomamucst TearpaiizoBaHi
irpu, macoBi 3MaranHsa. Y CepeaHboBiudi 1€ Oyu JUIAPChKI TYpHIpU. Y KOKHOMY
ICTOPUYHOMY TIEPIOJII MOKHA 3HAUTH (QOpMH, SIKI TIEIO YW 1HIIOK MIpOr0 30eperiu
XYJIOXKHIO IHHICTh. Ixes XymokHbOi mpomaraHiy, BIUIMBY Ha Yy4YaCHUKIB
TeaTpai30BaHUX 3axO0JiB, 3TypPTOBAHOCTI TPOMAASH HABKOJO BaXJIMBUX IS
JIep’)KaBU 1CTOPUYHUX TOMAIM Yy SICKpaBiil eMoIliiiHid (QopMi JoTenep BIUIMBAE Ha
KOHIIEMIII10 TeaTpai3aiii [3].

Tearpamizaiis HE € pPEBOJIOIIMHOK TEXHOJOTi€l0 HaByaHHA. lled Bupg
HaBYaJIBHOI MISUIBHOCTI SIK Mepeavl 3HaHb y (POopMI KOJEKTUBHOI IPU Ta BUXOBAHHS
JTEeW Ta IOHAITBA BHMCOKO I[IHYBaBCs B HamIi kpaini me 3 ki"isg XVII — mouaTtky
XVIII cronitrs. ¥ Garathox emiTapHUX HABYAIBHUX 3aKJIa/ax JEp>KaBH TeaTpalibHI
MMOCTAHOBKHU OyJIM BaXXJIMBOIO YACTHMHOIO aKaJeMidHoi mporpamu. BuctaBu Oynu He
CaMOIIUIII0, a 3ac000M BHXOBaHHS, CTBOPIOIOYM CEpPI0O3HI, MOBYaNbHI moAii. Kpim
TOTO, TPAAMIll TeaTpabHUX MPUMOMIB BUKOPHUCTOBYBAIHCS JIsl BUBYCHHS PiAHOI
CJIOBECHOCTI, IHO3€MHOI ApaMaTyprii Ta iHO3eMHUX MOB [4].

Hampuxkinami XIX — #a mouatky XX CTONITTA y BITYM3HSHIN MMEIaroriii Teatp
BIIHOCSATH [0 HAWBAKJIMBIIIOTO €JIEMEHTY MOPAIBHOTO Ta XYI0KHBO-ECTETUYHOTO
BUxoBaHHs. [lemarorn BUCTynanu 3a BUKOPHCTAHHS TeaTpy AJIs TOTJIMOICHHS 3HaHb
Ta KyJIbTYypHOTO PO3BUTKY yuHiB. O. M. OCTpOBCHKHIA Bi3HAYAB MEAATOTIYHY METY

CUEHIYHOTO MMCTELTBA: KJIAaCM4HI MOBHM, KjacuyHa Jitepatypa. JI. M. Toncroii
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BBAaXKaB, fAKINO I mepepoOisT, 30upaT 1 mepeKyiagaTi m'ecu 3 TIMOOKUM 1 BIYHUM
3MICTOM, TO T€aTp MOXKE CTATH «3HAPAISAM MOLUIUPEHHS CBITIA IS 0L [6].

Hanpukinmi 1970 — na mouatky 1980 pokiB. TeaTpaJlbHUMU TPUHOMaMH,
BIIPaBaMH Ta METOJIMKAMU 3aIliKaBUIWCSA menaroriddi By3u. B. M. bykaroB po3po6us
«COLIO-ITPOBUM CTUJIb» HAaBYaHHS, B SIKOMY IO€JHAB «apTHUCTU3M IEJaroriyHoi
pari» 3 «CoIl0-IrpOBOi MeIarorikowy [2].

3 80-x pokiB. XX CTONITTSA 1 0 TEMEPINIHBOTO Yacy 3pOCTa€ IHTepec 0
BUKOPHUCTAHHS Te€aTpy B OCBITHROMY TMpOILIECl SK 3ac00y PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI Ta
MIIBUIIEHHS SKOCTI OCBITH. [0 pi3HMX ¢opM A0JATKOBOI TeaTpajbHOI OCBITH
CTYJIEHTIB JOJAIOTh MENaroriyHui NpuiioM, MOOYJAOBAHMM Ha NPHHLMIL TPU SIK
TISUTBHOCTI [3, 4].

VY cydacHiil MeToIuLI BUKJIAJaHHs 1HO3€MHUX MOB MOILIMPEH] TaKl TEPMIHH, SIK
«rearpanbHa mnenparorikay (A. TII. Jlencekuii, B. [. Hemuposuu-/lanuenxo,
K. C. Cranicnascekuii, M. C. llenkin Ta iH), «apamaTu3aiis Ta iHcieHyBaHHs» (P.
B. I'miarepuiuk, T. C. 3enanosa, I'. H. Ionin, M. I'. Kauypin, M. JI. [TymkapsoBa, M.
A. CHiXeBcbka Ta 1H), «TeaTpaiizoBaHa nisuibHICTHY (€. M. Tl'acmaposa, €. €.
Kpasmosa, C. JI. HoochonoBa Ta in), «pomboBi irpu» (Bb. B. Kynpisaos, 1. Xeiisinr,
C. M. lumxkin Tta iH) «rearpam3zauis» (I'. A. ABnoB, B. C. AxkcwronoB, C. b.
baxmtora, /. M. I'enkin, H. H. €BpeinoB 1a iH.)

3 omAny Ha YHIBEPCAJbHICTh TeaTpalizaiii MOTPIOHO YTOYHEHHS MOHSTTS,
BU3HAYCHHS CHeNUIYHUX MPUHOMIB. 3a ICTOPII0 CBOTO ICHYBaHHS TeaTpai3allis
po3risaanacs sk: 1) iHTepmpeTaris Mmoxii (TEKCTy) CIEHIYHO, 13 BHECCHHSIM
€JIEMEHTIB JpaMaTUYHOI J1i; sIK rpa-apamMaTh3allis y TearpaibHiil opmi Ta ik popma
MacoOBOTO CHOKETHOTO BHJIOBHMIIA, 2) MOKJIMBICTD MOJaHHS imel y XymokHid Gopmi
TeaTpajibHUM 3acO000M; METO[I; SIBUIIE, 3BEPHEHE 0 €MOIIIHHOI cepH JIHOJICHKOro
CIPUAHATTS; 3) 3MICT MPOBEACHOrO 3aXO0/y; KOJEKTHBHA IisSUIbHICTH HOTO; METOJ
peanpHOi Ta IrPOBOI ISUIBHOCTI, XYJI0XKHHO OPraHi30BaHO! 3a 3aKOHAMH TeaTpy;
4) «crien(pivHO JFOACHKE CTABICHHS 10 JKUTTS» 3 MOTO PI3HOMAHITTSIM (HopM, IO
3a0e3meuyloTh BapiaTUBHICTh BUKJIAJAHHS; 5) aKTUBHMM TMENAaroriyHUN MPUHOM,

noOyJOBaHUN Ha MPUHLMUIN TPHU; AISUIBHICTh, 10 BUKOPHUCTOBYETHCS MPOTATOM
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YChOTO MEJarorigHoTOo TpoIiecy; 6) po3paxoBaHa MeJaroriqHa TeXHiKa JJIs peajtizarii
BHKJIaJa4eM 3aJyMaHOl Iearoriunoi nii; 7) «HaBMHUCHE, JOBUIbHE BIJITBOPCHHS
IICBHOT'O CIOXKETY BIAMOBIIHO J0 3aaHOr0 CrocoOy-ciieHapii rpuy»; 8) aibTepHaTHBA
ayTUTOPHIN cHCTEeMi, JOMOBHEHHS [0 IHIIMX BHJIB MPSAMOT0 Ta HEMPIMOIO
HaBYaHHS.

VY HajgaHuX BHUILE TPAaKTYBaHHSX TeaTpaii3allii BHU3HAYAETHCS SIK TBOPYUH
METO/, IO BUKOPHCTOBYETBHCS JIS aKTUBI3AIlli MISIIBHOCTI YYaCHHUKIB 3acobammu
MHUCTENTBA. bijblie TOro, TeaTpamizailisi BU3HAETHCSA IEIAroTiYHUM MPHHOMOM 1
BUKOPHCTOBYETHCA B OCBITHHOMY IPOILIECI SIK PO3BUTOK OCOOMCTOCTI Ta MiABUILECHHS
SIKOCT1 OCBITH [5].

CydacHuil OCBITHIM TIpoliec CIIPSIMOBAHUN Ha PO3BUTOK TBOPUOI OCOOMCTOCTI,
Ha CTBOPEHHS YMOB ISl TAPMOHIHHOTO PO3BUTKY MOPaJIbHO aKTUBHOI OCOOMCTOCTI,
3BIZICM 3aKJaJd BHINOI OCBITH pPO3POOJISIIOTH MNpPOrpaMH HAaBYaHHA Ha OCHOBI
IISITIBHICHOTO, OCOOMCTICHO-AISUIBHICHOIO Ta KOMIIETEHTHICHOTO IIIAXOMIB, THM
CaMUM TO€IHYIOUH TI3HAHHS Ta MOYYTTS B IPOIIECi HABYAHHS CTY/ICHTIB, OJTHOYACHO
BUKOPUCTOBYIOUM  MDKIUCHUIUTIHApHUM.  EcTeTMuHe  BUXOBaHHS  3/1aTHE
KOMIIEHCYBaTU Ae(QIIUAT €MOI[IHHOCTI 3arajlbHOHAYKOBOT OCBITH. Y 3B'SI3KYy 3 LIUM Ha
OyIb-SIKUX eTarax HaBYaHHS MUKIUCIUILIIHADHUM TpeaMeTaM, 1 TUM OUIbIINE TpH
BUBYCHHI 1HO3€MHOT MOBH, MOBHHHA TOCUJIIOBATUCS yBara Ji0 TeaTpaiizaiii K 0
«KOMIUIEKCHOI CHCTEMH BHUKOPHUCTaHHS BCIX 3aCO0IB BUPAXKEHHS», TUM CaMUM
poOyisiun  Tearpajizallifo IeJaroriyHO KaTeropiero, a caMme IeAaroriyHoro
TexHoJori€mw [1, 6].
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Comparative studies of related and unrelated languages are quite old, although
it was finally formed as an independent direction of linguistic studies in the 1950s,
and its spread in world linguistics is associated with the names of R. Lado, J. Di
Piestro, H. Nickel, Ya. Fisyak, L. Dezhe and others.

The foundations of comparable lexicology were laid by S. Bally (1865-1947).
It was a Swiss linguist who in his work “General Linguistics and Questions of the
French Language”, attempted a comparable study of the French and German
languages, in particular formulated the principles of contrastive study of languages at
the synchronic level and concentrated his attention on the problems of comparable
lexicology.

Any comparative study is based on a comparative method which is used to
analyze the relationship between the structure and structural elements of two
languages on a synchronic level, taking into account all the factors of interaction,
interpenetration and mutual influence of the studied languages at all language levels:
phonological, morphological, lexico-semantic, syntactic and stylistic.

As the practice of scientific research in the field of comparable study of closely
related languages has shown, there are several aspects and areas of research:

1) general theoretical direction; its tasks: to identify and establish the causes
and circumstances that led to the presence of common or different structural and
functional elements in the systems of languages at different stages of their
development; as well as determining the main tendencies in the further development
of these languages and their historical perspectives;

2) the practical direction of comparable language learning; its tasks: a
comparative study of the literary norms of the compared languages, as well as the
study of the problem of culture languages in conditions of active interaction and the
problem of bilateral translation of literary and scientific texts directly related to it;

3) educational and methodological direction of comparable language learning;
its tasks: development of methods for the parallel study of similar languages in
schools and higher educational institutions.

All these areas have a single goal — to reveal the general structural and
functional features of both languages, and against the background of the general, to
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reveal the individual, specific both at the structural and functional levels of studying
its individual elements.

For a comparable analysis, semantic inconsistencies in the lexical meanings of
two or more languages are of the greatest interest. The high explanatory power of the
methods of comparable analysis, which manifests itself in the process of analysis, is
generally recognized in our time.

The semantics of words in systems of closely related languages also has a
personal character, although, naturally, the degree of originality is miniaturized here.
Mutual influence and interpenetration of lexical units between closely related
languages is facilitated, direct borrowings, tracing papers, parallelism of semantic
development, interaction of semantic features, analogy of synonymic means,
coincidence of stylistic stratification in the lexical system become productive.

At the same time, the ratio of elements of even closely related languages, with
all their formal similarities, is completely complex, complicated, and the lexical-
semantic systems of these languages do not overlap. There are asymmetric relations
between them, caused primarily by the specificity and uniqueness of the semantic and
functional volume of most linguistic facts

Two main methodological approaches are associated with comparable
linguistics — comparable (comparative) analysis and error analysis. A comparable
analysis is aimed at predicting moments that can provoke difficulties, or, conversely,
facilitate the process of learning a foreign language. Error analysis considers
problems that have already occurred and require correction.

Based on the prospects for the use of these techniques, methodologists and
teachers are increasingly turning to the development of nationally oriented methods
of learning foreign languages, the basis of which is comparable linguistics.

Consequently, comparative lexicological studies have not only theoretical, but
also practical value. The use of various techniques of a comparable method is
regulated by clearly formulated principles and objectives of the scientific study of the
problem.
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yepe3 IMosiBy Hu3ku ¢aktopiB: 1) moBHOMacmiTabOHe BTOpPrHeHHS Pociiichbkoi
®enepaii; 2) 30UIbIIEHHS KIJTBKOCTI XaKepIB 32 PAXYHOK 3arOCTPEHHS MOJITUYHHUX
MUTaHb; 3) 3pPOCTaHHS KUIBKOCTI MpomaraHayd Ta 3a0pyAaHeHHS 1HGOpMAaIIiHOTO
cepenoBuia; 4) akTUBHUN PO3BUTOK TEXHOJIOTIT Ta MONUIUPEHHS COLIAIbHUX MEPEK;
5) BIOKPUTTS BaXJIMBHUX JAEpPKABHUX JaHUX Ta iH(popmamii. Came yepe3 i Ta IHIII
dakTopu mocTana mpobdiiemMa oprasizailii 6e3neqHoro iHGOPMAIliiTHOTO cepeloBUIIA
il 9ac HaBYAJIBHOTO Tpolecy, 1o Oyae BKIOYATH IICHMXOJOTIYHI Ta TEXHIYHI
(dhaxTopu Oe3neKu AJis CTYJEHTIB.

TakuMm 4YWHOM, MiJ Yac HABYAIBHOTO MPOIECY OCHOBHUMHU peCypcaMu Jis
3aHATh € Iutatrgopma Zoom Tta mmdposuii iHcTpymeHnT Google Classroom, a
CHUJIKYBaHHS BiIOYBA€ThCS B OLIBIIOCTI Yepe3 MOIITY, M0 TAaKOXK Ma€e OOMEKEHHS B
paMKax HaBUYaJbHOTO 3aKJIATy.

UYepe3 BxuBaHI 3axoau s 1HQOpMAIIHOT OE3MEeKU CIHCOK MOMIIMBUX
JOKEpeN JJIi BUKOPUCTAHHS Il Yac BHUKIAJAaHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta JIJ0BOI
1HO3eMHOT MOBH 3MEHIIMBCS 3HAYHOIO Miporo. He ciij BBaxkaTu 0OOMEXKEHHSI CITUCKY
JDKepesl HEraTUBHUM YMHHHUKOM y pO0OTI, aJiKe€ OOMEXEHHSI BUKJIMKAIU NOTPedy y
PO3IIMPEHHI 3HAaHb Ta YJOCKOHAJICHHS HABUYOK PECYpPCIB Ta JDKEpen, Mo € Yy

BUKOpUCTaHHI. OTxe, OyJI0 BHU3HAYEHO, IO HaWOUIBIIMM (YHKI[IOHAIIOM Ta
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KOPHCHHUM PECYpPCOM ]Il BUBUEHHS € IUQpoBi iHCTpyMeHTH GOO0gle mist BUBYCHHS
1HO3E€MHOI Ta JUIOBOT 1HO3EMHOIO MOBH.

[Mudposi inctpymentn Google mMaroTh HACTyIHI IepeBard, IO € BarOMHMH
s podoTu: 1) OE3KOMTOBHHMU JOCTYN; 2) IMUPOKHHA CIIEKTP IHCTPYMEHTIB, IO
J03BOJIAIOTE JOCHIAUTH Oarato cdep JIOAChKOI TiSUIBHOCTI; 3) CHHXPOHI3aIis
IHCTPYMECHTIB 13 aKKayHTOM ITOINTH; 4) IOCTiHA TeXHIYHA MIATPUMKA Ta OHOBJICHHS,
5) BHCOKMI1 piBeHb 3aXUCTy i3 OOKy pO3pOOHHKIB; 6) MOMIMBICTH BUKOPUCTAHHS
iHO3eMHI MOBH Ui poOOTH; 7) MPOCTHH, 3pydyHHN Ta 3HaoMuil iHTepdelic;
8) aBTomMaTHuHe 30epekeHHs; 9) yHIBEpCaJ bHICTh Ta AaNTUBHICTH MiJ MOTpeOH
KOPHUCTYyBaya.

J171s1 BUBUEHHS 1HO3€MHOT MOBH Ta JIIJIOBOi 1HO3€MHOT MOBHU OYyJIO BUKOPUCTAHO
taki mudposi incTpymenTH, sik Google Docs, Google Sheets, Google Slides, Google
Forms, Google Jamboard ta inmmn. [lepenmideHi IHCTPYMEHTH € HaWOLIbII
MOMYJIIPHUMU Cepejl YCIX, aJHKe 33/I0BOJIBHSIIOTH 3arajibHi IOTPEOU CTYJ/IEHTa, a caMme
HaIlMCaHHA €ce, CTATTl, BIATYKY YM HAYKOBOi pOOOTH; CTBOPEHHS Ta pelaryBaHHs
TaOJauIlb, BI3yaJIbHOTO  JOAAQTKy 1O  JOMNOBIMAI, HAYKOBOTO  JIOCIIKEHHS,
IHTePaKTUBHOI AISUTbHOCTI; MPOBEACHHS JOCIIIXEHb, OMUTYBaHb YW AHKETYBaHHSI.
[lincymoByroun Bxke BioMy i1HQOpMaIli0, 3poOUMO BHCHOBOK, IO IHQPOBI
IHCTPYMEHTH 33JI0BOJILHAIOTH OCHOBHI TOTPeOM CTyACHTAa MiJg Yac BUKOHAHHS
3arajbHO BIPOBAKEHUX THIIIB 3aB/IaHb.

3 TOYKHW 30py BHKJIaAada, MUGPOBI IHCTPYMEHTH € OE3MEeYHOI0 MIaT(HOPMOIO
TUTsl pOOOTH 13 CTyJIEHTAMH, ajle Ma€ HOBI MOJKJIMBOCTI IIOJ0 PO3MIUPEHHS BIACHUX
HaBUYOK Ta 3HAaHb IIOAO 3aMPOBAKCHHS 1HGOPMAIIMHUX TEXHOJOTIN Mija 4ac
JUCTAHIIIHHOTO M 3MIIIIAHOTO HABYAHHS.

Takum yuHOM, poOIISTYM BUCHOBOK 1U(poBi TexHosorii Google MoxyTh OyTH
Oe3MeYyHuM CEpeIOBUIIEM Ta BUCTYMATH SIK OCHOBHA IuiaTdopma sl JIMCTYBAaHHS,
BiJICOKOH(DEpeHIIiii, 3aralbHIX NOTPEO HABYAHHS CTYACHTIB PI3HUX CIEIIaTLHOCTEH,
PO3IIMPEHHSI CIIEKTPY TCOPETUYHUX Ta MPAKTUYHUX YMiHb BHKJIQ/IadiB Ta CTYJICHTIB

y cdepl BUKOpUCTaHHS 1HHOPMAIIIHHUX TEXHOJIOTIH 3a TPOo(eCiitHOI MisTBHICTIO.
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POJIb OCOBUCTOCTI BUKJIATAYA Y BUBYEHHI IHO3EMHUX MOB

Koryr TetsiHa,

KaHIWUJIAT eAaroriyHuX Hayk,

3aCTYITHUK JUPEKTOpa 3 HaBYAIbHOL

po6otu TepHONUIBCHKOTO (PaXOBOT0 KOJISIKY
XapYOBHX TEXHOJIOT1 1 TOPTiBIIi

M. TepHomine, Ykpaina
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OaHuM 13 OCHOBHUX 3aBllaHb 3akjaay (haxoBoi MEpPEeIBUIIOT OCBITH €
MIJITOTOBKA KaApiB 3 ()axoBOI MEPENIBUIIOI OCBITOIO ISl MOTpe0 €KOHOMIKH Ta
CYCIIUJIbCTBA, 3a0e3MeueHHs SKOCTI ()axoBOi TMEpPEeBUIOI OCBITH, HaJIaroJ>KEHHS
MDKHApOJIHUX 3B’S3KIB Ta MPOBAKEHHS MIXHAPOJHOI AISUIBHOCTI ¥ cdepl OCBITH,
HayKH, CIOPTY, MUCTELTBA 1 KyJIbTypH [1].

MoTuBarii€ro 11010 BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB CIyrye mnpodeciiina moTpebda
CTYJIEHTa CTaTH BHUCOKOKBai(hiKOBaHUM (paxiBUEM B OOpaHiil HUM Taiy3l 3 YMIHHSIM
CHUJIKYBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta 37100yBaTH 1H(OpMAIIi0 3 HOBITHBOI 3apyO1>KHOT
aiteparypu. Tomy OJIHI€IO 13 0COOMBOCTEH 11€1 HABUAJIBHOI IUCITUILIIHN Y 3aKJIa1ax
BUILOT 1 ()aXOBOI MepeABUIIOL OCBITH € 1i IpOo(deciitHO OpieHTOBaHMI XapakTep [S].

3M1aTHICTh  CIUJIKYBaTHUCS 1HO3€MHOK) MOBOIO € BaXKJIUBHM  aKIICHTOM
dbopMyBaHHSI 3araJbHUX KOMIETEHTHOCTEW y TeEpeNiKy KOMIETEHTHOCTEH
BUITYCKHMKA 3aKjany (axoBoi MepeBUIIOI OCBITH.

Ponp iHO3eMHOT MOBM € UITKO BHU3HAUEHOIO y pe3yJbTaTax HaBYaHHS 3a
OCBITHBO-IPO(ECIMHUMH MPOTPaMaMH MMiATOTOBKHU (haxOBOro MOJIOAIIOro OakanaBpa,
a came: CHIJIKyBaTUCS JEPKaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMU y cdepi mpodeciifHoi
JISUTBHOCTI Ta MIKOCOOMCTICHMX KOMYHIKaIlli; CIUJIKYBaTUCS Ta YKJIaJaTd IJIOBY
JOKYMEHTAIIII0 JE€P’KaBHOIO Ta IHO3EMHOI0 MOBaMHU, 30KpeMa 3 MpOoQPECiiHUX MUTAHbD.

PeanbHICTIO CHOTOJICHHS € PO3IIMPEHHS MIKHAPOIHUX 3B’SI3KIB YKpaiHU Ta ii

IHTerpallis 10 CBITOBOI CIUJIBHOTH. 3a TaKUX YMOB yce OUIbIIE yBaru MpUIIISETHCS

270



BHUBUYEHHIO 1HO3EMHHUX MOB, IIPUYOMY 1€ CTOCYETHCS YCIX cdep JKUTTS, A€ 1HO3EMHI
MOBU € KIIOYEeM IS PO3BUTKY MIKHAPOJHUX BIIHOCWH, MPOBEIACHHS HAYKOBUX
KOH(EepeHIlii, KyJbTYpHOI0 OOMIHY MK IpEJACTaBHUKAMH PI3HUX KpaiH Ta OOMiHY
iHpopMartiero [2, c. 46].

Ponp 1HO3eMHOI MoOBH nipu (opMyBaHHI TPOQPECIHHMX KOMIETEHTHOCTEH
3100yBayiB OCBITH HaJ3BHYaiiHO BaxuBa. OcCOOJIMBO y CHOTOJHINIHIX peanisax
KPU30BOTO TEPIOAY CHOTOICHHS, B YMOBax CHpaBeIMBOi OOpoThOM YKpaiHu 3a
CBOIO HE3aJIeXKHICTh 1 TEPUTOpiabHY IUICHICTh. IHO3eMHa MoOBa € J1€BUM
IHCTPYMEHTOM JIOHECEHHS JI0 CBITOBOI CHIJBLHOTH MPABAHM MPO OMIP YKPATHCHKOTO
HapoJly 3arapOHMIIbKIM MOJITHLI OKYMaHTa, IpO MOro 3BIpCTBA 1 JKOPCTOKICTh, MPO
HEOOXIJTHICTh 3aXHCTy 1 BIJOYJOBM HaIIOl Jep>KaBU. 3HAaHHS 1HO3EMHHUX MOB
CHPUSIOTh PO3BUTKY MIDKHAPOJHHUX KOHTAKTIB 3 METOIO CBITOBOI MIATPUMKHU Y KpaiHH,
PO3BUTKY Ta BIJHOBJICHHIO €KOHOMIKHM, HAaBUYAHHIO 1 BJIOCKOHAJICHHIO MpodeciitHmx
KOMIIETEHTHOCTEH (paxiBIiiB [6].

CryzneHTH cnenianbHOCTI «l O0TenbHO-pecTOpaHHa CIpaBa» CBIIOMI TOTO, IO
JUISI TIPOCYBaHHS MO Kap €pHUX CXOJlaX B 1HAYCTPIi TOCTUHHOCTI, MOTPIOHI 3HAHHS
iHO3eMHUX MOB. [oTenbHO-pecTOopaHHa cdepa 1 TypusM IMepeadadaroTh 3yCcTpid
1HO3€MHUX TOCTeH. Y IbOMY BUNAAKYy 3HAHHS MOB IIBHUJIIE € OOOB’SI3KOM, a HE
repeBaror0. 3HaHHS 1HO3EMHHUX MOB J03BOJISIIOTH Kpallle OITaHyBaTH CBOIO Mpodeciro,
JAl0Th MOKJIMBICTh BCECTOPOHHBO PO3BUBATUCH, JTO3BOJISAThH Kpalle 3p03yMITH cede 1
ruOIIe Mi3HATH HAaBKOJIMINHIA CBIT. [HO3eMHI MOBHU [03BOJISTH PECTOpATOpaM,
roTefbepaM, MapKeTosoraMm, TOBAapO3HABLUAM OpaTh y4yacTh Y MDKHApOJHUX
MPO€EKTaX, BUCTaBKaxX 1 (hopyMax, JaayTh MOKJIMBICTh YKIJIaJaTH BUT1IHI YTOIM,
CTBOPSITh TEPCHEKTUBH JJIs TOMyJsipu3aiii yKpaiHChKUX 3BHYAiB, TpaauIlid 1,
3BUYAHO, 03HAMOMJIATH 3 OaraTOrpaHHICTIO HaIlIOHAJIBHOT KyXHi [5].

CrporomHi Bce OLIBIIOrO0 TOMMUPEHHS HAOYyBalOTh I1HTEPAKTUBHI METOAM
HaBYaHHI. MU MIATPUMYEMO BHUCIOBJIEHY JIyMKY MLIOJI0 CYTI 1HTEPAKTHUBHOTO
HaBYaHHA B TOMY, II0 HAaBYAJIbHUW MpOIEC BIAOYBAETHCS 3a YMOBHU IOCTIHHOI,
aKTUBHOI B3a€MOJIi BHWKJIaJa4a 1 BCIX CTYyICHTIB. I[HTEepakTMBHE HaBYaHHS

nepeadayae MOJETIOBAHHS JKUTTEBUX CHUTYalllil, BUKOPUCTAHHS pPOJIbOBUX 1rop,
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BUPIIIEHHS MMEBHUX MPOOJIEM Ha OCHOBI aHai3y OOCTaBWH Ta BIAMOBIMHOI CHUTYaIlii
[5].

JocBin mokaszye, Mo HaWOUIbIl €(EeKTUBHUMH TPUHOMaMH OBOJIOJIHHS
IHIIIOMOBHUM MAaTepiajioM € TaK 3BaHl yMOBHO MPHUPOJIHI CHUTyallii, sIKi 3aiiMaioTh
BaXXJIMBE MiCIIe Y MOBHI# miAToTOBII (paxoBux Mojoamux 6akanaBpiB. Ha nmpukmami
TepHominbcbkoro  (axoBoro KoOJeMKy XapuyoOBUX  TEXHOJOTIH 1  TOPriBii
MPAKTUKYIOThCS Taki MOBHI cuTyamii Ak «3ycTpiu TOCTEH Yy pecTopaHi»,
«OdopmiieHHs 3aMOBJIeHH», «B roTteniy, «/linosi neperoBopu», «bizHec-3ycTpiuy,
«OOroBopeHHs MEHIO», «Y KOHAUTEPCHKii» Ta iHmIl. Taki popmu podOTH CIPUSAIOTH
akTuBi3alli (axoBOi JIEKCUKH, PO3BUTKY BMIHb 1 HABHYOK JIAJIOTIYHOTO 1
MOHOJIOTTYHOT'O MOBJICHHS [5].

Mu MNOBHICTIO TOTOJKYEMOCH 13 JIYMKOI KOJIET y HACTYIHOMY: CYy4YacHi
OCBITHI TEPETBOPEHHSI 3MYIIYIOTh 3pO3yMITH, IO TMEJaror 3 aBTOPUTApHO-
MEeJaroriyHuM  CBITOIJISAOM, SKHHA HE BBaXXa€ HEOOXITHUM OCOOMCTICHHI
CaMOpPO3BUTOK JIOJUHU, HE BHU3HAE BHYTPIIIHIMA CBIT JKEPEIOM OCOOHMCTICHOIO
3pOCTaHHS, CaM HE CIIPOMOKHUHN JI0 MOBHOLIIHHOTO 1 MPO(eCciifHOrO BAOCKOHAJICHHS 1
cTaHoBJICHHS [3, ¢. 32].

Mu 3aBxau OUIbIIIe yBard MPUIIISEMO TUM IMUTAHHIM 1 TiM MiSUTBHOCTI, SIKi
BIJINOBIJIAIOTh HAIIMM TPOMAJICHKUM YU ocoOuctuMm iHTepecam. [llomo iHO3emMHOI
MOBHU, TO BUBYEHHS ii BAAETHCS JIETKO, SIKIIO BOHO BXOJIUTH y cdepy IHTEpPECiB
CTyJleHTa. 3aIliKaBIeHHA TMpeaMeToM (OpPMYEThCS 3a JOMOMOIOK 0araThox
YUHHUKIB, BaroMe MICIIe cepell HUX 3aiiMae OCOOMCTICTh BHKJIajaya, WOro
npodeciiiHuil JOCBij, MeaaroriyHa MaiCTEepHICTh, CY4acHI MIAXOAW y BUKJIAJaHHI.
Bce me cuyxuth ctumyinoM g0 OakaHHS Yy CTyJEHTa 3acCBOITH MOBY, SKE
MIIKPIIJTIOETECS YITKUM YCBIIOMJICHHSIM 3arajlbHoi MeTh HaBuaHHA. Hemae Oytu
HaBUYaHHS 33111 HABYAHHSA, y CTYJCHTa € MOXJIMBICTh Ta IOTPeOa CaMOBHPAKEHHS.

BaxxnuBoro neperyMoBOIO MO3UTUBHUX PE3YJIbTATIB HABYaHHS € 3a0€3MeUeHHS
Ha 3aHATTI COPUSTIMBUX IICUXOJIOTTYHUX YMOB KOMYHIKaTUBHOTO KiiMaty. [loTpi6HO
CTBOpDUTH Hacammepel artMochepy CHOKIHHOT BpIBHOBAXEHOCTI, 3arajibHOI

penakcanli Ta B3a€EMHOIO JIOBIP’sl, CTYJIEHT Ma€ IOYyBaTH ceOe pPIBHONPABHUM
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napTHEPOM. Y CHIIIHOMY 3aCBOEHHIO CIPHSIOTH JIPYXKHI BIAHOCUHU MIX CTYIACHTaMU
1 BUKIamadyeMm, SKUH MiAOAaIbOpIOE 1 MIATPUMYE CBOiX CTYACHTIB ITOXBAJIOIO,
CTUMYJIIOE iX, HE BIAETHCSA 1O JTOKOPIB Ta MPUHIKEHHA. BakiuBUMHM i1 TaKoi
aTMoc(epH € ycMilllKa, TOYyTTsS TyMOpPY, BUCOKA MEaroriuia KyJibTypa.

CydacHa MeTOJuKa BBaXkae, 110 Taki YMOBHU peJlakcailii IOBHUHHI
3a0e3IeuyBaTUCs 1 OpraHi3aliliitHo, 30KpeMa JIOIIJIbHO PO3CaKyBaTH CTYJECHTIB OJIUH
MpOTH OJHOTO abo ycix 3a Benukwid (kpymmid) ctur. lle 3HIMae movyTTS
HAIPY>KEHOCTI Ta HEPIBHOTO MapTHEpPCTBA MIX BHKJIaJayeM Ta CTyACHTaMH.
CryneHTH He TIOBHHHI BIJUyBaTH CTpaxy 3a HENpPaBUJIBHICTh CKa3aHOTO.
BumnpasienHst KOHOI JOMYIIEHOT MOMUJIKK Ma€ BiqOyBaTUCS MICJISI MOBJICHHS, a HE
i yac HbOro. [HaKIe 11e NOpoIKy€e HACTOPOKEHICTh, CKOBAHICTh, BIJBEPTAE yBary
CTYJIEHTa B1Jl IPEIMETY PO3MOBH [4].

OTxe, TUIBKM CBOIM OCOOMCTHM IMPHUKJIAJOM BHKIaJad MOXXE BUXOBYBaTH
CYMJIIHHICTb, JUCIMIUIIHOBAHICTb, MpPAarHEHHS N0 CaMOBJIOCKOHAJICHHS, CIPHSTH
PO3BUTKY 3110HOCTEW 3100yBayiB OCBITH. Bukiagay MNOBMHEH MOCTIHHO
HiJBUILYBAaTH CBOIO IE€JAaroridyHy MalCTEpHICTb, HE 3YNUHATHCH Ha JOCATHYTOMY,
OBOJIOJIIBATH HOBITHIMHM OCBITHIMHM TE€XHOJOTisIMU. CBO€IO Mpaler BUKIaJad Mae
CIPUATH PO3BUTKY Yy 3700yBadiB OCBITH 3aXOIUICHHS CBOIM HaBUAaHHSM Ta Mparielo,
TSITH, TII00 KOXKEH BUITYCKHHK 3aKjaay (axoBOi MEPEeIBHUIIOI OCBITU MIT 3HANTH CBOE
MICILIE Y IIbOMY CBITI 1 caMOpeati3yBaTUCA.
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HNOIIYK HLJISAXIB YIOCKOHAJIEHHSI MOBHOI IJITOTOBKH
MAWBYTHIX ®AXIBIIIB

Jlanosa IpuHa,

BUKIIa1a4 Kadenpu npodeciitHoi

Ta COIllaIbHO-TYMaHITaApPHOT OCBITH
KpuBopi3pK0To HaIllIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
M. Kpusuii Pir, Ykpaina

lanovaya@ukr.net

Cepen BaroMux YMHHHKIB, BiJl SKHX 3aJIeKaTh IMEPCHEKTUBU PO3BUTKY
Cy4acHOi YKpaiHChKOi CHUCTEMHU OCBITH, Ha TIEPIINNA TIJIaH BHUCYBAETHCS MpoOIieMa
AKOCT1 TIATOTOBKM MaMOyTHIX ¢axiBUiB. SKICTh BHINOI NpodeciiHOi OCBITH —
noHsATTSE OaratorpanHe. KpiMm 3100yTTS TPpYHTOBHUX 3HaHb CBOTO (paxy, BOHO
BKJIIOYA€ BUCOKHI pIBEHb MOBHOI HiATOTOBKH. bo 3HaHHS MOBH mpodecii TormoMoxe
MaiOyTHIM (axiBUsAM €(EKTUBHO KOMYHIKYBAaTH 3 IIPeJCTaBHUKAMU CBOE€i npodecii,

MIATPUMYBATH KOHTAKTH, BIJIBHO W IOPEYHO BUKOPUCTOBYBATH TEPMIHOJIOTIIO CBOTO

(dhaxy ToIIo.
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3a HaBYANBPHUMH IUIaHAMHM 3700yBadl BHUIIOI OCBITU OJEPKYIOTh MOBHO-
(haxoBy OCBITY B Kypci «YKpaiHChKa MOBa (3a MpoQeCiiHuM CIpsIMyBaHHSM)». AJe
BUKJIaJIayiB 111€i HABYAIbHOI MUCUMUILUIIHU HE 3aBXKIU 3aJ0BOJIHAIOTH PE3yJIbTaTh
iXHBbO1 poOOTH — piBeHb MOBHOI MiATOTOBKH. CHEKTp HEOOXiMHUX MOBHUX 3HaHb,
HABUYOK, YMiHb JIOCUThH IIUPOKUH, ajie, pO3yMIIOYM HEMOXJIMBICTh BiANpPAIFOBaHHS
BCIX HEOOXITHUX HABHYOK Yy 3a3HAYECHOMY BHIIE HABYAIILHOMY KypcCl uepes
HEJOCTaTHIO KUIBKICTh TOAMH, BIABEACHUX HA MPAKTUYHI 3aHATTS, HAM MPOIMOHYIOThH
obmexuTucs ¢GopMyBaHHSIM Yy 3100yBayiB BHINOI OCBITH HaWMaKTyaJdbHINIHX, 3
NOTJIsiIy BUKIAJada, yMiHb 1 HaBUYOK (3a3BUYail TOBOPATH MPO TEPMIHOJOTIUHY
KOMIIETEHTHICTh). Takuii mijaxin oOMmexye mnpodeciiiHy KOHKYPEHTOCIPOMOKHICTb
MaiOyTHIX (PaxiBI[iB, X MOOIJIBHICTh HA PUHKY TpaIll.

3aMicTh y3BHYa€HUX (OpM HaBYaIbHOI POOOTH (CIOBHUKOBI JUKTAHTH,
BUKOHAHHS BIPaB TOIO) MPOMOHYIOTh BUKOPUCTOBYBATU HOBI, 3/1aTHI C(hOpPMYBaTU
creriajgbHl MOBHI HaBUYKM, SIK-OT: pEJaryBaHHA, JIHIBICTUYHE TIyMadyeHHS
TEXHIYHUX, IOPUJUYHUX, €KOHOMIYHMX Ta 1H. TEKCTIB, €KCHEPTHUI aHaji3 TOIIO;
MPOTMOHYIOTh 1HHOBAIlIWHI METOAMUKA MOBHO-(aXoBOi OCBITH, NOOYyJOBaHI Ha
CIIBIpaIll BUKJIaJa4a 31 CTyJeHTaMu. HuHi nepernsaaiTs i OHOBIIOOThL GopMu Ta
METOJHM KOHTPOJIO SIKOCTI 3HaHb 1 HABYAJIBHOI MISUIBHOCTI CTYACHTIB, PO3POOISIOTH
KOMO1HOBaHI (POPMU KOHTPOJIIO, TOETATHUI KOHTPOJIb, TOCI1JOBHICTS BUKOPUCTAHHS
pi3HHUX (DOPM KOHTPOJIIO.

CporoJiHi B HaBYAJILHOMY TIPOILIECI aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS 1HPOpMaIliiiHi
TEXHOJIOT1i, CTBOPIOIOTHCSI KOMII'FOTEPHI HaByYajbHI NOpOrpaMu, IO (OPMYIOTh
HAaBUYKH 3 YKPAiHCBKOTO MPABOIHUCY, (POPMYIOTH KYJIBTYPy MOBJICHHS, HaBUYKU
MPaBUJILHOTO CJIOBOBXKHMBAHHS. 3aCTOCYBaHHS KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTIM Bimirpae
MO3UTUBHY  POJb y  BUKOHaHHI  OaratboX  (QyHKLiN:  iHOpMaIiHUX,
JEMOHCTpAIIMHUX, JIarHOCTUYHWX, MOJICTIOBAaHHS TEBHUX CHUTYyalii. [osoBHa
nepesara IMnoJiAra€ B iHAMWBITyaJlbHOMY IMiJIXO/1 O KOKHOTO CTYJIEHTa, Y MOCTIHHOMY
KOHTpOJII ¥ 00’€KTUBHOMY OLIHIOBaHHI 3HaHb. AJie € i cia0Ki CTOPOHM: NpH
BUKOPUCTAHHI KOMIT FOTEPHUX TEXHOJOTIH BUHHUKAE TMpobieMa KOMYHIKAIiHOT

KOMIIETEHTHOCTI.
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Bincrororoun HemepepBHICTP MOBHOI MIATOTOBKM MalOyTHIX (paxiBLiB,
pPO3pOOIISAIOTh  KOMIUIEKCH, IUKIUM (aXxOBO OpIEHTOBAaHMX (HOPMAaTUBHUX 1
BUOIPKOBUX) MOBHUX JUCIMIUIIH, sIKI HaJIalOTh MOXJIHMBICTh KOKHOMY 3/100yBaueBi
BUIIIOT OCBITH PO3BMBATH CaMe Ti MOBHI BMIHHS Ta HaBHYKH, IKHUX HOMY Opakye a0bo
K1 HEOOX1/THI HOMY B MEPCIEKTUBI MalOyTHHOI ITpodeciifHOl Kap’epH, KOH IOHKTYPH
PUHKY, 3 ypaxyBaHHSM MiCIIsI MOXKJIUBOTO IIpaIicBIallITyBaHHS.

OTxe, TMOIIyK NUIAXIB MJBUINCHHS €(QEKTUBHOCTI MOBHOI IIATOTOBKH
3100yBaviB BHUIIOI OCBITH — 11€ TJIMOOKHH 1 TPUBAJIMIA IPOILIeC, KU, CIIMPAIOYHCh Ha

1HHOBAIIIT, CIPAMOBAHUH Ha 3a0€3MEUCHHS SIKOCTI OCBITH.
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[TonTaBChKOTO AEPKABHOTO MEAMYHOTO YHIBEPCUTETY
M. [lonraBa, Ykpaina

valeria.poltava@gmail.com

[ToTy>XHUN PO3BUTOK HOBITHIX TEXHOJIOT1H MIABUIIYE BUMOTH JO HaBYAHHSA 1
IPaKTUYHOTO BOJIOAIHHS MOBOIO B TOBCSAKICHHOMY CHIJIKYBaHHI ¥ mpodeciiiHiii
cdepi. HoBe mokominHsa 3100yBadiB OCBITH Ma€, Ha AYMKY OaraThbOX JOCIITHUKIB,
TaK 3BaHE «KJIIMOBE MHUCICHHSI» M OYIKye TpadiuyHUX 1 BI3yaJlbHUX TOSICHEHb.
Buxopuctanns Bizyanmizaiii pO3IIMPIOE MOXJIMBOCTI TPaAULIAHUX 3aHATH 1
NEpPEeBOUTh TMPOILIEC HABYAHHA MOBH Ha SKICHO HOBHUH pIiBEHb: JOMOMAarae
3m100yBayaM OCBITH CKOHIIGHTPYBaTH YyBary, Kpaiie 3amam’sitaTd, Qopmye
E€MOIIMHUI MOIITOBX 1 TeMH JIsl TUCKycCid [7]. MeTta Bizyanizalii gaHux ado iget —
JIOHECTH CKJIaJIHY 1H(OpMAIIiIO 0 ayauTOPil IBUIKUM 1 3pO3yMIJIUM criocooom [2].
Bona Mae HM3Ky mepeBar: 3acBO€HHS OUIbIIOr0 oOcsary iHdopmarrii, 30araueHHs
JIEKCHYHOTO MaTtepiany, MOJETIICHHS CIPUHHATTS W PO3IMIMPEHHS KOJja HaBYaIbHUX
3aBlaHb [2; 3].

Bizyaunizanio MOKHa 3aCTOCOBYBAaTH Ha PI3HMX pIBHSIX HaB4aHHs [6; 7]. [ns
3100yBauiB OCBITH MeauyHOro 3BO MU BHKOPHUCTOBYEMO HAIll HABYAJIHHO-HAOYHHIM
MOCIOHUK «ATJac KyJIbTypu MOBH Meaukay (aBTopku — Tersna Jlemenko, Mapuna
XKoguip, Biktopis KOpumenko) (mani — Atnac), mo Buidmon apykom y 2021 poui y
JTbBIBCbKOMY BUJAaBHUIITBI «Marnomis 2006» [1]. JliHrBoekosoriudi mpobiemMu B
HbOMY pPO3B’S3YIOThCS 3a JOMOMOIOI UIIOCTpaliidl 13 IIMPOKUM 1 aKTyaJIbHUM
iH(OopMaIIiHUM 1 OCBITHRO-BUXOBHMM HANOBHEHHsM (rpadiyHa Au3ailHepKa —
Tersna Jlemenko). 3acobamu Bizyamizalii ATiac BHUCBITIIOE HaWaKTyalbHIII
MUTaHHS KYJIbTYpU YKpaiHChKOi MOBU y QopMi iHQorpapiyHUX ciaiiAiB, HACUYEHHUX
IJIMOOKHAM IMTi3HABAJIHLHUM 3MICTOM. 3MICTOBHII KOHTEHT MAaKCHUMAaJIbHO aJalTOBAHUMI
10 npodeciiiHoi MOBHM MEIUIIMHM ¥ mpe3eHTye 3100yTKu [lonTaBchbkoro aepkaBHOTO
MEIUYHOTO YHIBEPCUTETY SIK MPOBIIHOIO 3aKJaqy YKPaiHChKOiI BUIIOI MEIUYHOI

ocBiTH 31 100-TITHBOIO 1CTOPI€I0. ATAc CKIAMA€TbCA 3 I'ATHU YaCTHH: «AKTyallbHI

277


mailto:valeria.poltava@gmail.com

Haronocuw», «YepBoni miHi», «lligctymui  maponiMm», «Quiproquo» i
«Pesitamizarmisn.

VY 3aknaal BUIIOI MEIWYHOI OCBITH Taka ¢opMa HaBYAJIBHOIO BHUIAHHS SK
aTyiac BiJjIaBHA CTaJia TPAAUIIIHHOIO (TIIATBEPIKEHHS — YUCJICHHI aTJIacH 3 aHATOMI1),
JTUAAKTAYHO BMOTHUBOBAHOIO, BUIIPABAHOIO M HE3aMIHHOIO HaBITh Y YaC HEBIIMHHOTO
i CTpPIMKOrO pO3BUTKY HOBITHIX iH(GOpMAaIIHUX TEXHOJOrikM. MM amantyBaiu
iHGOpMaIlIiHUHN, JTIHTBICTUYHUN, OCBITHHO-BUXOBHUHM 1 Mi3HABAJIbHUIA KOHTEHT IO
dbopmu, 3BHYHOI HacaMIepeln s 3700yBadiB BHUINOI MEJAUYHOI OCBITH, SKi
3aCBOIOIOTh 3HAHHS W ONMAaHOBYIOTh MPAKTHYHI HABUYKH 3 MpeAaMeTa «YKpaiHChbKa
MoBa (3a npodeciiiHuM CIpsIMyBaHHSIM)», 1 JIJIsl HAYKOBO-TI€IarOT1YHUX MTPaI[iBHUKIB
meanuHux 3BO.

Bigomo, mio akrtyamizoBaHa Bizyamizaiis iH(oOpMaIli MOCUJICHO CHpPHUSIE
ycHiimHoMy (GOpMYBAaHHIO BIJIIIOBITHUX KOMIETEHTHOCTEH [4; 5].

baraTopiunuii 10CBiJl BUKIAAAIBKOI i PeIaKTOPCHKOI isUIBHOCTI aBTOPCHKOTO
KOJIEKTHBY  JIO3BOJIUB BUOKPEMUTH W  y3arajJbHUTH 33  BIANOBIIHUMH
JIHTBOJAUJIAKTUYHUMH ~ KATErOpisSIMU  HAWrocTpimil  MpoOJeMU  MPHUKIATHOTO
MOBO3HABCTBa, KYJIbTypH W YHOPMOBAHOCTI YKpPaiHCBKOi JIITEPAaTypHOi MOBH,
ajanTyBaTH iX N0 NpodeciiiHMX MOBHHMX MOTpeO MpaIliBHUKIB MEIMYHOI Taily3i, y
JOCTYIHIN rpadivHiil 1 yHAaOUHEHI# (opMi 3aIIpOIIOHYBATH iX po3B’si3aHHs [9].

BigyamizauiiHuii KOHTEHT BHMKOHAaHO B OJIHOMY CTHJI, 13 HACKpPI3HUMHU
SACKpaBUMHU U XapakTepHUMH Toctatsmu. [IperncraBmena B Atnaci iHdorpadika
3po3yMiia ¥ 1ikaBa 1 A 3700yBadiB BUIIOI MEIUYHOI OCBITH, 1 JJISI HAYKOBO-
negaroriyHux npauniBHukiB 3BO, mikapiB — yciX, Jjis KOTO BHOPMOBaHa yKpaiHChbKa
MOBa — )KHTTEBA, 0COOMCTICHA I mpodeciiiHa moTpeba [8; 9].

OTxe, BUKOPUCTaHHS Bi3yalbHOi 1H(porpadiku Ha 3aHATTIX 3 YKpPAiHCHKOI
MOBU (3a mpodeciiHUM CHpsIMyBaHHSIM) 1 YKpaiHCBbKOi MOBH SIK 1HO3EMHOI
CIOPHUSATUME PO3B’S3aHHIO JIHTBOCKOJIOTTYHUX MPOOJEM, TMOCUINTh MOTHBAILIO,
JOTIOMOYKe 3/100yBayaM OCBITH PO3IIUPHUTH CIOBHUKOBWI 3amac, TUOIIe 3acBOITH
KpOC-KYJIbTYPH1 acCleKTH, a 1HO3€MHHUM 3/100yBayaM OCBITH — aJanTyBaTHCS [0

1HIIOMOBHOT'O CEPEJIOBHUIIIA.
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CUMBOJIIB, 1110 BiIOOpaaroTh ii 3MICT Ta BHYTPIIIIHI 3B’ SI3KH.

Oco0nuBICTh CKpaOIHTy Yy BHKJIAJaHHI aHTJINACBKOI MOBHM Y BHIIMX

HaBYAJIBHUX 3aKJIaJlax TMoJjsirac B TOMY, IO OJIHOYACHO 3ajlisiHI PI3HI OpraHu

COPUMHATTS: CIOyX, 3ip, VyfABa, IO CHOpHUSE KpamoMy pO3yMIHHIO Ta
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3amaM’sITOBYBaHHIO 1HIIOMOBHOTO HaBuajbHOro Mmatepianmy. Came 11 0COOIMBOCTI
pOOJIATE CKpalOIHT OJHUM 13 METOJIIB CyYacHUX TEXHOJIOTIH, SKWUM JoromMarae
JOCTYITHO Ta JIETKO TOSICHIOBATH CKJIAIHUN MaTepiall, CIpUsiE€ PO3BUTKY CaMOOCBITH,
AKICHIM oprasizamii Mpe3eHTalliii Ta JOMOBIJCH, cHcTeMaTu3aiii MmaTepiaiiB 3
aHTJIIHCHKOT MOBH B CEPEIOBUII BUIIOTO HABYAJIHHOTO 3aKJIady.

KoM’ totepHuii ckpailOiHT Tiependavae 3aydeHHs 10 Mo0y10BU 300pakeHb Ta
BiJleoMaTepiaiB Cy4acHOTO CIHEMIaIbHOTO TPOTPAMHOTO 3a0e3MeyeHHs. 3aBIsSKH
1H(popMaIiitHO-KOMYHIKAI[IMHIM TEXHOJIOT1sIM MO>KJIMBE 3aCTOCYBAaHHS Ha 3aHATTSIX
TOJIOBHOI XapaKTEPUCTUKHU CKpalOlHry — e(QeKTy NapajiebHOTO CIIilyBaHHS:
roJ0COoBa PO3MOBIIL MOCTIOBHO CYMPOBOIKYETHCS HApUCAMH Ta 3aMallbOBKaMH Ha
IJIAHIIET] 31 CTHJIYCOM Yd MYJbTHUMEIIMHIM JOIIIi, TEeKCTOBUM 3allMCOM OIOPHUX
MOHATH I KPAIlOro 3amaM’STOBYBaHHS Ta PO3YMIHHS MaTepiainy, aHIMalli€ro, 110
MIJKPECTIOE HalBaKIMBILI AS(iHILIT Ta iX B3a€EMO3B’SI30K.

[lin yac BUKIamaHHS aHTIINCHKOI MOBM Y BHIIMX HaBUaJbHUX 3aKiajiax
KOMIT FOTEpPHUNA CKParOIHT MOXE IIMPOKO BUKOPUCTOBYBATHCS 100 OLIBIIOCTI TEM.
AJKe TIpy B3a€MOJIT 3 1HIIIOI0 MOBOIO, MPOCTIIIE Ta 3pO3YMUTIIIE OPIEHTYBATHUCS Ha
BI3yaJIbHO TIO/IaHy 1H(HOpPMAITITO.

3acToCcyBaHHS CKpailOIHI TEXHOJOTi — L€ MOXJUBICTh CTPYKTYpPYBaHHS
iH(opMailii, 3acTOCyBaHHS BJIACHOTO CTHJIIO, 1 peai3ailisi AUCTaHIIMHOTO HaBYaHHS;
MOHITOPHHT 1HJAMBIIyaIBHUX OCOOJMBOCTEH 3/100yBaviB BHUIIOI OCBITH, OpraHizarlis
SAKICHOTO 1HIIOMOBHOTO CHIJIKYyBaHHA. JIJis MOJy4eHHS CKpaOiHTy y HaBYaIbHHIMA
MPOIIEC ICHY€E HIMPOKE KOJIO MPOTrpaMHUX 3ac00iB. BOHU 3HaXOoIAThCS B BUIBHOMY
JOCTYTI1, iX MOYKHA JIETKO 3aBAaHTAXUTH, BCTAHOBUTH Ha KOMIT IOTEp a00 OyIb-sKuit
THIIMI PUCTPIN Ta BUKOPUCTOBYBATH IIJIsi CTBOPEHHS MpoaykTy. Cepen HaWO1IbII
MOIIMPEHUX MPOrPAMHUX NPOAYKTIB, IO JO3BOJISIIOTH CTBOPIOBATH SIKICHI Ta
iHpopMaTHBHI CKpaiO-mnipe3eHTarii MmokHa BigHectn VideoScribe ta PowToon. Ili
mporpaMu OE3KOINTOBHI Ta aJanToBaHI SK J0 KOMIT'FOTEpIB, TaK 1 MOOLIBHUX

IIPUCTPOIB.
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VideoScribe — aHriomoBHa mporpama, siKa JO3BOJIIE CTBOPIOBATH SIKICHI
BIJICOCKpAMOIHTM  HaBYaJbHOIO  Mpu3HadeHHsA. [Iporpama  MicTuTh  HaOIp
IHCTPYMEHTIB, 110 mepeadadae BUAIIICHHS KOJIbOPOM, PI3HUMHU MIpU(pTaMu, T0JAaHHS
MEePCOHAXIB, aHIMallli, CIIEI[IaJIbHOTO BiJ€O.

B nporpamuomy cepenosuiiii PowToon MokHa 3actocyBatu 6e37114 eeKTiB Ta
YTBOPUTH CIAWJ-IIOYy, L€ OHJAWH ajabTepHAaTUBA [UIsI TPOCTOrO CTBOPECHHS
OpUTiHAJIFHUX Tpe3eHTalil Ta Bimeo. Ha cepsici mocTymHi roToBi mabimonu. Bci
(GyHKIIIT 0€3KOITOBHI Ta CYIIPOBOKYIOTHCS CTPYKTYPOBAHUMH.

CkpaifOIHr Mae psi mepeBar, 110 J103BOJIsIE BUKOPUCTOBYBAaTU HOro Ha Oy/b-
AKOMY THIIl 3aHATTS Ta 3 OyAb-fKOi TEMHU /I MOSCHEHHS HOBOTO MaTepialy Ta
NEPEeBIPKM  3aCBOEHOTO: TMEpeBipKa JOMAalIHBOIO 3aBJaHHSA (32 JIONOMOTIOIO
CKpaiOiHTy pPO3MOBICTU MPO MaTepial MHUHYJIOIO 3aHATTS, 3aCTOCYBaHHS OINOPHOT
oOpa3Hoi cxeMu); (GOPMYJIIOBAHHS TEMH 3aHATTS (3HAWAITH 3B'A30K MK
300paXCHHSIMHM Ta BHU3HA4YTe TEMY 3aHSTTS; BHU3HAYTe, IO MH POOUTHUMEMO);
PO3KpUTTSL 1H(OpMaLiitHOTO OJIOKY TeMH; TOIIyK MpoOJeMu; y3arajabHEHHS
Marepiaiy, 3aKpiryieHHs (CKpallOIHT CKIIaa€eThesl 3 300paXeHb, K1 3'IBJISUTUCS B X011
3aHATTS Ha PI3HUX eTamnax, 3/700yBaul BUIOI OCBITHM Y3arajlbHIOIOTH MaTepial i
poOJIAT, BUCHOBOK Ha OCHOBI 300pakeHb Ta BiZIC0); OpraHi3ailisi TPymoBoi poOOTH
(ckyagaHHs CKpaOIHTy Ha 3aJlaHy TeEMY 13 3alPONOHOBAHUX 300paKE€Hb, MOPIBHSIHHS
rpyn MaJlOHKIB), TBOpYE€ JIOMAIIHE 3aBAaHHs (CKIaJaHHS MalfOHKa-CKpaily y
€JICKTPOHHOMY BUTJISZII HA 3aJ]aHy TeMy); MOOyJ0Ba CTPYKTYPH 3aHATTS (CKpanOiHT
MOX€ MICTUTH y €001 TOCIIJIOBHE BiAOOpaX€HHSI CTPYKTYpPH 3aHITTS 3 TEMOIO,
METOI0 YH MPOOJIEMOIO).

Ckpaif0-TeXHOJIOTIF0 MOKHAa BUKOPHCTOBYBATH HE JIMINE HA PI3HUX eTanax
3aHSATTS 3 aHIJIICHKOI MOBH, @ M 'y PI3HUX BUAAX AISUIBHOCTI: ay/l1FOBaHHS, YUTAHHS,
TOBOPIHHS, CTBOPEHHSI Ta peai3allisi MPOEKTIB.

3acTocyBaHHS IMi/1 YaC BUKJIQJIaHHS aHTIIHCHKOI MOBH Y BHIIIOMY HaBYAIBHOMY

3aKiaAl  TEXHOJOTli  KOMITIOTEPHOrO  CKpalOIHTy Jomomarae  MiJBUILYBAaTH
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MOTHBAIlIF0 JO BHUBYCHHS JUCIUIUTIHM, 3pOOWTH 3aHATTS I[IKABUMU Ta
pizHOMaHITHUMH. Taki 3aBIaHHS JONOMArailoTh PO3BUBATH MHCICHHS Ta
KPEaTUBHICTh 3400yBaviB BHUIIOi OCBITH, BMIHHS MpAIOBaTH B KOMaHIli, 3HIMATH
NCUXOJNOTiYHUKA Oap’ep 1 HaOyBaTH TOYYTTSA BIIEBHEHOCTI TMPH CIHUIKYBaHHI

1HO3€MHOIO MOBOIO.

BUKOPUCTAHHS MYJbTUMEJIHMHUX MATEPIAJIB Y ITPOLECI
BUKJIAJAHHSA ITHO3EMHUX MOB
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cneniaiabHocTI Dutooris

(cnemiamizaiisg ['epmanchKi MOBH Ta JliTepaTypu (Mepekiaj BKIIOYHO),
nepiia — aHriichbKa)

HanionansHOro yHiBepcUTeTy 0610pecypciB 1 HpUPOJTOKOPUCTYBaHHS Y KpaiHU
HayxkoBuii kepiBHuk — Typinnna Onena,

aCUCTEHT Kadepu repMaHChbKUX MOB

HartionansHOTO YHIBEpCcUTETY 610peCypCiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS
M. KuiB, Ykpaina

molga5919@gmail.com

https://orcid.org/0009-0001-1599-8286

V¥ cyuacHOMYy ri100ai1130BaHOMY CBiTI BMIHHS BOJIOJITH KIJIbKOMa MOBaMH CTa€
Bce OUIBII Ba)JIMBUM. |HHOBAIIfHI TEXHOJOTI] BIAITPAaOTh BaXJIUBY pOJb Y
BUKJIQJIJaHHI YKPaiHCHKOT Ta iHO3eMHUX MOB. L1 TexHoJor1i HagaloTh CTyICHTaM HOBI
CrocoOM BHBYCHHS Ta MPAKTUKH MOBH, pPOOJSYM Tpolec OUTBII I[IKaBUM Ta
e(hEeKTUBHUM.

Y cydacHii OCBITI BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAaHITHI TEXHOJOTIi st

BHUKJIaJaHHsA 1HO3EMHHUX MOB, CCPCA AKHNX MOKHA BI/II[iJ'II/ITI/IZ
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1. Buxopuctanas MyabTUMEAIMHUX MaTepialiB: IIe MOXYTb OyTH Biz€o,
ayaio Ta 1HINI MaTepialii, SKi JOMOMararoTh CTYACHTaM Kpalie 3pO3yMITH MOBY,
MOJTIMIIIMTH BUMOBY, BUBYUTH HOBI CJIOBA Ta 'paMaTUYH1 KOHCTPYKIIIi.

2. Buxopuctanus onmaiH-uiatopM  Ta  JOJATKIB: Takl  OHJAiiH-
wiargopmu, sk Memrise, Rosetta Stone Tomo nomomararoTh CTyA€HTaM BHBYATH
MOBY B OyJIb-SIKMM Yac Ta B OyJb-SKOMY MiCIll, BUKOPHCTOBYIOUHM 1HTEPAKTHUBHI
3aBJaHHs, TECTH Ta 1HII METOIUKH.

3. BukopuctanHs 1HTEpaKTUBHHMX JOIIOK Ta 1HIIMX EJIEKTPOHHUX
OPUCTPOIB: II€ MOXYTh OYTH, HANpUKIaA, TOLIKHU, AKI JO3BOJSIOTH BHUKJIAIady
CTBOPIOBATH 1HTEPAKTHBHI 3aBJaHHSA, TPYNOBY poOOTy Ta Alajord, IO CHOpUsE
(GbopMyBaHHIO KOMYHIKATUBHUX HaBUYOK y CTY/CHTIB.

4. BukopucTtanHs OHJIAH-BII€OKOH(EpEHLI: 1€ MOXYTh OyTH Taki
mwiatdopmu, sk Skype, Zoom, Google Meet Tomio, Kl M03BOJSIOTH BUKIJIAIAUY
IPOBOJAUTU YPOKHU B PEXKHUMI PEATILHOTO Yacy, B3a€MOJIIIOUH 31 CTYACHTaMHU 3 PI3HUX
KpaiH CBITY.

5. BukopucranHs 1HTEpHET-pecypcCiB: 1€ MOXKYTb OyTH pPI3HOMAaHITHI
caiiTu Ta O6JI0TH, SKi HAJAIOTh CTYACHTaM MOXKJIUBICTh BUBYATH MOBY, YUTATH HOBUHU
Ta 1HIII MaTepiaiu, K1 JOTOMAararoTh PO3IMIMPUTH CIOBHUKOBUM 3amac Ta MOKPaITUTH
piBEHb ii 3HAHHS MOBH.

6. BuxopucTtanHs comiaIbHUX MEpPEeK.

PosrnsHemMo  Takuii  METOJ ~ BHMKJIAJaHHA  MOB, SK  BUKOPHUCTaHHS
MYJIbTUMEAIMHUX MaTepiaiB.

JloBeaeHo, 1o ayJio, BiIEO Ta 1HINI MYJIbTUMEIIMHI MaTepiajid MOKPAULyIOTh
IpoLeC HaBYAHHSA, OCKUIbKU JO3BOJISIOTH CTYIACHTaM CIyXaTH aBTEHTUYHY MOBY,
CIIOCTEpIraTH 3a BUMOBOIO HOCIiB Ta BUBYATH HOBY JIEKCHKY 1 TPaMaTU4H1 CTPYKTYpH
B KOHTEKCTI. MynbTUMETiNiHI 3acO0M BUKJIQJaHHS HE MOXKYTh 3aMIHUTH BUKIIajaya,
ajie BOHU MOXYTh TOJIMIIUATHA Ta 3pOOUTH OUIBII PI3HOMAHITHOI HWOTO isUIbHICTD,
THM CaMUM MIJBHUINYIOYM TPOAYKTHBHICTh HaBYaHHS CTyAeHTIB. OKpiM TOrO,
BUKOPHUCTAHHA MYJbTUMEIINHUX TEXHOJIOTIH y Mpoleci HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU

JI03BOJISIE€ Y TIOBHIM Mipi pO3KPUTH TBOPYMI MOTEHITIA KOKHOIO CTYJIEHTa 30KpeMa.
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3a 1OTOMOTO0 €JIEKTPOHHOI 1HTEPAKTUBHOI JOITKA MaTepiall, 0 BUBYAETHCS,
MOJIA€THCSl B TIOBHOMY 00CsI31 Ta HAOYHO BiI0OpakaeThCsl Ha €KpaHi, IO CIPSIMOBYE
KOXHOTO CTYJIEHTa Ha aKTUBHICTh HA YPOIIl.

Bineo meTon € BucCOKoepeKTUBHUM criocoboM moadi iHdopmariii. OCHOBHOO
NepeBarol0 1bOro METOAY € HAOYHICTh, sIKa € OUTbII JTOCTYIMHOO JIJISi CHPUMHSTTS, a
BIJITOBIAHO, JIETTIIE 1 IIBU/IIE 3aCBOIOETHCS.

[lepeBaroro BUKOPUCTAHHS MYJBTHMEIIMHUX METOIIB HAaBYaHHS € Te, IO
HEMOXXJIMBO Cy0’€KTUBHE OLIIHIOBaHHS 3 00Ky BHKJIaJauya MpU KOHTPOJII Ta MepeBipiIi
3HaHb CTYJCHTIB, 10 YHEMOXJIMBIIIOE MMiJKa3KM Ta CIHUCYBaHHs. 3arajoM, MOKHA
B1/I3HAYUTH TaKl TO3UTHBHI ACIIEKTU BUKOPUCTAHHS MYJIbTUMEIINHUX TEXHOJOTIH, K
MIJBUILEHHS IIBUIKOCTI Ta TOYHOCTI OTPUMAaHHS pe3yJbTaTIB OIIHIOBAHHS, a TaAKOX
00'€EKTUBHOCTI Ta HEYIEPEIKEHOCT! OILIIHIOBAaHHS, MOJIMBICTh HOBUX MiJIXOJIB 0
PO3pOOKH HABYAILHO-METOIMYHUX MaTepialliB.

[lincymoByrouUM MOMEPEAHBO BHUKJIAJCHE, MOXKHA MPUUTH O BUCHOBKY, IO
BIIPOBAKEHHS 1HPOPMALIHHO-KOMYHIKALIMHUX TEXHOJIOTIH CYTTEBO 3MIHIOE MTPOILIEC
HaBYaHHSI.

/l:kepesia Ta Jiteparypa
1. MaxkcumoBa I. IlepeBar BHUKOPHCTaHHS MYJIbTUMEIIMHOI TEXHOJOTI]

HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH B €KOHOMIYHHMX 3aKJIaJlax BHINOI ocBiTH. Xapkis, 2019.

C.14.

BILIUB CYYACHUX TEXHOJIOT'TA HA BUKJIAJIAHHS
IHO3EMHUX MOB

Mysuka Katepuna,

3100yBau 3 Kypcy nepiioro (6akaaaBpChKOTro) PiBHS BUIIOT OCBITH
crneriaabHoCTI Disonoris

(cnemianizanisg ['epmaHchKi MOBH Ta JliTepaTypu (epekiaj BKIOYHO),
nepina — aHTJiichKa)

HanionansHOro yHiBepcUTETY 010peCypCiB 1 MPUPOJOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHH,
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Hayxkosuii kepiBauk — Ceprienko [HHa,

aCHCTEHT Kadeapu poMaHO-TePMAHCHKUX MOB Ta MEPEeKIaLy

HarionansHOro yHiBepcuTeTy 010pecypceiB 1 MPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU
M. KuiB, Ykpaina

https://orcid.org/0000-0002-3173-8214

3 MOsIBOIO CYYacHHMX TaJKETiB, 30Kpema W [HTepHeTy, mpoiec KOMyHIKaIli
ny’ke 3MIHUBCA. Taki CydacHi MPUCTPOi K KOMIT IOTEPH, IJIAHIIETH, TeAePOHH HE
JUIIEe 3MIHWINA, a W BIUIMHYJW Ha T€, SIK MM OTPUMYEMO 3HAHHS, Ta OJHO3HAYHO
3MIHWJIY TICUX1YHI MEXaHI3MH1 HaBYaHHS.

Cy4acHi TEXHOJIOTIi, SIK1 € HEB1I’€EMHOIO YACTUHOIO HAIIIOTO SKUTTSI, BIUIMHYJIH 1
Ha OCBITHIO cucTeMy B YkpaiHi. OcBiTa MOBHHHA BIANOBIJATH yciM NOTpedaM Ta
peanisiM: BUKOPUCTOBYBaTHM HE JIMIIE 3HAHHS, HampalboBaHI Ta JOCIIIKEHI
CTOJITTSMM, a W BIPOBAKYBATH CY4YacHI TEXHOJIOTii, po3poOisTu e(deKTHUBHI Ta
JOCTYTHI METOAWKUA BUKJIAJaHHA. «Y T100ali30BaHOMY CBITI METOJM BHUBYEHHS 1
BUKJIQJIaHHSI 1HO3€MHUX MOB MOBHMHHI OYTH Kpallle MPUCTOCOBAHUMHU IO TMOCTIHHO
3MIHHUX MOTpe0 Ta YMOB THX, XTO BHBYa€ MOBY. HOBI TeXHOJOrIi BIIKpHUBAaIOThH
BEJIMYE3H1 MOXKJIMBOCTI JIJIsl TOCUJICHOT 1HAMB1Myasi3alii HapdaHHs» [7].

CporoaHi OjHI€0 3 HAWYCIIIIHIIIMX yYMOB BHUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH — II€
BUKOPUCTAaHHA 1HGOpMALIHUX TexHoyoriid. ToMy BuYMTENb MOBHHEH OBOJOJITU
[IMMUA 3HAaHHAMH a0M Ha CBOEMY TMPUKIAAl JIEMOHCTPYBATH CTYyJIEHTaM 1X
epexkTuBHICTh. CydyacHi iH(pOpMaIiiiHI TEXHOJOrli MarTh OyTH e()EeKTUBHUM
IHCTPYMEHTOM, SKUH  TOJETIINTh 3aCBOEHHS 3HAHb, 3pOOWTH HABUYAHHSA
IHTepaKTUBHHM, KOMYHIKaTHBHO CIIPSIMOBAHUM, I[IKaBHUM, HAOYHHM,
1HIMB1AyaJIbHUM.

[Is Tema crana HACTIIBKH AKTyaJbHOIO, IO 1i MOYaIM JOCHIKYyBaTH 1 B
Vkpaini. Cepen takux HaykoBuiB Oynu B. buxos, f. bymaxosa, O. bonmapenko,
B. 3a6onotuuii, I'. Kozmakoma, O. Mimenko, O.Ilinuyk Ta iH. «Po3poOkoro i
BIIPOBA/HKCHHSAM Y HABYAIBHUI MPOIEC HOBUX 1H(GOPMAIITHUX TEXHOJOT1 aKTUBHO

3aiiMarOThCA Takl JnociigHuku sik, . bapanosa, H.I'e3, B.I'y3zeeB, E. JImiTpeena,
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O. Ky3Henoga, O. KynbkiHa, B. Kymapims, b. Jlamigyc, C. JloraueBchbKa,
M. JIsxoBunpkuii, JK-II. Mapran, H. Moiicetok C. Hosikos, I. [Tizmacui,
JI. ITomumona, E. ITomar T. Ilomimos, O. Casuenko, I'. CeneBko, B. CmacTboHiH,
O. Tapuoninscekuii, JI. [[BeTkoBa Ta 6araro iH.» [1].

3acTocyBaHHS Cy4YaCHHMX TEXHOJIOTIM, 30KpemMa KOMII'IOTEepiB, Ja€ 3MOTy
CTYJIEHTaM BINPABUTUCH Y BIATYalbHY MOJOPOXK, a00 K CTATH CBIJKOM CTPAIIHOTO
3JIOYMHY, 7€ H OCHOBI TaKWX KXUTTEBUX CHUTYaIlld MOCTA€ MOXKJIHUBICTH TPOUIECHHS
MOBHOTO 0ap’epy. «3MICTOBHAa OCHOBA MacOBOi KOMII’FOTEpH3allli OCBITH, O€3YMOBHO,
MOB’s3aHa 3 TUM, IO CYYaCHUU KOMIT'IOTEp € e(PeKTUBHUHN 3aci0 onmTUMi3alli yMOB
PO3yMOBOI Ipalll B3araji, B 0y/1b-IKOMy HOT0 IposBi» [8].

BripoBakeHHSI CydyaCHUX TEXHOJIOT1M y BUBYEHHSI 1HO3EMHOT MOBH J]a€ 3MOTY
CTYJIEHTaM MpalIOBaTH CaMOCTIHHO, BUPIIIYBATH TEBHI 3aBJaHHS, 110 BHUHHKAIOTh
nepea HUMU Ha poOOYOMY MICIl, Ta CTUMYJIIOIOTh iX JO CAMOOCBITH Ta PO3BUTKY Ha
BCE JKUTTA.

OTxe, 3aTy4eHHsI Cy4aCHUX TEXHOJIOT1H y MPOIIeC BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH €
BXKJIMBOIO YACTUHOIO ISl IOCATHEHHS YCIIXY Y 3aCBO€HI MOBH, OCKUIBKH PO3IIUPIOE
Ta YpI3HOMAHITHIOE MporpamMy, Haga€e AOCTYNl JO PI3HOMAHITHUX MaTepiaiis,
MOTHUBYE CTYCHTIB, HAJIAIOUM iM MOXJIMBICTh 3aCBOIOBATH HOBI 3HAHHS B 3pYYHOMY
JUISL HUX TEMIIl, TaKUM YHUHOM, CIPHUSIIOYU €(PEKTHBHOMY OBOJIOJIHHIO 1HO3EMHOIO
MOBOIO, HE3AJIEKHO B1J BIKY.

Jxepesia Ta Jiteparypa

1. Hpoda T. Il. Buxopucrtanus cydacHHX 1H(POPMALIITHO-KOMYHIKATUBHUX
TEXHOJIOTIM mMiJ 4Yac BUKIaJaHHS 1HO3eMHOiI MOBHU. CyuacHi oceimui cmpameeii
Gdopmyeants npogeciinoi KoMnemeHmMHOCMi MAUOYMHIX Yuumenié noyamrKogoi
wrkonu : 30ipHUK MarepianiB MixkadeapaibHOro METOA0JOTIYHOTO CEMIHapy,
M. Kuis, 22 Jucronana 2012 p. URL:
http://www.psyh.kiev.ua/36ipark_Hayk. mpais. Bumyck 10.

2. Kurxutoa JI. M. HoBi TeHaeHuii y BHUKJIaJaHHI 1HO3EMHHX MOB B

HCMOBHHUX BYy3axX.
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npodeciiiHoi Ta BuIIOi ocBiTH Amepuku 1 €Bponu. Hosi mexuonoeii nasuanms
Hayk.-Meto1. 30. Kuis : HMI] BO, 2002. Bumn. 33. C. 77-88.

4. Kopuienp H. I1. Ilemaroriuni HOBOBBeIeHHS. BUKOpucTaHHS 1HHOBAIIMHIX
TEXHOJIOTIH y BukiaaanHi ino3emuoi moBu URL: http://gisap.eu/ru/node/4417.

5. Kyma C. CywacHi wMeroau BHKJIafaHHa iHo3eMHMX MoB URL:
http://oldconf.neasmo.org.ua/ node/757.

6. ITonmukaprnoa FO. O. Tpaauiii Ta 1HHOBaIli Y BUKJIaJaHHI IHO3EMHUX MOB B
yMOBax iHTerpaii YkpaiHu 10 CBITOBOI CIIUJIBHOTH.

7. IlIpuxoapko 1. C. IHTerpamisi CydacHUX TEXHOJIOTIH y POLIEC BUBYEHHS Ta
BUKJIQJIaHHS 1HO3eMHUX MOB. Cyuacui nioxoou ma IHHOBAYIUHI MeHOeHYii Y
guxknadanui inozemHux moe : Marepiann IX MiKXHApOAHOI HAayKOBO-IIPaKTUYHOL
KoH(epeHiii.

8. Crpenpuyk JI. 1. CyuyacHi TeXHOJIOTIl y BHKJIAJIaHHI AHTJIHACHKOI MOBH.
llepedosuti nedacociunuii 0ocgio . MaTepiaid 3 MENAroriyHol KOH(EpeHIIl 4u

ceMiHapy.

TEVMMI®IKAIIS ITPU HABUAHHI JIJIOBIA AHTJITMCHKINA MOBI

Octposcbka Kapuna,

BUKJIa/1a4y Kaenapu 1H03eMHUX MOB
VYHiBepcurety imeH1 Anbdppena Hobens
M. J{Hinpo, Ykpaina
ostrovska.k@duan.edu.ua
https://orcid.org/0009-0008-6749-5374

AHTIIiCbKa MOBa BBaXA€ThCSI MOBOIO MDKHApPOJHOTO O13HECY, 1 3a OCTaHHI
pOKM ii 3HAYEHHS 3HAYHO 3pOCi0. AHIIiHCbKa HeoOXimHa s O13HECY, OCKIJIbKH

BOHA € OCHOBHMUM 3aco00M KOMYHIKalii B TJIOOQJIbHIM EKOHOMIII 1 MOXe
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3a0e3MeYynTH MpPUBATHUM oOco0aM 1 KOMIMAaHIsIM KOHKYPEHTHY I[epeBary Ha
MDKHApPOJTHOMY PUHKY.

CydacHOMy CBITOBI NMpUTaMaHHI IIBUJIKI 3MIHHM B METOAaX BHKJIAJaHHS MOB.
[le 3yMOBJIEHO MOEIHAHHSAM TEXHOJOTIYHOTO TMPOTPECY, HAYKOBHX JIOCIIKECHb,
rio0aizalii Ta KyJbTypHO1 0013HaHOCTI. JI0 0JTHOTO 3 HOBITHIX METOIB HAJICKHUTH 1
reiMidikaliis Ipy HaBUYaHHI 1HO3eMHIM MOBI. Briepine 1ieit Tepmin OyB 3aCTOCOBaHUMN
aMEepUKaHChKUM TporpamictoM 1 po3poOnukom Bimeoirop H. Ilimminrom y 2003, i
TpUBaJIMK 4yac BiH OyB BXXMBaHUM y cdepl MapKeTUHTy, Oi3Hecy W pekiamu. B
OCBITHROMY TIpoIieci e MOHSTTs Brepmie BukopuctaB K. Kermm mwme y 2012 [1,
c.12].

[eitmidikariist — e BUKOPUCTaHHS ITPOBHUX €JIEMEHTIB Ta JU3aliHy B HEIrPOBUX
KOHTEKCTaX JJIsl MIJBHUILEHHS 3aJy4Y€HOCTI, MOTHBAllli Ta y4acTl KOpUCTyBadiB |2,
C.411-420]. Cnix 3a3Ha4MTH, IO BiJ IHIIUX IrpoBUX (opMartiB reimidikalrisa
BIJIPI3HAETHCS TUM, 1110 37100yBayi OpIEHTOBAHI Ha IIJIb CBOET AISUTBHOCTI, a HE Ha TPy,
sK Taky [3, c. 80].

BuxopuctanHs irop y HaB4aJIbHOMY IPOIIEC] HE € HOBITHIM SIBUIIEM, OCKLIIBKH
BOHU HE TUIbKM YpPI3HOMAHITHIOIOTh BUKOHAHHS TUIIOBMX BIIPaB 1 3aBliaHb, ajie U
CYTT€BO TIJABUIIYIOTh MOTHBAIII0, CTUMYJIOIOTH IMi3HABAJIbHY AaKTUBHICTh Ta
3aJI0BOJIBHSIIOTH MPUPOJIHI CXHJIBHOCTI CTYJIEHTa 10 IrpoBOi MisIbHOCTI. Takox Ha
KOPHUCTh TeimMidikallii CBIIYUTH 1 TOM (haKT, M0 cydacHa MOJIOJIb Hapoaujacsi B
€noxXy TOTaJbHOI JiKUTai3alii, ne IHTepHeT pa3oM 13 yciMa eJIeKTPOHHUMU
MPUCTPOSIMU Ta ITPAMU € HEB1JI’ €MHOIO YACTUHOIO KUTTA U MOOyTy. 3aBASIKA CBOIM
0COOJIMBOCTSIM Tpoliec revmidikailii cTae MEepCreKTUBHUM 1HHOBAILIMHUM 3acO00M
M1IBUILIEHHS 1HIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBayiB 3aKJIaiB BUIIIOT OCBITH SIK TIi]T
Jac JUCTAHINIHOI, TaK 1 ayAuTOpHOI poboTH [6, C. 344-349].

[lin wac BUKIaAaHHS JIJIOBOI aHTIINACHKOT MOBH CIIiJT BpaxOBYBaTH COIliabHI
Ta OCBITHI IPAKTHKH CYYaCHUX CTYJIEHTIB: CHIBIpALl0, B3aEMO3B’SI30K, LU(pPOBE
3aHypeHHs. Mera mnonsirae B ToMmy, 100 3aJ0BOJIbHUTH MOTpPeOH, IHTEpecHu Ta
BIOJI0O0AHHS CTYJEHTIB 3 TOYKH 30pPy PO3BUTKY HABHUOK 21 CTONITTS, BUXOIIYH 32

MEX1 TOTO, IO MPONOHYIOTh Y MIIPYYHUKY. /{7151 AOCATHEHHS METH pealibHuid O13Hec-
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KOHTEKCT I[UIKOBUTO MOJIMBO MPHUBHECTH B ayAUTOPIIO AaHIJIHCHKOI MOBHU
npodeciiHOro CHpsAMYyBaHHS 3aBASKH PI3HOMAaHITHUM TreiiMi()iKOBaHUM 3aBIAHHSIM
[4, c. 235-236].

Y AuCTaHIIWHUX, 3MIMIaHUX, OYHMX (OpMax HABYAHHS AHIITIMCHKOI MOBH,
BUKOPHUCTOBYIOTBCS Pi3HI (GopMH peaiizamii Teimidikaiii: KOMII'IOTEpHI IrpH,
HaBYaJIbHI MOOLIBHI Aonatku («Learningapps», «Quizlet», «Classtools» Ta iH.)
HaBYaJIbHI Ta JuAakTU4Hi Twiatpopmu (Hampukian «Genially», «Kahoot!»),
IpOrpaMu 1 JIOJATKU 3 €JIEMCHTaMH JIOTIOBHEHOI peajbHOCTI (Hampukian, Peronio,
Reading Kingdom). Bubip iHcTpyMeHTa ¥ Oe€3MOCepelHhO CaMoOro BHIY TpHU
3aJIC)KHUTh BIJI TEMH M METH 3aHATT, IT1JT 9ac SIKOTO BOHHU 3aCTOCOBYIOThCA [5, €. 1-7].

Omxe, reimidikaiis — e Cy4acHU METOJ BUKJIQJaHHS J1JI0BOi aHTJIACHKOI
MOBH, SIKUM MPONOHYE LIKAaBUW Ta IHTEPAKTUBHHUM MIAX1J 10 BUBYEHHS MOBH. 32
JIOTIOMOT'O0 ITPOBUX €JIEMEHTIB Ta MEXaHIK MO>KHAa MOTHMBYBAaTU YYHIB JIO aKTHBHOI
y4acTi B HaBYAJIbHOMY MPOIECI Ta PO3BUTKY IXHIX HABUYOK JIIOBOI aHTJIIHCHKOI
MoBHU. OJIHaK reimigiKalito il BAKOPUCTOBYBATH SIK JIOMOBHEHHS /10 TPaJAMLIIITHUX
METOJIB HaBYaHHS 1 pO3pOOJIATH 1i TaKUM YHMHOM, 1100 BOHA BiJNOBiJaja IIJISAM 1
pe3ynbTaTaM HaBYaHHS.
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MPOP®ECIMHOI AHIZTOMOBHOI JUCKYPCHUBHOI
KOMIOETEHTHOCTI Y MAUBYTHIX EKOHOMICTIB-
MI’KHAPOJHUKIB

Tepcina Ipuna,
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€KOHOMICTIB — MDKHAPOJHUKIB BOJOJIHHA MPOQPECIHHOI0 KOMIIETEHTHICTIO SIKHX
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3Moria 6 3a0e3neynT KOHKYPEHTHOCIIPOMOXKHICTh (PaxiBLisi HA PUHKY mpaii. A 11e
nepeabdavae mpodeciiiHy MiAroTOBICHICTh, BOJOIIHHS IIJTICHOIO CHCTEMOIO 3HAaHb,
yMiHb 1 HABUYOK, HEOOX1THOIO JIJI B3aEMOJII1 Y MIPOCTOP1 €BPONEHCHKOT KOMYHIKAIIii.
Tomy omuum i3 3aBmanb BH3 € miaroroBka (axiBIiB-eKOHOMICTIB, 3MaTHUX 0
CIIJIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Yy TMpodeciiiHux cutyalisax. Jlo Takux cuTyalii
MOKHA BIJTHECTH JIOCHTIIKCHHS HAIIPSMKIB PO3BUTKY €KOHOMIKH, €KCIIEPTHUHN aHaI3
Ta OILlIHKa €KOHOMIYHOTO CTaHy KpaiHu, iHQOpMyBaHHsS uyuTauda/ IiAgava/ cayxada
PO CTaH €KOHOMIKH, PO TMOAli B €eKOHOMIYHOMY HTTI CYyCHIIbCTBA, (hOPMYyBaHHS
HOTO «EKOHOMIYHOTO CBITOTJISIAY», TOIIO. BaXKIWBICTH MIATOTOBKH CTYACHTIB 0
MDKKYJBTYpPHOI KOMYHIKAllli B €KOHOMIYHIN cdepl 3yMOBWIA HEOOXIJIHICTbH
dbopmyBaHHS TpodeciiHOi aHTIIOMOBHOI JucKypcuBHOI KommeTeHTHOCTI (ITAJIK),
10 BiI0YBA€THCS y MPOIECI BUBUCHHSI 1HO3EMHOI MOBH, sSIKa 3a0e3Meuy€e 3aCBOECHHS
EKCTPATIHTBICTUYHUX 3HaHb Ta HABUYOK, HAOYTTS mpodeciiiHOi MiKOCOOMCTICHOI
B3a€EMOJIIi, 10 TapaHTye e¢deKTUBHE Ta ycmilmHe (YHKI[IOHYBaHHS B
MOJIKYJIBTYpHOMY cycninbeTBi [2, ¢. 13]. [TAJIK nependadae 3HaHHS 3 Pi3HUX BHUIB
npodecifHoro AUCKYpCy Ta MpaBWI iX IMOOYJOBH, HEOOXITHUX JIi BUKOHAHHS
€KOHOMIYHOI JISITbHOCTI, a TAKOK JUCKYPCUBHUX YMIHHSIX 1 HABUUYKaX.

Ha miarpynTi ananizy noustts [TAJIK, BuokpemiieHHs ii cTpykTypu i QyHKIIIHM
HaMu OyJI0 YTOYHEHO CYTHICTh TMOHSTTS «mpodeciiiHa aHTJIOMOBHA JIMCKYPCHUBHA
KOMIETEHTHICTh (paxiBI[IB 3 EKOHOMIKHW», III0 PO3YMIEMO SIK MHCJICHHEBO-
KOMYHIKaTHUBHY MJISUTBHICTh, B OCHOBI SIKOT JISKHUTH 3/IaTHICTh OYyIyBaTH IIUIICHI,
3B’SI3H1 Ta JIOT1YHI BHUCIJIOBIIIOBaHHS (AMCKYpCH) PI3HUX (DYHKI[IOHAJIBHUX CTHUJIIB B
YCHIA Ta mNHUCbMOBIM (OpMiI 3riIHO 3 CHUTYAIl€El0 CHUIKYBaHHA 1 MEBHUMH
KOMYHIKAaTHBHUMU 3aBJIaHHSIMHU.

Jlnsi BW3HAYCHHS TEMAaTHKU TEKCTIB MM CIIMPAEMOCS Ha 3MICT HaBYaHHS
CTYJICHTIB  €KOHOMICTIB-MDKHApPOJHUKIB  Ta  mpodeciorpaMy  €KOHOMICTa-
MDKHApOJAHUKA. BIMOBIAHO 10 IbOTO CTYyACHTaM HEOOXIJHI BMIHHS HalMCaHHSA
TiI0oBUX JUCTIB. JliloBa MHUCbMOBA KOMYHIKallisi ab0 JUCTYBaHHS — 1€ OJWH 3
00’€KTIB JOCHIKEHHSI 1 mpeaMeT HaBuaHHsA y xoxai (opmyBanus [IAJIK. Mera

JJI0BOrO  JIMCTYBaHHS TMojisirae B OOMIHI  1H(QOpMali€0 Ta BCTAHOBIICHHI
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MDKOCOOMCTICHUX BITHOCHH (KOHTAKTIB) B XOJi MUCHhMOBOTO CIUIKyBaHHS. JlioBuiA
JUCT — II€ NMUCHhMOBE 3BEPHEHHS 0 MOCaa0BOi ocoOu abo rpymu, 0 YCTaHOBH,
HIAPUEMCTBA, OpraHizaiii 1 T.I 3 BIAMNOBIJHOI METOI Ta Yy BIIMOBIAHIN (opmi.
Bubip ¢dopmu 3BepHEHHs/ TMOBIAOMIICHHS 3aleXHUTh BiJ OaraTbox (QaxTopiB, a
npaBwiIbHO oOpaHa ¢dopma crpusie eDeKTUBHOMY PO3BUTKY MOAAIBIIUX JIJIOBUX
CTOCYHKIB. Jlmsi Toro, moO mpolec JHUCTyBaHHS OyB pe3yJbTaTUBHUM, a JIUCTU
BioOpakanu peaqbHy KapTHHY JAUIOBOTO THCHMOBOTO CIIUIKYBaHHSA, MOTPIOHO
BUBUUTHU Npupoay autoBoro guctyBanHs. Tak, O. O. [Iyb6enxo [3], 1. b. IBanoBa [4],
T. A. [Maciyuauk [7] mnOHalOTh JETAJbHY XapaKTEPUCTHKY JUIOBUX JIUCTIB;
A. Wallwork [9] aknienTye yBary Ha CTHIIICTHYHHMX acleKTaX JIJIOBOTO JIMCTYBAHHS;
O. B. KonoBuenko [5] — Ha cTpyktypi autoBux auctie; P. Timm (1997) [2] — Ha
O0COOJIMBOCTSIX 1HIIOMOBHOTO JIUCTYBAaHHS, ajie BCl BOHM CXOHSIThCA Ha AYMII, IO
JIJI0BE JIMCTYBAaHHS BITHOCUTHCS N0 BepOaibHOI popMu O]iliiHO-A1IOBOTO CTHIIIO
MMCEMHO1 KOMYHIKaIli, a QYHKIlis IIJIOBOTO JUCTa Pealli3ye€ThCs Yepe3 JAOCATHEHHS
MeBHUX JOMOBJEHOCTEH. BiamoBiHO, JUIOBI JIMCTH  KJIacU(DIKYIOThCS  3a
(GyHKIIOHATPHUMUA Ta TEMATHYHUMU O3HaKamu. [[I7I0BI JHCTH MOXYTh OyTH
oimitinumu (anrn. official business letters) ta wamiBodimiiinumu (aHrn. Semi-
official/ friendly business letters). Ilomin naigoBHX JMCTIB Ha OQiliidHI Ta
HamiBO(MIiIiiiHI 3HAXOIUTH BIOOPAKEHHS Y CTHJIICTUYHOMY 3a0apBJICHHI JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUX 3aco0iB, 10 BHUOUPAIOTHCA 3aJ€KHO BIlJ KOHTEKCTY CHTYyalli
crnikyBaHHa [6]. 3 TOUYKM 30py CTPYKTYpHOi Oprasizaiii JUIOBUNA JIUCT
XapaKTEPU3Y€EThCS COLIATIBHUMH POJISIMU Ta (PYHKUIAMH YYacCHUKIB JIMCTYBaHHS,
CYBOPOIO  pEIrVIaMEHTAlll€l0  TEeKCTy, YITKICTIO, CTHUCHIICTIO, JIAKOHIYHICTIO,
00’€KTUBHICTIO,  TOYHICTIO,  CTaHJAPTHU30BAHICTIO,  SCHICTIO,  BBIWIMBICTIO,
MEPEKOHJIUBICTIO Ta JIOTTYHICTIO.

Odimiitai Ta HamiBOGIIIHHI T170B1 JIUCTU-TIOASKA MAIOTh TaKy CTPYKTYPY:

— iM’s oTpuMyBaya 1 agpeca (anra. name and address of recipient);

— naTta HanucaHHs (aHri. date);

— nocunanus (anri. reference abo Re:) — po3’sicHEHHS TOTO, IKOMY MHUTAHHIO

JIMCT IPUCBSIYECHUN;
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— npuBitanHs (adri. salutation);

— OCHOBHa 4YacTuHa (aHri. body) — mofinseThCsl HAa BCTYNHY YacTHHY, SKa
MOKJIMKaHa KOHKPETU3YBAaTH CyTh MpOOJEMH, IO CTaja MPUBOJOM JJisi HANMCAHHS
JUCTa 1 TOJIOBHY, SIKa B SIKIH JOKJIAQAHO ¥ TOCIIJOBHO OIHUCYIOTHCSI AaCIEKTH
npoOJieMu;

— migcyMoK (aHriL. €losing) — 3akiroYHa 4acTHHA, B SIKIH BUCIOBIIOETHCS HAJIIIO
Ha TOTAJTBITY CITIBIIPAITIO;

— mianuc (aHriL. signature) Ta/ abo TUIBKH iHINIAdK BianpaBHuka (aHri. typist
initials);

— nmonmatkw (aHTi. enclosures).

[Mogo mnpuHIMMIIB BIAOOPY IIJIOBUX JHCTIB I HaBYAIBHUX IUJICH, TYT
MOTPIOHO 3a3HAYUTH, IO JAUIOBUM JIMCTaM Ma€ OyTHM MNpUTaMaHHAa CHUTyaTUBHA
HEOOXI1THICTB; colllalibHa 00YMOBJIEHICTh a00 CTaTyCHO-POJILOBI BIIHOCHHU aJipecaTa
Ta ajgpecaHTa; HOPMATHUBHICTh Ta €TAJIOHHICTh, TOOTO BpaxyBaHHS BIJMOBIIHOCTI
TEKCTIB MOP(OJIOTIYHUM, CUHTAKCUYHUM 1 CTHJIICTUYHUM OCOOJIMBOCTAM 1JIOBUX
JUCTIB; a TaKOX 3B’S3HICTH 1 JIOTIYHICTh BUKJIAQy MaTepialy B JIUCTaxX JLJIOBOTO
CHIJIKYBaHHS.

[lincymoByrouUM BUIICBUKIAJICHE MOKHA 3pPOOUTH BHCHOBOK, IO JIJISt
edextuBHOro opmyBanus [TAJIK cryaeHTaM HeOOXiqHO HABYUTHUCS CIPUHAMATH Ta
aHamizyBaTu (axoBHMl JOHCKypCc, a Takox OynyBatu BiacHuid. Ha ocHOBI
BUILIEBUKIIQJICHUX XapaKTepUK JUCKYpCy MOXKHA CTBEPKYBaTH, IO JTUCKYPC
JIJOBOTO JIMCTYBAaHHS — II€ YCHE Ta/ab0 MHCEMHE MOBJICHHEBE BiATBOPECHHS
KOMYHiKaIlii oci0 y cdepi €eKOHOMIKH, CTaBJIEHHS MOro aBTopa J0 Ti€l YW IHIIOI
npobsiemMu. Baxxinnsoro ymoBoro peanizauii HaBuanHsa [TAJIK € 3acTocyBaHHs TeKCTIB
JUCKYpPCY JIJI0OBOT KOMYHIKAIlil, ME€Ta AKUX MOJISATa€ B TOMY, 00 y JOCTYIHINA opMi
JOHECTH J0 yuTaua/ risjaya/ ciyxaya KOHKpETHY 1H(opmallito, BIVIMHYTH Ha HbOTO,
JI03BOJINTH JAaTH OIIHKY OTpHMaHii iH(opMallii, 3p0OUTH BUCHOBKHU H aJeKBaTHO
BifipearyBatu Ha iH(QopMmamito. HaByaHHS JUIOBOTO JIMCTYBaHHS € CKJIQJHUM
MPOIIECOM 1 Ma€ BiI0yBaTUCS HA OCHOBI JINCTIB-3pa3KiB/mMojeneit. [[xepenom Bigoopy

JTUJIOBUX JIMCTIB JJI1 HABUAJbHMX IliJled Mae OyTH, Mepil 3a BCE, aBTEHTUYHE
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JUCTYBaHHS, OHJIAWH 3pa3KH JIIJIOBOTO JUCTYBAaHHS, HAaBYaJIbHI OCIOHUKH 3 I1JIOBOTO
JUCTYBaHHS TOIIO, OCKIIBKA BOHU BIAOOpaXKaloTh pealbHy KapTUHY AUIOBUX
CTOCYHKIB 3ac00aMU JIUCTYBaHHs. Y X0Jil HABYaHHS J1JOBOTO JIUCTYBaHHS MOTPIOHO
JOHECTH CTyJEHTaMm, IO UIOBI JIUCTH HallexaTh A0 OQIIIHHO-IIJIOBOTO CTUIIIO,
cheporo BUKOPUCTAHHS SKOro € OQiIiiiHe CIUJIKYBaHHS B JIEPYKaBHO-TIOJITUYHOMY,
rPOMAJCbKOMY ¥ E€KOHOMIYHOMY >KWTTI, 3aKOHOJABCTBO, aJMIHICTPaTUBHO-
rocrofapchka MisTbHICTE TOMIO. J[7s oQimiifHO-II7I0BOTO CTHIIIO, TaK caMmo SK 1
HAyKOBOT'O, XapaKTepHI TOYHICTh, OJHO3HAYHICTh, JIOTIYHICTh BHKJIAIy 3MICTY.
OpHak y HAyKOBOMY CTHJII Il PUCH CTIPUSIOTH OOEKTHUBHOCTI 1 TOKA30BOCTI 3MICTY, a
B 0(imiHO-A1JIOBOMY BOHM TOKJMKaHI 3a0e3reuyBaTd JOTPUMAHHS ajapecaramu
MIPABOBUX HOPM, iX BOJICBHSIBJICHHS, MICTUTH B COO1 HAKa30BICTb 1 PO3MOPSAAHICTD [7].
OdinifiHo-a110BUN CTHIIb MOAUISIETCA HAa TakKi >KaHpPHU: JOTOBIP, KOHTPAKT, HAKa3,
PO3MOPSIKEHHS, MOCTAHOBA, TIJIOBUI JUCT Ta 1HIIL. 3 OTJIAAY Ha T€, IO CTYACHTH
€KOHOMICTU-MIXKHAPOJHUKA TIEPIIOTO POKY HaBYaHHS B IUIaHI MpodeciitHoi
MIITOTOBKM III€ HE 3/1aTHI YKJIaJaTh JOMOBJICHOCTI W KOHTPAKTH, IHUCATH
PO3MOPSIKEHHSI, MEMOPAHAYMHU TOIIO, JUIOBUNA JIUCT, HA OCHOBI SKOTO MO>KHA
chopMyBaTl HaBUYKHM 1 BMIHHS JUIOBOI MUCHMOBOI KOMYHIKallli 3 BUKOPUCTaAHHSIM
MPOCTUX TPUKIAMIB TIJTOBUX MPOQPECIHHO OpPIEHTOBAHMX CHUTYallli Ma€ CTaTH
JOMIHYIOYMM Ha I[bOMY €Talll BUBYEHHS MPOQPECIiiHO OpPIEHTOBAHOTO KYpPCY
AHTJIINCHKOT MOBH.
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ITPOBUI I MUCTEIILKWI KOMIIOHEHTH I YAC HABYAHHSA
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[IpoOnemMu METONMKM BUKIAJaHHS YKpAaiHCHKOI MOBHU SIK 1HO3EMHOI €
aKTyaJlbHUMHU B CYYaCHHMX 3aKJIaJIaX BHIIOI OCBITH YKpaiHH, 110 TOTYIOTh IHO3EMHHX
CTYJICHTIB 3a PI3HUMHU MaiOyTHIMU CHEIIaTbHOCTSIMHU, HABYAIOYH JICPKABHOT MOBH SIK
MOBH MOAAJIBIIOT0 HaBYAHHS.

CrporieHuii maxij 10 BUKOPUCTAHHS AUAAKTUYHOTO MaTepiaiy, Opl€HTOBAHUM
Ha IIMPOKUU 3arajl CTYIEHTIB, HE Moxe OyTH 0e33acTepeXHO MPUUHATHUM. K
BIJIOMO, Ce€pell CTYACHTIB 3aBKAW € Ti JONWUTIMBI y4YHI, KOIO BHUBYEHHS MOBHU
MalOyTHBOTO (Daxy IMIKaBUTh 3HAYHO OibIle, HIXK 1HIMX. CamMe JJIs TAKUX CTY/ICHTIB
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MU TIPOTIOHYEMO 3aBIaHHS W Marepiaid, 110 CIPHUSIOTh MOTIMOICHOMY BHUBYEHHIO
YKpaiHChKOi MOBHM $IK 1HO3€MHOi, OUIBII SIKICHOMY 3aCBOEHHIO HAaBYaJIbHOTO
Marepiaiy Ta €eeKTUBHOMY IMOIMOBHEHHIO 1HAMBIAYaJIbHOTO JIEKCUYHOTO 3a1acy.

{06 3amikaBUTH CTYIEHTIB Ta CTUMYJIOBATH IXHIO Mi3HABAJIbHY aKTUBHICTD,
MU oOpanu pi3HI GOpPMH TOETHAHHSA JHUJIAKTHYHOTO MaTepiady 3 ITPOBUM Ta
MUCTEIBKUM KOMIOHeHTaMu. CTyleHTaM MPOMOHYIOThCS PI3HOMAHITHI 3arajku,
mapau, pedycH, o MOXYTh CAaMOCTIHO BUKOHYBATHCSI HUMH TIiJ] 9ac BiAMIOYUHKY U
Ha 03B, Taki popmMu poOOTH MOXKYThH TPOTIOHYBATUCS SIK JOMAIIIHI 3aBJIaHHS, TaK
1 BHKOPHCTOBYBATHCS Ha TIOYaTKy HACTYITHUX 3aHITh, MOETHYIOUA €IIEMCHTU
(OHETUYHOI PO3MHUHKH, TIEPEBIPKU JTOMAIITHHOTO 3aBIAaHHS, MTOBTOPIOBAHHS JICKCUKU
Ta 3aKpIIUICHHS MONEPEAHHOTO TEOPETUYHOTO MaTepialy.

Yumasio KOpUCHOTO Marepiany sl BAKOPUCTAHHS HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHUMU
cTyaeHTaMHu MicTuTh 30ipka JImutpa bimoyca «/luBo kammHoBe» [1]. OcoOmuBuit
1HTEepeC BUKIMKAIOTH (DIIOJOTIYHI 3arajkd, OCKUIBKH BOHU CIPHUSIIOTH PO3BUTKY
JIOTIYHOTO M 00pa3HOro MUCIEHHS, (OPMYBaHHIO YABJIEHb PO 0AraTo3HaYHICTh CIIIB
YKpaiHChKOT MOBH, PO3BUTKY YCHOTO MOBJICHHS, TMOIOBHEHHIO 1HJIMBIIYyaJbHOTO
JIEKCUYHOTO 3aracy CTYJSHTIB Ta W 3arajioM pO3IIMPEHHIO YSBIECHb MPO MOXKIMBOCTI
HECTAH/IapTHOTO BUKOPUCTAHHS MOBHU. BHUKOPUCTOBYIOUM YKpaiHChKI 3arajkH,
BUKJIaJIa4 Ma€ MOXJIMBICTh PO3BUBATH MDKHAIIOHAJBHI COIIOKYJIBTYPHI 3B SI3KH,
MPOIMOHYIOYH CTYJ€HTaM HAaBECTH MPUKIAAM 3arajJiok IXHBOTO Hapoay. Y LbOMY
BUIAJIKYy TOPIBHSHHS OOpa3HOTO psAy I BUKOPUCTOBYBAHUX peajiii pi3HUX 3a
HalllOHAJbHUM TIOXO/KEHHSM TBOPIB CHpPHSIE PO3BUTKY M 30arayeHHIo J1ajory
KYJIBTYp, B3a€EMOPO3YMIHHIO MIDXK TIPEICTaBHUKAMU PI3HUX KpaiH 1 HapOIiB,
¢dbopManbHO 00’ €THAaHUX B OTHOMY HaBUaJIbHOMY KOJIEKTHUBI.

3araJku MOXYTbhb MPOIOHYBATHUCS MailXke 0 KOXKHOI 3 HaBYaJIbHUX TeM. TaK,
M1 Yac BUBYEHHS ai(haBiTy MOXKHA BUKOPUCTATHU 3araJiKy: «3 OfHIET MU POJUHU / B
Anpnpis o SApunu. / Sk mo omHOMYy, cami, / Mu OyBaeMo HiMmi, / X094 1 MaeMO pi3Hi
Ha3BU / ¥ 10Ope 3HaeTe BCix Hac BU. / [IeBHUM cTaHEeMO psIAKOM — / 3aTOBOPHUMO
naakoM. / Mu — nmuceMHOCTI ocHOBa. / A 0e3 Hac HixTo Hi cioBa!» [1]. 3ragyBaHHs

BJIACHUX YKPAiHCbKUX IMEH Yy Wi 3arajil Moke OyTH JOMOBHEHHUM 3arajikoro IMmpo
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iMeHa Jofieil: «A BiaragaiTe-Ho: 1m0 s Take? / Bei XxouyTh, IK HAPOAUTHCS JTUTHHA, /
o0 51 Oy;0 KpacuBe 1 I3BIHKE, / 00 HOCUTH BCe XKUTTSI MeHe moauHay [1]. Ctatu B
Harojii Mo)ke ¥ 3arajika mpo arnocTpod, OCKIIbKY 1el crerudiuHui 3HaK YKPaiHChKOT
rpadikyd SIBISIE TPYAHOIIl JJIST CHOPUHHATTS W PO3YMIHHS JACSIKUMH 1HO3EMHUMU
CTyAeHTaMHU: «Sl Takui ke, K 3HaK PO3IJIOBUM, / 1 BITOMUMN MIKUIBHIN a1TBOpl. / Ta B
CJIOBaX YKpaiHChKOI MOBM / sl IUIIYCh HE BHU3Y, a Bropi. / CrnpoOy¥ Uil Hanmucaru
iM'st — / 3pa3y crany noTpiOHuM 1 s» [1].

[lin vac BuB4YeHHS TemMu «CHHTAKCUC 1 MYHKTyallis» TaKoX BEJIbMHU
e(heKTUBHUM BHUJAIOTHCS BUKOPHUCTAHHS 3araJioK, MPHUCBIYCHUX UYJE€HAM PEYCHHS 1
MyHKTYallifHAM 3HaKaM, ajpKe BIJOMO, IO MPABWJIbHE BHKOPUCTAHHS PO3IITOBUX
3HAKIB € 3HAYHOKO MPOOJIEMOIO IS OLIBIIOCTI 1HO3EMHUX CTYJEHTIB. Takl 3arajaku
MOXXYTh OyTH BHUKOPHCTAaHI Ha ayAUTOPHUX 3aHATTSAX SK BIPABH JJIs YUTaHHSI a0o
PO3BUTKY YCHOTO MOBJICHHS, a TaKOX SIK TEKCTU JJisi MUKTaHTiB. Hanpukmnan: «3muta
3 XBOCTHUKOM ISl Kparka, / HeBeJIMKa, BIacHe, jJanka. / PoOuThk may3y, BciM 3HakioMa. /
Sk BoHa 30BeThCA?» [1].

VY Bumiesraganiii 30ipii 4MMalia KUIBKICTh Marepially TpHUCBSYEHAa TeMi
«Jlekcuka». Tak, BHUBYAIOUM SIBUIE OMOHIMIi, MOXXHa BUKOPUCTAaTH 3arajiki Ha
kmrant: «CimoBo 1me — crapoBuHHa OyfaoBa / 3 TOCTpsAKaMHU MYPOBaHHUX BEX. /
[I{o¥iHO 3MIHHUII TH HArojloc CjioBa / UM oxapasy OymoBy 3amkHeni. / Illo 1e 3a
cinoBo?» [1]. g 3aragka mpo omodonu 3AMok — 3aMOK Oyze BIY4YHO LIHOCTPYBATH
(GYHKIIIi HaroJoCy TaKOX 1 TMiJ] 4ac BUBUCHHS TeMU « DOHETHKA.

Sx Tmoka3ye MOCBiA, BHKOPUCTAHHS 3arajgok, TOCTHYHUX TEKCTIB MOXe
3aCTOCOBYBaTUCS B YCIX (popMax aynMTOpHOI Ta camMOCTiiHOI poOotu. KopoTkuii
KaHp XyHAOKHBOTO TBOPY CTUMYINIOE Mi3HABaJIbHY aKTUBHICTH CTYIEHTIB, (opmye
KUBHU 1HTEpEC 0 MaTepially, 0 BUBYAETHCS, MOTHUBYE JO CaMOCTIHHOI poOOTH,
pPO3BUBAE 1HIIOMOBHE MHCIEHHS W cloBapHUil 3amac ciayxadiB. He wmeHm
e(eKTUBHUM 3acO00M TIIBUIIEHHS €()EKTUBHOCTI HABYAJIBHOI POOOTH TiJ dHac
BUBUYCHHS YKPAiHCHKOT MOBHU SIK 1HO3€MHOI B IIJIoMy € (piosoriundi pedycu. Briache

pedyc Tex € 3arajkoro, aje OUTbI CKIAQTHOIO, HIXK BepOanmbHa, BomHodac pebyc
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YHAOYHIOE HaBUajJbHE 3aBJaHHS, YPI3HOMAHITHIOIOUM HAaBYAJbHY MISJIBHICTH Yepes
BUKOPUCTAHHS MAJIOHKIB.

Hunaktuani QyHKIi peOyciB 1aBHO BHUKJIMKAIW MUJIBHY yBary JOCIITHUKIB
miei mpobnemu. Tak, y mociOnuky «CBiT peOyciB» 3a3HaueHo: «Ha Bigminy Bij
IPOCTOT 3arajiku, ¢ OCHOBA iiJie Ha CJIOBECHUH omuc, pedyc po3BUBAE 1€ 1 JIOT1UHE
oOpa3He MHUCIICHHs, yBary, aHajiTWU4YHI 3J10HOCTI, BYHMTh Y4YHS HECTaHJIAPTHO
cnpuiiMatu rpadiuHe 300pakeHHs, a TAKOXX TPEHYE 30pOBY MaM'sATh 1 MPaBOMHUCY [3,
c. 5]. Pebycu, sk 1 CIOpiIHEH] 3 HUMU 3araJiki, MOXXHa BUKOPHUCTOBYBAaTH B PI3HHUX
CUTYAIlIsIX HaBYAJIBHOI MISIIHOCTI YYHIB SIK MiJl Yac ayAHTOPHOI, TaK 1 CAMOCTIHHO1
poOoTu. CTyIOEeHTIB HaBITh MOXKHA JOJYYWTHU JO CKJIQJaHHS BIJACHUX peOYyCIB,
OCKUJIbKH 1CHY€ 1HTEPHET-CalT, SKUH JI03BOJISIE MOJICIIFOBATH PI3HOMAHITHI MAJTFOHKH-
3araJiki BJIacHOpYy4HO [4].

PeOycu, cknageHi BHUKJIaJadyeM, MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS [IJISl MEPEBIPKU
3HaHb, TOBTOPIOBAHHS BUBYEHUX 200 HOBHX CIIIB, CIIYT'YBAaTU JIOMAIIHIM 3aBIaHHSM 1
3ac000M pO3BHUTKY YCHOTO MOBJIEHHs. PeOycH, CKIIageHl CTyAeHTaMHu, MOXYTb
CBIJTYUTH TIPO PIBEHb 0OPA3HOTO i JIOTTYHOTO MUCJICHHS CTYJCHTIB, NIMOUHY 1 AKICTh
3aCBO€HHSI HUIMH MOBHOTO ¥ TEOpETUYHOTO Marepiany. Amke pedyc, K 11e BU3HAYCHO
TIIYMauHUM CJIOBHUKOM YKpPaiHCHKOi MOBH, 1I€ HE JIMIIE «3arajka, B AKid cjoBa abo
dpasu, Mo Po3ralyloThCs, 300paKEHO Y BUMIISAI KOMOIHAIIM MatOHKIB 13 JIITEpaMu
Ta 1HIKMMU 3Hakamu». Lle ciaoBo mae il apyre 3HaueHHs: «lllo-HeOynb 3araakose,
Hesposymisie» [2, 1019]. Ormxke, camocTiiiHe CcKiIagaHHA pPeOyCIB TEPETBOPIOE
HaBYaJIbHY JisJIHICTh HA ITPOBUM MPOIIEC, 0 BCEOIYHO PO3BUBAE HOTO yYaCHUKIB,
BHUXOBYE IHTEpEC 0 HAYKOBOI IUCLMIUIIHUA, TOCUIIOE 1HAUBIAYaJIbHY 3alllKaBJIEHICTb
CTYICHTIB Yy pe3yabTarax iXHbOI ayJUTOPHOI 1 MO3aayJUTOPHOI  MisUTBHOCTI Ta,
nepeayciM, MNOMIMOIIOE MOBHI BMIHHS W HAaBUYKM 1HO3EMHHUX CTYJCHTIB, IO
BHUBYAIOTh YKPATHCHKY MOBY SIK 1HO3E€MHY.

TakuM YWHOM, NPOMOHOBaHI MaTepiaJl MOXYTb OyTH 3ampoBaKeHl Yy
HaBYAJIBHUI MPOIEC 13 IIUPOKUM KOJIOM CTYACHTIB, HE3AJIEXKHO BiJ OOpaHOi HUMHU
MalOyTHBOTO CIEHIAIbHOCTI. BaxiuBo, 1m0 HECTaHMAPTHI 3aBAaHHS JO3BOJISIOTH

MaKCUMaJIbHO peajidyBaTh IHAMBIAyJIbHUN TMOTEHIIA] KOXXHOTO 31 CTYIEHTIB,
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NPUILENUTH 1HTEpeC IO MOBHU, IO BUBYAETHCA, CPOPMYBATH MOBHI, KyJIbTYypHI Ta
npodeciiiHi KOMIETEHIII1 3a MaifOyTHIM paxom.
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Buia ocBiTta crae Bce OUTbIN iHTEpHaLIOHANBHOIO. Ha TenepimHiii yac y cBiTi
IHTEHCUBHUM € PO3BUTOK MDKIEPKaBHUX OCBITHIX KOHTAKTiB, KUTBKICTH MOJIOJHX
J0JIeH, sKi OakaroTh 3J00yTH OCBITY 3a MEXaMH CBO€l KpaiHM 301JIbIITYEThCS.
KynpTypHe po3MaiTTss B YHIBEPCHTETax CIpHUsE TOTOKY 3HaHb Yepe3 HaIllOHAIbHI
KOPJIOHU 1 mOoTpedye pO3BUBATH HABUYKHU CTYACHTIB HJisi JOCATHEHHS YCHIXy B
riobanbHOMY poOOYOMYy cepefoBHINl. BaxinnBoro mnepeayMoBOI0 3a0e3MeueHHs
€(eKTUBHOCTI HAaBYAIbHO-BUXOBHOTO MPOIIECY 1HO3EMHUX CTYACHTIB € BpaxyBaHHS
0COOJIMBOCTEM TXHBOI amanTarlii 40 COIIaIbHO-KYJBTYPHOTO CepeOBHUIIA B YKpaiHi.
[TouaTox HaBYaHHS 1HO3EMHUX CTYACHTIB B YKpPaiHCHKOMY BHUIIOMY HaBYAJIbHOMY
3aKjajl TMOB’SI3aHUM 13 IUJIOK0 HHU3KOK TMpodOsieM. [HO3eMHI CTyAEHTH, MaloTh
crienu(iyHl €THIYHI Ta IICHXOJOTIYHI OCOOJMBOCTI, iM JOBOAUTHCA JOJATH Pi3HI
MICUXOJIOT1YHI, COLaJIbHI, MOpaJibHI, pENiriiiHi Oap'epd, OCBOIOBATH HOBI BHJHU
JUSUTBHOCT1 W (opMH TOBEIHKH [2, ¢. 82]. [HO3eMHUN CTYJEHT MOBUHEH HE JIMIIE
HABUUTHUCH €PEKTUBHO OPTraHi30BYBATH CBOIO HABUAJIbHY AISUILHICTH B YMOBAX BHIITY,
a W MNpOUTH CKIAOHUK TMpolec afanTamii B HOBOMY COLIAJbHO-KYJIbTYPHOMY
CEpEe/IOBUILll, BUBUUTH MOBY Ta HAOYTH HABUYKU MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS.

[Ipouec apmanTanii 1HO3eMIsl B KpaiHl Ta HOBOMY AJII HBbOTO KYJbTYpPHOMY
MpOCTOPl BKIJIIOYAE KiTbKa cTami: 1) 3HAHOMCTBO; 2) «3aKOXaHICTh», KOJH
MOMIYAIOThCA JIMIIE TO3UTHBHI MOMEHTH (YHUCTOTA BYJIHIlb, JOOPO3UUIUBE
CTaBJEHHS [0 1HO3EMIIB, I[IKABO Ta JIEFKO BUYMUTHUCA); 3) poO3dapyBaHHS, KOJHU
MMOCUJTIIOEThCS Tyra 3a OaThbKIBIIMHOI, OOJIICHO CHPUHNMAIOTBCA BIIMIHHOCTI B
KyJIbTypl, TOpPAIKY JAHS 1 HaBITh KJIIMaTi; y CTYIEHTIB MOXE CIIOCTepiraTucs
3HMDKEHHSI MOTHBAIli [0 HaBYaHHS, TMAaJIHHS YCHIIIHOCTI; 4) NpUHHATTA
BIJIMIHHOCTEW Ta BUPOOJICHHS CTpaTerii MOBEAIHKUA I €(PEKTUBHOTO JOCATHEHHS
CBO€I METH.

VYcnimHicTh HaBYaHHA Yy BHILOMY HaBYaJbHOMY 3aKiaji Oarato B 4YOMY
3aJIEKUTh BIJ] TOTO, SIK TPOWAE ISl CTyACHTa CTajisi pPO3YapyBaHHS, HACKIIBKH
IIBUJKO BIH 3MOXE NPUIHATH BIAMIHHOCTI, BOYAyBaTHCS B HOBY CHUCTEMY 1
30CEpPEANTH CBOI CHJIM HE Ha OMOpPi1 CEPEOBHUIIll, a B OTPUMAaHHI HEOOX1THUX 3HAHb.

Benuky posib y mpolieci ajganraiiii rpae BUKJIaaa4 yKpaiHCbKOT MOBH SIK 1HO3EMHOT,
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OCKITbKM BIH € JJI1 CTYJCHTIB TPOBIAHMKOM Yy HOBHUX peallisfix, CBOTO pOIY
KyJbTYPHUM MepeKnafgadeM. Aje cragaaptHe 3aHiatrs YMI  copuiiMaerbes
CTYJIEHTaMU $IK JIEHI0 HITY4YHE, CIPOIICHE B MOPIBHSAHHI 3 PEAIbHUM >KUTTAM 1032
CTIHAMH YHIBEPCHUTETY, PI3HOMAHITHUX CUTYyallill CIIKYBaHHS.

3 JocBiMy BHUKJIaJaHHSA yKpaiHChKOi MOBH sAK 1Ho3eMmHOi B IIJIMY,
AKHAUIIBUIIOMY TOJOJIAHHIO PO3YapyBaHHS Ta YCHIIIHOI ajanTailii CHPUSIOTH
PI3HOTO pPOJY TMO33aayAUTOpHI (GOpPMHU POOOTH: EKCKypcli, TBOpUl Ta CIOpPTUBHI
KOHKYPCH, CITUTbHI KIHOTIEPETJISAIU Ta CBSTA.

JloknagHimie po3riasiHEMO AUJAKTUYHHUM MOTEHIian Takoi GopMu pobOTH, SIK
3aHATTA-CBATO. BaXmBO MOro ocCOONMBICTIO, SIKa BIAPI3HSE, HAMPUKIAI, BIJ
eKCKypcCii, € TOH (paKT, 0 CTyA€HTaM CKJIaJHO MPOCHUIITH MOBUKH IIiJl 4aC 3aHATTS:
caMa artmocdepa MIAMITOBXY€E 10 CHUIKYBaHHS, akTyaji3alli BChOIO BHUBYEHOTO
JEKCUKO-TpaMaTUYHOrO  MaTepially, [0 MPOAYKYBaHHS  HEHIATOTOBJIEHOTO
BUCJIOBIIOBaHHS. 1le 0fHUM MII0OCOM PO3TIsiHYTOT (PopMU poOOTH € OLIBII KHUBA Ta
peamicTuuHa (BAOIp JIEKCMYHMX 3aco0IB Ta TIpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIM He
JIUKTY€ThCS BHUKIJIAJAaueM, a 3/A1MCHIOETbCA CTYJEHTOM CaMOCTIHHO) 1 HpU LbOMY
koMdopTHa, 100po3uwinBa Ta Oe3neuHa (0OOB’SI3KOBO BUCIYXalOTh 1 CHPOOYIOTh
3pO3yMITH) CUTYyaIlisl CIIJIKYBaHHS, B Kl MOBa BHUCTYIA€ 3aCO0OOM CIUIKYBaHHS Ta
JI0TIOMArae JIoCsraTH rOJIOBHUX, HA TYMKY CTY/ICHTIB, KOMyHIKaTUBHHX IIIJIEH.

VY npoueci NpoBeACHHS 3aHATTA-CBATA AOCATAIOTHCS TaKl L1

1) o3HallOMJIEHHS 3 KYJbTYPHUMU TPAAMLISIMU KpaiHu nepeOyBaHHS;

2) BBEJICHHS YM aKTyaji3allisl y MOB1 HOBOI JIEKCUKH MO TEMI 3aHSTTS;

3) BOOCKOHAJIECHHS HABUYOK BUIBHOIO TOBOPIHHS YW akTyami3alis y MOBI
BUBUEHUX TIpPaMAaTUYHUX KOHCTPYKLIA Ta JEKCUKH 3a OCHOBHMMH TE€MaM, IO
BHUBYAIOTHCS Ha MovyaTky BuUBYeHHS MoOBH («IIpo cebey», «Mos pigHa kpaina», «Mos
cim’si», «Moi 3axoruieHHs», «HoMmy s BUBYAIO YKpaiHCBKY MOBY», «Mosi MallOyTHs
npodecisny, «Miit yHIBepcUTET», « YKpaiHa: o g 3Halo mpo Hei, Ae moOyBas, 0 MEHi

mof00a€eThCs 1 HE TTOA00AETHCS B HIM»);
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4) cTBOpEHHs CUTyalli yCHiXy Al KOXKHOTO CTYJEHTa, 3TypTyBaHHS TPYIIH,
MiITPUMKAa Ha BUCOKOMY PiBHI MOTHBAIlil JJO HaBYaHHS Ta JOMOMOTa B ajanTarlii B
VYkpaiHi.

Y xomi 3aHATTI-CBATA BHIAUISIOTHCS JBa OCHOBHI €TamM: CIEHApPHHA,
XapaKTepU3y€eThCs IIJATOTOBJICHICTIO TEKCTY 1 YITKUM XPOHOMETpakeM, 1 eTarl
He(OopMaJbHOTO CIUJIKYBaHHS, B XOJII SIKOTO BIIOYBA€ThCA HaWOIMKYE 3HAHOMCTBO
YYaCHUKIB, BiJIbHA PO3MOBA Ha Pi3HI TEMH, MOXE OpPraHi30BYBAaTHCh YalOBaHHS a00
JerycTallisd HalloOHaJbHUX cTpaB. [ns Toro, mo0O Jpyruil eram MaKCHUMalbHO
e(eKTUBHO BUKOHAB CBO€ 3aBJaHHSA — MPOAYKYBaHHS BJIACHOTO HEMIATOTOBICHOTO
BHCJIOBJIIOBAHHS, HAa CBATI Oa)kaHa MPUCYTHICTh KUIBKOX HOCIIB YKpaiHChKOI MOBH,
HABKOJIO SIKUX (OPMYIOTBbCS MIiHI-Tpynu (10 3 1HO3EMIIIB) JUIsl CHUIKYBaHHS 3a
IHTEepecamu.

3a3Buyail 1HO3€MHI CTYACHTH 13 3aJ0BOJICHHSM 3allpOLIyIOTh CBOiX
BUKJIa/IauiB, JIEKaHa Ta WOTO 3aCTYNMHUKIB, 3aBijlyBaya kKadeapu ykpaiHO3HABCTBA Ta
FYMaHITapHOI ~ MIATOTOBKH, YKPAiHCBKUX CTYIEHTIB. 3a  CIHOCTEPEKEHHSIMHU
TICUXOJIOTIB, YCIIIIHICTh 1 BU3HAHHS 3aCIYT CTYJIEHTa B OYy/Ib-SIKOMY HE TOB’SI3aHOMY
3 HaBYaHHSAM BHJI [JISJIBHOCTI (CHOPT, MY3WKa, TaHIl, IEKOPATUBHO-TIPUKIIAIHE
MUCTEITBO, KyJIIHapis TOIIO) YacTO MPU3BOIUTH 1 10 MIABUIIEHHS yCHIITHOCTI. ToMy
BUJIA€THCSA HEOOXI1THUM CTBOPEHHS CUTYAIIll YCIIXY JIJIsl KOXKHOTO CTYJCHTA.

Hamr mocBig mokasye, 110 3aHSTTS-CBITO MOXKE HAJaTH 1€ OJWH MOTYKHHA
CTUMYJ IMABUIIEHHS MOTHBAIlli JO HaBYaHHS, OCOOJMBO JI€BHM y BHUIAIKY 3
apaOChKUMU Ta IpAaHCHKUMU CTYACHTAMH, JIJIs SIKMX BJIACTUBI CHJIbHI CiIMEHHI 3B'SI3KH,
noBara J0 OaTbKiB Ta crapmux poauyiB. Yepe3 reorpadiyHy BIIAAJIEHICTh Ta
MOBHHUI Oap’ep OaTbKu CTYJIEHTIB HE YacTO OTPUMYIOTh 3BOPOTHHUH 3B'SI30K BiJ
BUKJIAIQY1B.

Ilicns omHOro 3i CBAT, KONM IOHAK 3 MopaaHii NMpUroTyBaB HaliOHAIbHE
0Jf010, JIOTIYHUM Ta JOPEYHUM BUTIsAAano OakaHHA BUKIAnada TPYId
MOCTIUTKYBATHUCS 3 MOr0 Mamolo, sSika 3Haja Mpo CBATO Ta, 3BUYANHO, KOHCYJIbTyBalla
CHHA 3 KyJIHApHUX NMHUTaHb, PO3MOBICTU MPO YCMIXM y HABYAHHI Ta MOASKYBAaTH 3a

rilHe BUXOBaHHS cuHA. Po3BuUTOK IHTEpHETY Ta cydacHl TEXHOJIOTil (Mporpamu
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Skype, Viber) 103BOJSIIOTH JIETKO BUPIIIUTH 1€ 3aBAaHHs. MOBHUI Oap'ep MOTAETHCS
BUKOPUCTAHHSAM MOBH-TIOCEpeHUKAa (y HaAIMIOMY BHMNAQAKy AaHTJIHACHKA, SKOIO
BOJIOJIUIM OOMJIBI YYaCHHUIII PO3MOBH) a00 3alpOIICHHSIM MepekiIagada, SKUM MOXKe
OyTH CTYZIEHT CTapIIoro Kypcy.

[{ixaBo Oyj0 croctepiratd, SK IHINI CTYJACHTH TPYNH HaMarajiucs sSIKUMOCh
YUHOM TIOB'S3aTH BHUKJIaJada 31 CBOIMM OaTbkamu. Po3polOmsummcs 1miai creHapii,
HampukiIaa: «Y Moro Tata cborofHi Jlenp HapomkeHnHs. S xody, mo0 M BCl HOTO
npuBiTaiu. /laBaiiTe 3HIMEMO Bi1JI€0, SIKE S BIJAMPABIIO AOJIOMY», — 1 Jajl CJIiayBaIu
BKa31BKH, [0 KOMY 1 IKOI0 MOBOIO TOBOPHUTH.

Ha 3akiH4eHHsI BiI3HAYMMO, 1110 IO OCHOBHUX IIepeBar 3aHATTSA-CBATA, Ha HAII
MIOTJISA, BITHOCSITHCS aKTHBHA 3aly4yeHICTh 0 KOMYHIKallli BCIX CTYJEHTIB IPYIIH;
MO>KJIUBICTh €(DEKTUBHO BUPIIIUTH HANBaXIMBILII ISl TOYATKOBOI'O €TaIly HABYAaHHS
BUXOBHI Ta ICHUXOJIOTO-TIEJAroriyHi 3aBJlaHHA, TaKl SK PO3KPUTTA OCOOHMCTICHOTO
MOTEHI[IaTy CTYJEHTIB Ta iX MIBUJKA aJlanTallis y HOBOMY KyJIbTYpHOMY IPOCTODI.
[ToniGH1 3aHATTS MOXYTh CTAaTH BI3UTHOI KapTKow Kadeapu Ta, OUIbIIE TOTO,
CHOPUSTH BUPIINICHHIO MapKETUHTOBUX 3aBllaHb, 10 CTOATh TMEpe] BUIIUM
HaBYAJIBHUM 3aKJ1a70M y cdepl MPOCyBaHHS OCBITHIX MOCTYT Ha 3aKOPJAOHHI PUHKH,
OCKUTbKH (DOPMYIOTH 1HTEPEC O OCBITHHOTO MPOIIECY Y HAIIOMY YHIBEPCUTETI Y
pPOJMYIB Ta JPY31B HAIIMX CTY/ICHTIB.
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